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MECTO XAJIMCTOB B BOCTOYHOM NEJATOI'MKE (HA IPUMEPE
NUMAMA UCMANJIA AJIb-BYXAPH)

Mapauesa IOany3 YoaiinyinaeBna
Camapxanockutl 20cy0apcmeenHblil UHCIMUMY M UHOCMPAHHBIX A3bIK06, He3A8UCUMDbL
uccneoosamenv +998902822728, email: mardievayulduz@gmail.com

AHHOTAIMA: B OanHoll cmambe aHamusupyiomcst 632110bl CPeoOHe8eK08020 VUEH020-
MYxXaoouca, uciamcko2o yuénozo umama Hcmauna anv-byxapu na ochoevl 0opazoeanust u
obyuenust. Mol 3naem, umo cpeOHe8eKkosas cucmema 0Opa3068aHUsl 6ei1dch HeNnOCPeOCmMBEeHHO
HA OCHOBE wapuama u UCIamckux eeposanuil. Oopazoeanuio oemeil y0ensiioch HUMAHUE C
manvlx aemHawu npedku cuumanu >3mom 60NPOC BANCHOU 3a0a4ell HA NoBecmKe
ons.Mzmenenus 6vl36anu psid HeOOPAYMEHUll. , MAaK CKA3ame, KPUSUCHbLE CUMYAYUU 6
ROCAeOYVIOWULL NePuod, NOIMOMY PA3bIACHEHUE Neda202UKU HA OCHO8E XAOUCO8 S6IeniCsl
AKMYAbHBIM BONPOCOM Ce20OHAUIHE20 OHSL.

KuaroueBbie cioBa: Kopan, xaoucvl, myxadoucwl, wapuam, 60CMO4YHAs Nedda202uKd,
OUOAKMUKA, NPOYECChl, O0OCHMOBEPHbBLE XAOUCHI, UCMOPUYEeCKUe UCMOYHUKU, 00WeCmBeHHAs

IHCU3HD.

Pannee BHHMMaHHEe K 00pa3oBaTeIbHBIM TMPOIECCAM B MYCYJIbMAaHCKOM MHpE IO
CPaBHEHHIO C JPYTMMH CTPAaHAMHM YIOMHMHAETCd B HCTOPUYECKUX HCTOYHHUKAX.
OOpa3oBaTenbHBIN MPOIECC JOJTOE€ BPEMs OCHOBBIBAJICA Ha HCIAMCKHX OOBIUasgX H
mapuare. CyTb BOCIIMUTATEIBHOTO MPOLIECCA BBIPAXKEHA B CBSIIIEHHBIX KHUTAX, PEXK/IE BCETO
B xaaucax. B 3TOM OTHOmEHMHM HecpaBHEHHBl 3aciayru FMcmawna ane-byxapwy,
HCCIIeIOBATENsl  MCIAMCKOTO  Y4YEHHs, COCTAaBMBIIETr0 HaumOojee COBEPIICHHBIH WU
JOCTOBEPHbI COOPHUK XaJUCOB, CBAILIEHHBIX I BCEr0 MYCYJbMaHCKOIO MHpa H
BBIPKAIOIINX MOPAJIbHO-TIPABOBBIE OTHOIIEHUA. B McTOYHMKAaX ero moiHoe umsi — AQy
Ab6npynnax Myxamman nobn Mcemaun nbn Moparum ubH ans-Myrupa nbH bapnaz6ex anb-
Ilxadu anb-byxapu. [IpuunHbl, 10 KOTOPHIM 3HAYEHUS 3TOTO0 UMEHU JIaHBI B YHUKAJIbHOU
(dbopMe B paMKax MyCyJIbMAaHCKUX HPABOB U MOPaJIH, 00bSICHEHBI B UCTOPHUU.

Myxamman anb-byxapu poawics 13 IllaBans 194 roma xumxpsi, 20 urons 810 roga
HAIIEH 9PbI, YTO, [0 MHEHMIO OOJNBIINHCTBA apabCKUX yUeHBIX, ObLIO B MATHUILY AHeM . W3-
3a CBOEro poxkaeHus B byxape oH momyuwms mposBuile «aib-byxapw».bnarogaps stomy
YEeJIOBEKY U TMPHUILECAINIMM JI0 HETO 3HAMEHUTHIM HCIAMCKHM YYE€HbIM B HayKe H
OOIIECTBEHHOW >KU3HH C(HOPMHUPOBAIOCH YHUKAIBHOE OTHOIICHHE «OyXapu», W 3TO UMS
M3BECTHO. U CETOAHS MMOMYJISIPEH BO BCEM MCIIAMCKOM Mupe. B mccienoBaHusx nepuona
HE3aBUCUMOCTU ObLI MPOBEACH psJ HCCIEAOBaHUM NesTenbHOoCTH Byxapu, W pacKpbIThI
MHOT'M€ HEU3BECTHBIE CTOPOHBI UX JIEATENbHOCTU. Eciu 1aTta poxaeHUs MHOTUX W3BECTHBIX
VYEHBIX B HAIlled MCTOPHM yKa3aHa MPUOIM3UTENLHO, TO JIaTa POKICHUS STOTO YeloBEeKa

1 MlerpyweBckuit W.I1. Ucnam B Upane B VII - XV Bekax. - JI., 1966. - 124 c.
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yKa3aHa B TOYHOU ¢opme. «[IpuunHa, MO0 KOTOPOH MBI SCHO YKa3bIBa€M JaThl POKICHUS
9TOr0 YEJIOBEKA, — IHIIET yYEHBIN-BOCTOKOBE Y. YBAaTOB, — COCTOMT B TOM, YTO OTILBI
BENUKUX MyxaaucoB ObUIM cpeiu YUEHBIX U JOOPOJETENbHBIX JIFOJIEH CBOETO BPEMEHH U
OTMEUYaIM [HU POXKJIECHHS CBOUX CBIHOBEH CBOMMM PyKaMHU. M JOBENI 3TO IO CBEIEHUS
COBPEMEHHBIX HCTOPHKOB»'. Asb-Byxapm ocTajicsi CHpOTOif M3-3a CBOETO OTIa B OYCHb
MOJIOZIOM BO3pacTe, U €ro B OCHOBHOM BOCHUTHIBaJIa MaTh. OH ObLT OJJapeH OCTPBIM YMOM U
xopouei namsaTeo. B 10 sier oH Belyums apaOCKHil SI3bIK M Havall 3allOMUHATh XaJauchl. B
OBECTBOBaHMAX 00 nMaMme Mcmanie anb-byxapu roBoputcs, 4To €ro riasa OcjeIuy 1 riiasza
BOCCTAaHOBWJIUCh B pE3y/lbTaTe€ TOTrO, YTO MaTh YWTala €MY XAaJHChl, IIOCIE YEro OH
OTIIPaBWJICS B MAJIOMHUYECTBO BMECTE ¢ Marepbto U Oparom. Ilocne xamxka oH ocrancs B
Mekke u mnpopomkun yueOy.Ilo crnoBam HaydyHOro coTpygHuka MexIyHapOAHOIO
UCCIIEI0BATENbCKOr0 LeHTpa umeHu Mmama HMcmawna ane-byxapu B CamapkaHackou
obmactu C.Opramesa, 3a Bce BpeMsl MYTEIIECTBUS OH Ipoulen nemkoM oOonee 10 Thicsu
KWJIOMETPOB.

I'oBopst 0 xagucax, Mbl HE MOYKEM HE OCTAaHOBUTBHCS Ha MX MCTOpUU U muccuu. [loxg
BIMSIHMEM MpPEKHEH AaTeuCTHYECKOM UACOJIOrMH XaJHuChl OKa3alHMCh 3a0bIThl HAIINM
HapoJOM, B pe3yibTaTe Yero MHOTHE JIOJU HE UMEIOT O HHUX IOJHONM HHpOpMaluu.
N3BecTHO, uto npu ku3Hu IIpopoka Myxammena Bce KOHQIMKTHI pelIaiUCh JIIOJbMHU B
coorBerctBUU ¢ Kopanom. Ilocie cmeptu [Ipopoka MycynbMaHcKas OOLIMHA U pa3iIHyHbIe
Hapo/abl 3TOM CTpaHbl CTald CTAJIKUBATHCA C OOJBIIMMHM TPYJHOCTSIMH B pELICHUU
pPa3IUYHBIX BOMPOCOB M mpoOiem. Torga Te, KTO HE CMOT HalWTH OTBETHl HA HEKOTOPHIE
npobnembl B Kopane, BcmomHunu cioBa IIpopoka, HNpUBBIYKM U CIOCOOBI pEIICHUS
HEKOTOPBIX NpOOJEM M Hauyalu BBIHOCUTH CYXACHHS Ha UX OcCHOBe. Takum oOpazom
BO3pOciia MOTPEOHOCTh M BHUMaHHME K Xxaaucam (MHPOpPMALHUSM O CIIOBaX, NPUBBIYKAX,
JCUCTBHSIX MTPOPOKA), OBLITH CO3/IaHbI PA3JINYHbIC COOPHUKH Xa/IUCOB.

Korga mbl cpaBHuBaem yueHne Anb-byxapu 0 HpaBCTBEHHOM BOCIUTAHHMM, HECMOTPS
Ha TO, YTO JTH JBa YUYEHBIX UMEIOT Pa3HbIC MOAXOIbI K BOIIPOCY HPABCTBEHHOI'O BOCIIUTAHMS
YEJIOBEKA, UX IEPBOHAYAIBHOM U €AUHCTBEHHOW LIEJBIO SBJIAETCS BOIPOC COBEPLIECHHOTO,
HPaBCTBEHHO YMCTOI'O YEJIOBEUECKOT0 BOCHUTAHUSA. U B 3TOM OTHOUIEHWH UX MOpPAJbHBIC
y4eHHUsl B3auMHBL. AJb-byxapu peKoMeHAyeT Uil JOCTHXKEHUS 4YEJIOBEKOM MOpPaJbHON
3peNOCTH YECTHOCTh, YUCTOTY, YBaXKEHHUE K POJMUTENSM, I0OpOTYy, OpaTcTBO, ApYXOY,
BEPHOCTb, MPABIAUBOCTb, CKPOMHOCTb, MSTKOCTh, 10OOPOTY, HMIEAPOCTh, 3HAHUE, TEPIICHUE —
JOBOJILCTBO, I0OPOTY, JOOPOTY, CIPABEIMBOCTD. MPOSIBIISIS IPH 3TOM TaKue KayecTBa, Kak
MSTKOCTb, COCTpaJiaHue, IIeAPOCTb, CONUIAPHOCTD, 3a00TY, BCEMPOILEHNE U PABHOIYIINE,
310poBbe anib-PapoabK, TOHKYIO MNPOHUIATENBHOCTh, XOPOLIYIO NaMATh, YM, CIal0CTh,
KKy 3HAHUH, CIEPKaHHOCTh, MPaBAMBOCTh, OH MOAYEPKHBAECT UYTO OO0Jamas TaKHUMH
KayecTBaMH, Kak 0JIaropojCTBO, CMUPEHHE, CIPaBEeJIMBOCTh, HACTOWYUBOCTH, MYIPOCTH,
MY’KE€CTBO, TBOPYECTBO, KpacHOpedHe, yMEHHEe BO BCEX O0JIACTAX, YEJOBEK CTAaHOBHUTCS
HPaBCTBEHHO COBEPLICHHBIM U JOCTUIAaeT CYACTBSI.

2yBaToB Y. loHos1apzaH ca6okJap. - T.: Mepoc, 1994. -5 6.
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B cBoux mnpowusBeneHusix Anb-byxapu TOBOpPHUT O JyXOBHOM KpHU3HUCE YEIOBEKA:
OCKOpPOJICHNUHU JIPYTUX, 3aBUCTH, KaJHOCTH, BRICOKOMEPHH, O€3HPaBCTBEHHOCTH, JTUIIEMEPHH,
HEMPUCTONHOCTH, arpecCuy, pacTOYUTEIBLHOCTH, 030PCTBE, HEBEXKECTBE, JIKH, CIUICTHSX.,
MpeAYyNpexaan, 4To KOPPYIUHUs, HECHPaBEIMBOCTh, HECIPABEIIMUBOCTh, MPENATEIbCTBO,
KJIeBETa, BpakJa, MPUTECHEHHE, TPSA3HBIC JieNla, HEMOCTyIIaHUEe POIUTENSIM, YOUHCTBO,
HeBepue - MpUUKUHBL.YTOOBI BOCIIUTATH COBEPIICHHBIX JeTel, He00X0oauMo chOpMUPOBATH Y
MOAPACTAIONIETO TOKOJICHUS U BBECTH B MPUBBIYKY CJIEIYIONIYIO JOOPOAETENb!

a) TMaTPUOTHU3M, YEJIOBEKONIOOME, TyMaHW3M, YyBaKEHHE U BEPHOCTh CTpaHe,
COUYBCTBHE T€UAIsIM W PaJOCTSIM Hapoja, TPYIOJIOOME, HCTHHHOE J00pOCOCENCTBO,
rOCTEPUUMCTBO;

0) BEpHOCTh CEMbE, IMOYHTAHUE YUCTOM IFOOBH, OJarodecTue M COBECTIMBOCTB,
COXpaHEHHE CBOCHW 4YEeCTH, BO3JCp)KaHME OT HEMOAOOAIIIMNX IPUBBIYCK, TAKUX Kak
AJIKOTOJIU3M 1 HAPKOMaHUS;

B) YBO)XCHHUE K MPEIKaM, IIOYUTAHUEC UX HACICIUs, COXpaHCHHE, H3yUCHHE, 00yICHUE,
CJIeIOBaHHUE UX COBETaM, CTPEMIJICHHUE MPOAOIIKATH CBOE JIETIO;

I') YBOXCHUE K POAUTEISIM U YUHUTEISIM, YBOKCHHE K B3POCIBIM U MOXKUIBIM JTFOJISIM,
no0poTa K AETAM, 100poTa, J000Bh M COCTpaJaHWE K CHpPOTaM M BIOBaM, MHBAJIUAAM H
HY>XIaI0IIUMCs, 3a00Ta 0 HUX;

1) CO3HATEIIFHOE OTHOIICHHWE K pecypcaMm MPUPOABI W OOIIECTBa, WX COXpPAHCHUE,
AKOHOMHUS, 3200Ta 0 KHUBBIX CYIIECTBAX, TBOPUYECCTBO, TBOPUECTBO, TBOPUECCTRO;

€) CIIpaBeIIMBOCTh, YECTHOCTh, CTPEMJICHUE K MCTHHE, JIIOOOBb K CBOCH mpodeccud,
YBaXXEHHUE K TPYY IPYTUX, CMUPEHUE, MY>KECTBO;

WIN) LEIOMYJpHEe, MOHMMAaHUE KpPacoThl, OJCBaHUE CO BKYCOM M MYJIPOCTBIO, HE
MOJJIaBAsICh YPE3MEPHOMY YKPAIICHHUIO, IMHCTBO SI3bIKa U CEP/INIA, CIAI0CTh U CIA0CTh.

EcTh cnoBa, KOTOpbIE MMEIOT MECTO B COJEp)KaHUHM Y30€KCKOro HaIMOHAIBHOTO
o0pa3oBaHUsI W BBIPAKAIOT YEJTOBEYECKHE KAaueCcTBa, KOTOPHIE CIEAYEeT MPOSIBISATH BO
B3aMMOOTHOIIICHUSIX. Hampumep, ecTh CBHUAETENBCTBA TOTO, YTO B CBOE BPEMSI aKTHBHO
YHOTPEOISIUCh CITIOBA «CKPOMHOCTB», «CKPOMHOCTB», «COBECTB», «Bepa» M JIPYTHE CIIOBA.
OnHako KOJOHHUAIW3M, UMEBIIMH MECTO B MOCJEAYIONIME BEKa MCTOPUHM HAIEro Hapoja,
JIeBaJILBAIIMS HaIlMOHAJIbHBIX KayeCcTB KakK «OTCTaJIOCTH», «I10Ka3aTes
HEIMBUJIN30BAHHOCTU», «yCTapEIbHOCTH» BBITECHWIM YyKa3aHHBIC TMOHATHUS W3 TEKCTa
y30€KCKHMX IIKOJIBHBIX Yy4e€OHHUKOB. B pe3yinbTaTe BBINICIIEPEUUCIICHHBIC HAIIMOHAJBHBIC
OCOOCHHOCTH OCTABAJIHMCH [UJISI CTYJECHTOB HETIOHATHBIMHU, KaK CJIOBa Ha JIPYIrOM SI3bIKE.
Bormnpocs! 1 0TBETHI, MPOBEJEHHBIE CO CTYICHTAMH, MIOJITBEPIKIAIOT 3710’

Nnen umama ans-byxapu o HpaBCTBEHHOM BOCIIUTAHUM OTPAXKEHBI B COOpPAHHBIX UM
xaaucax. CIOBO «xaJuc» B MEPEBOJIE ¢ apaOCKOro O3HayaeT «MociaHue, uctopus». CioBo
«CyHHaT» TaKKe UCIOJIb3yeTCs KaK CHHOHUM ITOTO CJIOBAa, M B MEPEBOJIE C apaOCKOro OHO
O3HAYaeT «IyTh, IPUBBIUKA, Mocaanue». CornacHo apabckum uctounukam, «[Ipexae Bcero,
Hayka XaJUCOB — OTO TIOBECTBOBaHHME. B JHHIBUCTUYECKOM OTHOIIECHUU «XaJHC»

3 Kosuit Puso. Kyty6u Cuta. - Open6ypr, 1910. - 78 6.
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MpeCTaBsieT co00i MPOTHUBOMOJIOKHOCTh MPOIUIOMY, JIPEBHOCTH, TO €CTh HOBaluu. B
MIEPEHOCHOM CMBICIIE 3TO KOMIUIEKC BBICKA3bIBAaHWM, NEWCTBHI, PEIICHUM, MOBEICHUS U
HpaBCTBeHHBIX KauecTB [locnmannuka bora, momemamuii 10 Hero uepe3 CHOABUKHUKOB U
nocienoBaTeneii’. XaIucel mepeaaBaIich YCTHO elle J0Nroe BpeMs mocie cMepTi [Ipopoka.
K nauvany VIII Beka Hayanuch pabOThl MO cOOpY M HAIMCAHWUIO TTOBECTBOBAHHM, TO €CTh
XaJMCOB, B KOTOPBIX OTPAXAIOTCS BBICKA3bIBAHMS, JACUCTBUSA, PEIICHUS, TMOBEJICHUE U
MOpaJbHbIE KauecTBa rpopoka. [locie cmeptu [Ipopoka B Meaune xunu ero poJACTBEHHUKH,
JpY3bsi, TOBAPUIIM W yUYCHHKH: Xanud YMap mOH anb-XaTtab m ero chlH AOaymiax uOH
VYmap (ymep B 693 r.); Xanud Anu ubH AOy Tanu0; 3HaMEHHUTBIEC CIIOJBIKHUKU TanbXa u
a3-3y0aiip; OJIM3KHI OPyr W 3HAKOMBIA mpopoka A0y Xypaiipel (ymep B 677 T.) — y HEro
o010 0K0JI0 800 yYEHHMKOB, @ caM OH 3HaJl OKOJIO TPEX C IMOJIOBUHOM THICSY XaUCOB;
Aonymna ubn Amup (ymep B 679 r.), onuH u3 3aBoeBareneil Mpana; 3natok Kopana
Aonaymna ubn Macyn (ymep B 653 r.) — 3Han 848 xaaucos; 3aiin u6n CabuT, mucel npopoka
u penakrop Kopana; XKena [Ipopoka Auma (ymepna B 678 Toay) — 3Haua THICAYY JBECTH
JECSITh Xa/IUCOB.

YenoBeueckoe OOMIECTBO C MOMEHTa CBOETO 3apOXKICHHUS JKUBET HAa OCHOBE
ONpEICNIEHHbIX YOeKJIEeHUH. OTH UACH OTPAXKAIT TMOJUTUYECKUE, SKOHOMHUYECKHE,
COIMAIbHBIC U KYJIBTYPHBIE XapakTepuCcTUKH. Cpelld BCeX UJIeH peTUrHo3HbIe YOSKICHUS 1
UJEeH, CBSI3aHHBIE C PEIUTHEH, TIIyOOKO YKOPEHWJIMCh B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUHM IO
CpaBHEHUIO C JpyrumMu wujaesMmu.HanpsokeHHas cuTyanusi, KOTOpas BO3HHMKAaEeT, KOrjaa
PEJIUTHO3HBIE CyeBepHs U (paHATH3M HaXOSATCS Ha MOJbEME, OXBATHIBAET B PABHOMN CTETICHU
BCE CTOPOHBI KM3HU OOIIECTBA U CO3JAET HECTAOWIbHYIO CUTYallUIO. Mbl IPUHUMAEM BO
BHHUMaHUE TOCJEACTBUS, IPernogaBaHue 3To 00JacTH B 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKICHUAX C
TOYKHU 3PEHUS] PEANbHOCTH B MEJArOTMYECKUX MPOLECCax CTAHOBUTCS BOIPOCOM MOBECTKHU
nHsi. CeroiHs BCeM M3BECTHO, YTO B MUPE MPOUCXOSAT BOCHHBIE KOH(IUKTHI MO/ 3HAMEHEM
penurun. Cutyanusi B TaKUX CTpaHax, kKak Adranucran u [lanectuna, BisieTcst IPKUM TOMY
MOATBEPKACHUEM. Takxke TeppOopuUCTUUYECKas AEATEIbHOCTh, OCYIIECTBIsIEMAsl Pa3TNYHbIMU
PEIUTHO3HBIMHA CEKTaMH, (YHIAMEHTATHUCTCKUMU M DKCTPEMUCTCKUMHU OpTaHHU3aAIUSIMHU,
YHOCHT KH3HH ThICSAY HEBUHHBIX JIIO/IeH. Penurus momkHa Ciy>KUTh TOJIBKO JOOPBIM JIeNIaM.
Oco0oro BHUMaHUs 3acily>kKMBaeT OJJHO MHEHHE BOCTOKOBeAa Y. YBaToBa: «/{pyroil BaxxHou
CTOPOHOM JKM3HM U HAyYHOW JEATEIBbHOCTH MMaMa byxapu sBisercs T1o, uto Benukui
Amama moutu 12 BeKOB Hazaja ObLI MPOTHUB PEIMTHO3HOTO (haHaTHU3Ma, OTPAHUYUBASCH
Y3KUMHU JOTMAaTHYECKUMH KPYTaMH, €pechi0 U CYEeBEPUSIMHU. ObLJT OTHOCUTEIIBHO HETEPITHM.
Wtak, HET COMHEHHMs, YTO YIIIYOJIEHHOE M3yUeHUE SPKOM KU3HU U MHOTOTpaHHOM GoraToii
JESITEIIBHOCTH HAIIETO BEJIMKOTO COOTEUYECTBEHHHUKA TTOCIYKUT BEJIMKOMY M OJIaTOPOTHOMY
JIeJly CO3[JaHusl IyXOBHO COBEPILIEHHBIX JTIOACH>.

VY4yeHble XaJUCOB IOCNI€ CHOJBMKHUKOB SBISIOTCA TOCIEAOBATENSIMU, TO €CTh
YYEHUKaMHU CIOABMKHUKOB. [locie TOro kak MOJYMHEHHBIE JaBalld HHQPOPMALUIO O
xaaucax, UX yUeHHKHU U CTYJIeHThL.B cOope xaaucoB coOmronancs onpeneneHHbId TOPsIOK.

4+ Kosuit Puso. Kyty6u Cuta. - Open6ypr, 1910. - 78 6.
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[To crnoxwuBIIEiCS TpaaUIUK XaauC COCTOMT W3 JABYX yacteil: Mcham (B mepeBojge c
apabCKOro 03HAa4YaeT «OCHOBAaHWE») — C yKa3aHHEM MMEHHU YeJOBEKa, MPOM3HECIIETO 3TOT
xaauc; Texct mpeactasiasieT coO00M CMBICT U MHTEPIIPETALUIO Xaauca. TakuM oOpa3oM ObLIT
co3naH cOOpHHUK xaaucoB. OJHUM U3 TEPBBIX COCTABICHHBIX COOPHUKOB XaJIUCOB CTajia
kHHura «Anb-MyBaTTa» (B mepeBojie ¢ apabCKOr0 — «IIyTb, JICTKUIl IyTh»), COCTABJICHHAS
Anacom u6H Manukom, xuBmuM B 709-795 romax. On cobpan 1700 xamucoB. B Oonee
MO3/THHUE TIEPUO/Ibl OBLIN CO37aHbl COOPHUKHU XaJKMCOB, Pa3JeJICHHbIC HA TJIaBBI [0 TEMaM U
Oonee ymoOHbIe B wHcmoib3oBaHWHW. lllecTh TakWX KOJUICKIIMKA TPU3HAHBI BO BCEM
MYCYJIbMaHCKOM MHPE.

B kadecTBe BBIBOJIa MOXXHO CKa3aTh, YTO CpPEIHEBEKOBOE OOpa3OBaHUE TaKKe
pPa3BUBAJIOCH HA OCHOBE XaJUCOB. B mikonax u meapece GpopMupoBagach Hayka XaaucoB U
OCHOBaHHBI Ha HEW 0Opa3oBaTeIBHBIM MpoIecC. ODTOT TMPOIECC TMPUBEIT K
COBEPIICHCTBOBAHUIO TPEKPACHOM MYCYJIBMAHCKOM HPABCTBEHHOCTH M OOOTaICHUIO
BEKOBBIX TpaguIlMi, OOpa30BaTENbHBIX M HAyYHBIX MPOIECCOB, (OPMHUPYIOMIUXCS B
COOTBETCTBUHU CO BPEMEHEM.
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OIEHKA COCTOsAHUA BOJAHBIX OKOCUCTEM U KPUTEPUU OHEHKU
NX COCTOSIHUA

Hypa0yniaaesa I'' K
Emryanosa C.111I
MaynermyparoBa b.K
Kapaxannaxckuil ynueepcumem cenbcko2o X03A1UCmed U azpomexHoIo2ul

B mHacrosmiee BpeMs COCTOSHHE SKOCHCTEMBI, KaK M JIIOOOTO JPYyroro OOBEKTa,
JOCTaTOYHO CJIOKHO OMPEJEIUTh MPOU3BOJIBLHBIM OMKMCAHUEM OECKOHEYHOTO MHOXECTBA €€
MPU3HAKOB. J[JI1 OIEHKHM COCTOSIHUSI SKOCHCTEMBbl HEOOXOAMMO MCIIONb30BaTh Haunbolee
CYIIECTBEHHBIC MPHU3HAKH, TAaKWE KaK COCTaB, CTPOCHHE, CMOCOOHOCTH JOCTAaTOYHO JOJTO
(GYHKIMOHHPOBATh W CaMOBOCCTaHABIMBAThCsI. Kpome TOro, «cocTosiHHE» OyKBalbHO
O3HAYaeT CPaBHEHHUE C YEM-TO, COTIOCTABIIEHUE C HJIealIoM, HOPMO# uiu dTanonoM. Kaxnas
HKOCUCTEMA, KaK THII, IMEET CBOI0 HOpMY. CpaBHEHHE pealbHO HAOIIOaeMbIX SKOCUCTEM C
«HOPMOI» TTO3BOJISIET YCTAHOBHUTH CTETICHb X OTKIOHEHHS OT 3TOU <HOPMBI».

OmeHKa COCTOSHHS JKOCHUCTEM TIOApa3yMeBaeT OICHKY HAapYIICHHOCTH WA
TpaHC(HOPMUPOBAHHOCTH IKOCHUCTEM, KaK CTEIEHb OTKIOHEHHS COCTOSHUS DKOCHUCTEM OT
UCXOJIHOTO, TPHHATOTO 3a <«HOPMAalIbHOE», 3a cYeT paspymeHus (TpaHCHOpMAIHH)
CTPYKTYphl U (QYHKIMI (uToneHo3a, 3001eH03a, aTMocdepsl, ruapocdepsl, neaocdepsl,
autochepsi[1].

Taxum 06pa3oM, Mpu ONMHMCAHUM COCTOSTHUS SKOCUCTEM YUYHTHIBAIOTCS BCE 00pa3yrolue
ee AIIeMEHTHL.B MeTono0THH OIEHKH COCTOSHHS SKOCHCTEM CYIISCTBYIOT JBa IMOIXOMA -
AKOCHUCTEMHBIA U MOMYJISIIUOHHBIA. DKOCUCTEMHBIN MOJXO0 CBSI3aH, B OCHOBHOM, C OLIEHKOM
POJIM OPTaHMU3MOB - IPOIYIIEHTOB, KOHCYMEHTOB U PEIYLIEHTOB, B Ipoliecce TpaHChopMaIiu
BEIIeCTBa M OSHEpruu B mpupoze. [lonmymsnroHHBIN MOIXOA 3aKIIOYaeTcs B HU3YyYCHHH
MOMYJSINA OTIENBHBIX BHJIOB: MOMYISIIMOHHOW OpraHW3allid BHA, MPOCTPAHCTBEHHOM
CTPYKTYpbl W TEHETHYECKOr0 COCTaBa TOMYJSAIHMA, MEXaHW3MOB HEpapXuud H
rpynmnoodpa3oBaHusi, BHYTPUIOMYISILMOHHBIX  CPEACTB  CHUTHAJIM3allMM U CBS3H,
KOHCOJIMJMPYIOUIHX MOMYJIALHUIO B €IWHOE 1enoe|2].

AOunoTHYecKkasl COCTaBISIONIAsl BOMHBIX HSKOCHCTEM KOHTPOJIHPYETCS C MOMOIIBIO
THJIPOXUMUYECKUX TOKa3aTesiel, KOTOphle OLIEHUBAIOT KaueCTBO IMOBEPXHOCTHBIX BoA. B
3aBHCHMOCTH OT COCTaBa M KOJHMYECTBA AHAJUTHUYECKHUX MAHHBIX BBIIEISETCS HECKOJBKO
OCHOBHBIX BHJIOB OIICHKH: SIMHUYHBIC, KOCBEHHBIC i KOMIUICKCHBIC.

[Ipu omeHke KayecTBa BOABI MO THIPOXUMUYCCKUM IOKA3aTEIsIM ISl KOMIUIEKCHOTO
OLICHUBAHHUS TMPHUMEHAIOT KOA(PQPUIMEHTHl 3arpsI3HEHHOCTH BOIBI,  KOA(PPHUIIMEHTHI
KOMIUIEKCHOW 3arpsi3HEHHOCTH BOJIBI, MOIYJIBHBINH K03(D(UIIMEHT BBIHOCA 3arps3HSIONINX
BEIIECTB, TOKA3aTeM OTHOCUTEIHHOW MPOAODKUTEIFHOCTH W OTHOCHTEIBHBIX OOBEMOB
3arpsA3HEHHOTO W YHCTOTO BOJHOTO CTOKAa M Jp., KOTOPHIE YUYUTHIBAIOT HEOOIBIIOE YHCIIO
SNIEMEHTOB CJIOKHOTO oObekTa. [Ipum oleHke KkadyecTBa BOIBI NPUMEHSIIOT TaK XKe
dbopmann3oBaHHBIE TIOKa3aTelid, KOTOpbIe oOecreynBatoT 0Oojiee pPa3HOCTOPOHHIOW H
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aJIeKBaTHYI0 OIICHKY KadecTBa BOAbl. K HHUM OTHOCSATCS MHAEKC KadyecTBa BOJBI,
KOMOMHATOPHBIA HMHACKC 3arps3HEHHOCTH BOJbI[3|, oOlIecaHUTapHBIH WHICKC KauecTBa
BOJIbI, THUIPOXMMHMYECKUMH MHJEKC KauyecTBa BOJAbI, KOMIUIEKCHAs OLEHKAa CTEHEHHU
3arpsi3HEHUS BOZOEMOB TOKCHYHBIMH BeLIeCTBAMH 1 1Ip|[4].

[Ipu 3arps3HEHUHM OKpYXAlOleH Cpeabl MOXKET MPOUCXOIUTh KaK YBEJIUUYCHUE
WHTEHCUBHOCTH MeTabonu3mMa OHOIEHO30B — METabOIMYEeCKU Mporpecc, Tak U €€
YMEHBIIEHHE — META0O0IMYecKuil perpecc. MeTaboandecKkuil Mporpecc CBsi3aH € TpeMs
MyTAMH U3MEHEHUS! CTPYKTYpPbl OMOIIEHO3a: C YCIOXKHEHUEM CTPYKTYPbl — KOJOTHYECKUM
MIPOrPECCOM, C YIPOIIEHUEM CTPYKTYPBI — C IKOJIOTHUYECKUM PETPECCOM U C MEPEeCTPONKOM
CTPYKTYpBI, HE BEAYLIEH K €€ YIPOUIEHUIO WK YCI0KHEHHUIO — 3KOJIOTMYECKON MOIYISLUEH.

B cooTBeTcTBUU ¢ 3T0i1 Teopuel npu (POHOBOM COCTOSIHUM SKOCHCTEM HE MPOUCXOIUT
CYUIECTBEHHBIX HW3MEHEHHUU WHTECHCUBHOCTH MeTabonu3ma OuoreHo3oB. CocCTosHuUs
AHTPONIOTEHHOTO0  JKOJOTMYECKOT0  HAaNpsDKEHHMsT W perpecca  XapaKTepu3yKTCs
MPOrPECCUPYIOIINM MOBBIIIEHUEM HHTEHCUBHOCTH MeTabonu3Ma. CTpyKTypHbIE ITOKa3aTelln
MPU COCTOSHUU SKOJIOTHUYECKOTO HAMPSIKEHUS XapaKTepU3YIOTCS YBETUYEHHEM BUOBOTO
pa3HoOoOpa3us OWOIIEHO30B M YCIOKHEHHMH MEXBHUIOBBIX oOTHomeHud. CocrosHue
HKOJIOTHYECKOTO perpecca, HalpoTUB, BBIPAXKAETCS B CHIXKEHUH pa3HOOOpasusi OMOLIEHO30B
U YOPOUICHUH MEXBUIOBBIX OTHOIIEeHUH. CHIDKEHHE WHTEHCHUBHOCTH MeTabonu3ma
OMOIIEHO30B, BBI3BAHHOE BBICOKUM 3arpsi3HEHHEM BOJIHBIX OOBEKTOB TOKCUYHBIMU
BELIECTBAMU, COOTBETCTBYET COCTOSIHUIO AaHTPOIIOTEHHOTO METab0IMUECKOT0 perpecca.

Takum oOpa3oMm, Haubonee aJeKBATHYIO OIEHKY SKOJIOTMYECKOTO COCTOSTHUS
TUAPOOUOIICHO30B  MOXKHO IOJIYYUTh, KOHTPOJUPYS OJHOBPEMEHHO CTPYKTYpHBIE H
¢byHKIMOHANBHBIE TOKa3zaTenu.B Hacrosiee BpeMs ruapoOMOIOTHYECKHUI MOHUTOPHHT B
cuctemMe Pocruapomera  OCyIIECTBISETCS  NPEUMYIIECTBEHHO IO  CTPYKTYPHBIM
nokazarensiM.  OLleHKa  MHTEHCHMBHOCTM  MeTa0oiin3mMa  OMOLIEHO30B  CBfi3aHa  C
OINpPENIeICHHBIMU  TPYAHOCTSAMHU. Peannsanus Ha mpakTuke HauOojee H3Y4EHHOTO
00O0O0IIEHHOTO TMOKa3aTelsl MHTEHCUBHOCTH MeTabosi3Ma — MPOAYKLUHMU U JAeCTPYKLUU
OpPraHMYECKOI0 BEIECTBA, CBSI3aHA C METOAUYECKUMHU CIIOKHOCTAMU: HEOOXOIUMOCTHIO
HKCIIOHMPOBAHUS MPoO B MecTe 0TOOpa B TEUEHUE HECKOIBKUX YACOB, UTO NMPU COBPEMEHHOM
MaTepraTbHOM 00ECIICYCHUH CETH HAOMFOICHI HEBO3MOXKHO.

Kpurepun kadectBa BOABI — «XapaKTEpUCTHUKUM COCTaBa M CBOMCTB BOJBI,
OTpeeAoIINe MPUTOHOCTD €€ JUIsl KOHKPETHBIX BHIOB BO/OIOJb30BaHUs». COBpEMEHHOE
MOHMMAaHME HOPMAaTHBOB KauyecTBAa OKPYXKAIOLIEH Cpelbl CBSA3BIBAEGTCA TaKXKe C
«o0ecreueHneM YCTOWYMBOTO (DyHKIIMOHUPOBAHHSI €CTECTBEHHBIX IKOJIOTHUECKUX CUCTEM U
MpeloTBpallleHueM UX Jerpagauuu». [Ipu ompeneneHUu CTENEHH SKOJOTUYECKOTO
HeOaronoayyuuns BOJOEMOB OIICHUBAETCS JIBa OCHOBHBIX (haKkTopa:

— ONAacHO€ I 3J0POBBS JIIOJIEH CHUKEHUE KauyeCTBAa MUTHEBOM BOJBI U CAHUTAPHO-
SMUJIEMUAOJIOTHYECKOTO 3arpsi3HEHHST BOIHBIX OOBEKTOB PEKPEalMOHHOTO Ha3Ha4YeHUs (T.e.
(baxTop M3MEHECHHUS CPeJIbl OOMTAHHS YETIOBEKA);
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—  CO3JaHue YIrpo3bl JErpajallid WIM HapylleHus (QyHKUUH BOCIPOMU3BOACTBA
OCHOBHBIX OMOTHYECKMX KOMIIOHEHTOB €CTECTBEHHBIX JKOJOTMYECKHX CHCTEM BOJIOEMOB
(T.e. "obmIesKoornueckuil’ pakTop N3MEHEHUS TPUPOTHON CPEJIBI).

Kak skomoruyeckoe, Tak U CaHUTAPHO-TUTMEHUYECKOE HOPMHMPOBAHHUE OCHOBAaHBI HA
3HAaHUU HEraTUBHBIX (PPEKTOB, SBISIOLUIMXCS PE3YIbTaTOM OMOXMMHUYECKOTO BO3ACHCTBUS
pa3HooOpa3HbIX (HaKTOPOB HA OTAEIHHBIE PELUENTOPHI, PU3UOIOTHIECKHE CUCTEMBI KUBBIX
OPTaHWU3MOB WJIM UX TOMYJISAIINN.

OnHoil u3 ¢yHIAMEHTaJIbHBIX 3a/lad MCCIEIOBaHMs BOJIHBIX 3KOCHCTEM SBISETCS
KOJIMYECTBEHHAsI OIICHKAa MOPOTOBBIX 3HAUYEHHWH AHTPONOTCHHOW HArpy3Kd, IpU KOTOPBIX
COXpaHseTCs CTPYKTYpHAs ¥ (QyHKIIMOHAIbHAS YCTOWYHBOCTD TUAPOIICHO30B.

AOunoTnyeckue Nokas3areld MOTYT ObITh HOJYYEHbl B pe3yibTaTe T'HIAPOXUMHYECKOTO
WA MTHCTPYMEHTAJILHOTO KOHTPOJISL KaueCTBa BOJIbI, OMOTECTUPOBAHMUS, a TAKXKE PACUETHBIMU
1 0aaHCOBBIMU MeTonaMHu (OLEHKH cOpoca 3arps3HSIONMX BEIICCTB U JIPYTUE MOACTHHBIC
XapakTepucTrkh ). ClielyeT YYUThIBaTh TO OOCTOSATEIBCTBO, YTO OICHKA COCTOSHHS BOIHOM
cpeabl MO abMOTMYECKHUM II0Ka3aTeNsiM CBS3aH C BBICOKOW BEpPOATHOCTHIO HEA0ydeTa
HEKOTOPBIX BAXKHBIX (PAKTOPOB, JTUMHUTHPYIOIIUX YCTOMYNBOCTh OMOTHYECKUX CHUCTEM H
BIIUSIIOLIUX HA 3/10POBbE YEIOBEKA.

[To-BuguMOMY, OAHHMM U3 TOAXOAOB OLIEHKH HKOJIOTMYECKOTO COCTOSHUS BOIHBIX
HKOCUCTEM, SBJISIETCS UX KOMIUIEKCHAs Kilaccu(uKanus ¢ y4eToM BOOCOOPHBIX IUIOIIACH ¢
WCTIOh30BAHNEM DPA3HBIX OMOMHIWKAIIMOHHBIX TOKa3aTeleld. DTO MO3BOJSET BBIABIATH H
aHAJIM3UPOBaTh BHEIIHHWE BO3JCHCTBHS Ha BOJHBIC SKOCHCTEMBI M Ha3eMHBIE COOOINECTBa,
B3aMMOJICHCTBHUSI MEXIY pPAa3JIMYHBIMU BHJIAMHU IUIAHKTOHHBIX M JIOHHBIX COOOILIECTB,
anpoOupoBaTh U BHEAPATh YHU(PHUIIMPOBAHHBIE METOIMYECKUE MOJXO/bI K UCCIEOBAHUIO U
aHaJIN3y COCTOSTHHS BOJTHBIX DKOCHUCTEM.

OpraHoNenTUYeCKHil Takke BaXKECH IS OICHKH KadecTBa BOJABI, OCOOCHHO C TOUYKH
3peHHs ICTETUYECKON LIeHHOCTH Bojoema. K ToMy e, HaJduuue IMJICHOK Ha MOBEPXHOCTH
BOJbI HE TOJBKO HapyIIaeT MPHUBJICKATEIBHOCTh BOJOEMA, HO U MPUBOJUT K MOBBIIICHUIO
TOKCHUYHOCTH MHOTHX BEIIECTB, 0 4eM Ooisiee moApoOHO roBopuTcs Hmke. CaHUTapHO-
TOKCUKOJIOTUYECKH  KpUTEpUH  HMMEET  pPa3IMYHble TOKazaTeld ¢ Pa3IndHYIo
OpUOPUTETHOCTh. OueBUAHO, YTO JUIA KaXKIOrO OTAEIBHO B3ATOrO BOJOEMa psif
MPUOPUTETHOCTH JIOJDKCH OBITh CBOHM, TaK KaK Ha YKOCHCTEMY BO3IACUCTBYIOT pPa3UYHBIHN
CIICKTP 3arps3HSIONINX BEIEeCcTB|5].

[Ipu oueHKe COCTOSHUS BOAHBIX HKOCHUCTEM JOCTATOYHO HAJCKHBIMHU MOKA3aTEISIMH
SBIISIIOTCSL XapAKTEPUCTUKU COCTOSHUS M Pa3BUTHUS BCEX HKOJIOTMYECKUX TPYII BOAHOTO
coobmectBa. Ilpu BbIIENEHHH paccMaTpyMBaeMbIX 30H HCIIOJB3YIOTCA TIOKa3areiau Io
0aKTEepHOIUIAHKTOHY, (DUTOIUIAHKTOHY, 300IUIAaHKTOHY W uxtuodayne. Kpome toro, mis
OTIpENIeICHNs] CTENEeHH TOKCHYHOCTH BOJ TPUMEHSETCS HMHTErpajbHBI MOKa3arenb -
OuorecTrpoBanue (Ha HU3MIMX PakooOpa3HbIX). [IpM 3TOM COOTBETCTBYIOIIUI YPOBCHb
TOKCHYHOCTH BOJHOM Macchl JOJDKEH HAOMIOmaTbcsi BO BCE OCHOBHBIE  (ha3bl
THIPOJIOTUYECKOTO LUK,
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[Ipu omeHKe COCTOSHHMS BOJHBIX SKOCHCTEM Ba)KHBI IOKa3aTeld IO HXTHO(ayHe,
0COOCHHO 71l YHUKAJIBHBIX, 0CO00 OXpaHSAEMBIX BOJIHBIX OOBEKTOB M BOJIOEMOB IEPBOU H
BBICHIEH PBIOOXO3AMCTBEHHON Kareropuu.buonornueckass HMHIUKAIUS BOJHOM Cpenbl
3aKIIF0YAETCS B OLEHKE €€ JKOJIOTMYECKOTO KaueCTBA, CTEIECHU 3arps3HEHHS, CAHUTAPHOIO
COCTOSIHHS TI0 CTPYKTYPHBIM U 3KOJIOTHYECKUM XapaKTePUCTHKAM COOOIIECTB OPTaHU3MOB,
10 HAJTUYUIO OMPEJECICHHBIX OKA3aTENbHbBIX BUAOB-UHINKATOPOB U UX YACICHHOCTH.

CIIMCOK JINTEPATYPbI:

1. Koxosa, O.M. u nip. MeTononorust OeHKH COCTOSTHUS 3KOCUCTEM : yueOHOe nocooue
[ Texer| / O.M. Koxona, JL.P. UsmectreBa, b.K. [1aBnos, B.1. Boponun u ap. — Poctos-Ha-
Hony: OO0 «[IBBP», 2000. - 128 ¢
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C.C. UlBapu // Matepuanbl COB.-aMep. CUMIIO3UyMa. 1Mo Ouocdep. 3amoBeaHukam, 1976.
(oKII. cOB. yyacTHHKOB). M., 1976. - Y. 2. - C. 327-332.

3. Metoanueckue OCHOBBI CO3MaHUS M (DYHKIMOHUPOBAHUSA TOJCUCTEMBI
MOHHTOPHHIA JKOJOTMYEeCKOrO perpecca MPEeCHOBOAHBIX 3kocuctem» [Teker|. -
I'mppomereounsaar, 2002

4. KoMIUIeKCHBIE OLIEHKH KauecTBa MOBEpXHOCTHBIX Box |[Tekct| / mom pem. A.M.
Huxanopoga. — JI.: ['unpomereousaar, 1984. - 138 ¢

5. Axymko O.®., MeicnuBery M.A. YCTOWUYHMBOCTh 03€pHBIX AKOCHUCTEM B YCIOBHUSX
a"TpornorenHoro Bo3aeicteus \ Mcropus o3ep B CCCP: Tes. loxia. VII Beecoros. Cummos. —
Tammunn: 1993. - T.1. — ¢. 205 -206.,

6. Axymko O.®., BnacoB B.II., PomanoB B.II. u ap. OcHOBHBIE KPUTEpPUH OLEHKU
KavyecTBa BOJIbI MAJIBIX 03€P B YCIOBUSAX HHTCHCHUBHOM XO35AHCTBEHHOM aesrenbHoCcTH // Tes.
Hoxn. V Beec. Kond. I'maponor. Cvezna. — JI.: 1986 - ¢. 97 -98.
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MOP®OJIOTUsI BUJIOUKOBOMH JKEJIE3bI KPBIC, BBI3BAHHBIE TEHHO-
MOIUNP®UIIUPOBAHHBIM IMPOAYKTOM B OKCIHEPUMEHTE

XacanoBa /IniiHo3a AXpopoBHa
Hxpomos 7Kacypoexk AkmanoBu4
TemupoBa Manuka UxTusipoBHa
byxapckuii cocyoapcmeennwiii meouyurckutl ynusepcumem umenu Aoy Anu uon Cuna
byxapa, Y36exucman.

AnHoTauusa: OOHUM U3 CAMbBIX CHOPHBIX U 0OCYHCOAEMbIX BONPOCO8, CEA3AHHBIX C
npaxmuveckum npumenenuem IMO, cmana npobrnema nomenyuanrvrnoeo eausHus 1M
NPOOYKMO8 HA CcocmosHue 300posbsi yenoseka. llepgvle cooOweHusi 0 MOKCUYHOCMU
MPAHCEHHBIX NPOOYKMO8 bvlau coenanvl oOpumanckum yuenvim A. Pusztai. [asnoi yenvio
cozoanuss MO sgnsemcs nonyuenue 0OOIbUE20 KOIUYECMBA NPOOYKMA C HAUMEHbUUMU
3ampamamu u nomepamu. Bcmpausanue 6 2eHoM 0p2aHUMA-XO3AUHA HOBbIX 2eHO8 UMeem
yenvb noay4ums HOBblLL NPUSHAK, HEOOCTMUNCUMBLIL UIU MPYOHOOOCMUNCUMBLL OJisl OAHHO20
opeanusma nymem cenekyuu. Tumyc — opean, KOMopwviil NO08epeaemcs GblpadCeHHbIM
BO3DACMHBIM UHBOIOMUBHBIM USMEHEHUAM, a4 MAakKice ampoguu paziuyHou SMuUoLocull.
Ucnvimas Hemano Henpusmuulx Momenmos npu nepgom nocmynieruu IMO Ha
nompeoumenbcKue polHKuU, yueHvle U 00ueCmeeHHOCHb ONACAIOMCS NOGNEeHUSL MOKCUYHBIX
I'M npooykmos. I[losmomy eonpoc 6e30nacHOCmMuU MPAHCSEHO8 UYYAEMCs O0COOEHHO
muamenvio. B nacmoswee epems mecmuposanue 6ezonachocmu M npodykmog
baszupyemcs Ha npuHyune <«gaxmuueckou 3KeualeHmHocmu». B smoil cesa3u unmepec
npedcmasnsem onpedenenue orumenvrocmu I’ MO s¢ghghexma u e2o 603moxHcHO20 8rUAHUA HA
meyeHue 603PACMHbIX UHBOTIOMUBHBIX USMEHEHU MUMYCA 8 OUHAMUKE.

KuroueBble ciioBa: [ enHo-Moouguyuposanusiii n(poOOYyKm, 8ULOUKOBAs Hcene3d.

Lenpio 1aHHOTO UCClEA0BaHMs ObUIO M3Y4YE€HHE U OleHKa BiusHus [ M-nponykra Ha
Mop¢oorudecKre napaMeTpbl TUMYca JIA0OPATOPHBIX KUBOTHBIX B IKCIIEPUMEHTE.

Marepuansl 1 MeTonIbl uccienoBanus. Padota BeimoiHeHa Ha 90 6enbix 6€CIOPOAHBIX
Kpblcax-caMiax 5 MecsueB maccord 160-200 rpamm. YXom W COIEpKaHHE >KHUBOTHBIX
OpoBOAMIIM B COOTBeTCTBHM C «[IpaBuimamm mpoBeneHuss paboOT € HCIOIB30BaHHEM
HKCTIEPUMEHTAIBHBIX KUBOTHBIX». Bce maboparopHeie )KUBOTHBIE ObLTH pacIpeieieHbl Ha 3
TPYNIbL: ONBITHAS TPYyMNa - )KUBOTHBIE, KOTOPHIM B OOIIEBUBAPHBIM PAIlMOH MUTaHUS ObLIa
BKJIIOueHa coeBas Myka (B jgo3e 0,02-0,03 r Ha 1 kpeicy B Teuenue 30 gued (n=30);
KOHTPOJIbHAS TPYINA - )KUBOTHBIE, KOTOPBIE TIOTY4aId TOJBKO OOIEBUBAPHBIN panuoH, 0e3
coeBoil Myku (n=30). 3-Tpymnma - MHTAaKTHbBIC XUBOTHBIE (N=30), KOTOpBIE HAXOIWIHChH B
CTaHJAPTHBIX YCJOBUSX BUBapus. BbIBeneHHE M3 DKCIEPUMEHTA JKUBOTHBIX OIBITHOU
rpynnel nposoawiochk depe3 30, 90 u 150 cyrok nmocne oxoHuanusi BBeaeHus ['MO-cou
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IMyTeM  JCKalWTalHHU. OnHOBpEMEHHO BBIBOJIWJINCH WHTaKTHbIE  KMBOTHBIE
COOTBETCTBYIOIIETO Bo3pacTa. OOBbEKTOM HCCIEAOBAHUS CITYKHUI TUMYC.

Pesynbrarel nuccnegoBanus u oocyxaenue. Bo3pacTHasi HHBOMIOIMS TUMYCa Y KpbIC 6-
10 mecsneB CONMpOBOXKAAETCS CTPYKTYPHOM NEPECTPOUKON OpraHa, KOTopasi IpOSBIISIETCS B
MOCTENIEHHOM YMEHBIIIEHUU 10U JTUMQPOUTHON TKAHU C YBETUUCHHEM KOJIMYECTBA )KUPOBOM
u (pubpo3HOoH. ATpodus NapeHXUMBI JKeJie3bl BBIPAXKACTCSl B CHUKEHUM CPEIHEN IIOLIAAN
TUMHYECKO# onbku ¢ 1,51 +0,02 mm2 y kpbic 6 Mecstes 1o 0,94 0,05 mm2 (P<0,01) y kpbic
10 mecsues. [Ipu 3TOM perucTpupyeTcs CHUKEHHUE TOJIIMHBI KOPKOBOTO BemiecTBa ¢ 316 +46
MKM 210 187 +35 MKM (P<0,001), a TaxoKe IJIolmaayu Mo3roBoro Bemntectsa ¢ 0,62 +0,03 mm2 1o
0,45 +0,05 mm2. OT™MeUaeTcs 3aMellleHUe MAPEHXUMbI JKUPOBOW TKaHbIO, IPU 3TOM IpOLECC
3aMenieHust uAeT ¢ nepudepudeckux otnenoB oprada. [Ipu o6paboTke mpenaparoB TUMyca
aHTHUTeNaMU K kiactepy auddepeHIIMpOoBKH JIUM(OIUTOB 3 THIIA B KOPKOBOM M MO3TOBOM
BEILIECTBE BBISBJISAIOTCS MHOTOYMCIIEHHBIE 3PEJIble TUMOLIUTBHI.

B tumyce mocne TtpexuenenbHoro Bo3aeiicTBUs MO He HaOMIOAANIOCh PE3KUX
W3MEHEHUW B COOTHOIICHWHM KOPKOBOTO M MO3rOBOTO BemiecTBa. g 3akiroueHuss 00
OCOOEHHOCTSIX IUTOAPXUTEKTOHUKHU OTACIBHBIX 30H THUMyca MPOBEIH KOJIMYECTBEHHOE
M3Y4YEHUE IUTOJOTUUECKUX MPOuUIeH MOAKANCYIbHOTO, KOPKOBOTO U MO3TOBOIO BEIIECTBA.
[TonpcunThiBaIM aOCOMIOTHOE COACPIKAHUE BCEX BCTPEUABIIMXCS BHOB KJIETOK Ha €AMHUIIE
TUIOMIAN KaXIOU CTPYKTYpHO-(PYHKIIMOHATIBLHOW 30HBI TUMYca. Jl0OCTOBEpHbIE OTKIOHEHHUS
OT KOHTpOJI B JBYX HEPBBIX IPyIIax KpbIC (YMEHBIICHHE YHCIIA MaJbIX JUM(POIUTOB H
CYMMapHOTO KOJHMYECTBa BCEX KIETOK Oomee, yem B 1,3 pasa, P<0,0l), mo-Bumumomy,
CBUJCTEIILCTBYIOT 00 yCHJIEHHOW (DyHKIIMOHAIBHOW AaKTUBHOCTH YKa3aHHOW 30HBI,
MPOSIBIISIFOIIEHCS B AKTUBHOM ASMUTpanuud  3penbix  auddepeHnupoBaHHbx — GopM
auMdonuToB U3 Tumyca. Ciaeayer OTMETHTh, YTO BO3pACTaHUE KOJMYECTBA TYYHBIX KJIETOK
(B 2,1 =3,7 paza, P<0,05), BBISIBJICHHOE B OTACIBHBIX CIIydasiX, TAKKE KOCBCHHO YKa3bIBacT Ha
W3MEHEHNE MHTEHCUBHOCTH MUTIPALIMOHHBIX IMPOILIECCOB, TaK KaK pOJb TYYHBIX KIETOK B
PEryJsilii NPOHUIAEMOCTH KPOBEHOCHBIX COCYIOB XOPOLIO U3BECTHA.

Uepes mecsdln nocie KypcoBoro BefeHuss ['MO-coum B THMycCE KpbBIC OTMEUYAETCs
HE3HAUUTEIbHOE YyMEHBIIIEHUE MOP(POMETPUUECKUX XapPaKTEPUCTUK JIOJIbKH, KOTOpPOE
BBIPQ)KEHO B YMEHBILICHHWU TOJIIIMHBI KOPKOBOTO BEUIECTBA M IUIOWIAAM JoybKu. [lpu
00paboTKe Cpe30B TeMAaTOKCUIMHOM U 303MHOM oOpalaeT Ha ceOs BHUMaHHE OObIas 1o
CPaBHEHHUIO C KOHTPOJIEM TOMOT€HHOCTh KJIIETOYHOTO COCTaBa KOPKOBOIO BEIIECTBA JOJIbKH,
OOyCJIOBJIIEHHAs yYMEHBIICHHEM KJIETOK MakpodarajibHOTO psAga ¢  OKCH(PUIBHOU
[UTOIIA3MOM U HEOOIBIIINM, SKCIIEHTPHYHO PACTIONIOKEHHBIM SAPOM.

BriBogsl. OHOKpaTHOE KypCOBOE BBEACHUE T€HHO-MOAUGMUIIMPOBAHHON COM 00IagaeT
KpaTKOBPEMEHHBIM HMMYHOJICTIPECCUBHBIM d(D(PEKTOM Ha BHUIOYKOBYIO IKejledy, HO He
W3MEHSET TEUCHUE €€ BO3PACTHOW MHBOJIFOLUH B JUHAMUKE.
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LEGEND AS A TYPE OF FOLKLORE

N.Djumayeva
BSU, Associate professor of the Departement of English Linguistics
M.Murodova
BSU, Master Student of the Department of English Linguistics

Folklore is the expressive body of culture shared by a particular group of people; it
encompasses the traditions common to that culture, subculture or group. These
include oral traditions such as tales, proverbs and jokes. They include material culture,
ranging from traditional building styles to handmade toys common to the group. Folklore
also includes customary lore, the forms and rituals of celebrations such as Christmas and
weddings, folk dances and initiation rites.’.

Individual folklore artifacts are commonly classified as one of three types: material,
verbal or customary lore. For the most part self-explanatory, these categories include
physical objects (material folklore), common sayings, expressions, stories and songs (verbal
folklore), and beliefs and ways of doing things (customary folklore). There is also a fourth
major subgenre defined for children's folklore and games (childlore), as the collection and
interpretation of this fertile topic is peculiar to school yards and neighborhood streets. Each
of these genres and their subtypes is intended to organize and categorize the folklore
artifacts; they provide common vocabulary and consistent labeling for folklorists to
communicate with each other®.

“Legend is a genre of folklore that consists of a narrative featuring human actions
perceived or believed both by teller and listeners to have taken place within human history.
Narratives in this genre may demonstrate human values, and possess certain qualities that
give the tale verisimilitude. Legend, for its active and passive participants, includes no
happenings that are outside the realm of ‘possibility, but may include miracles. Legends
may be transformed over time, in order to keep them fresh, vital, and realistic. Many legends
operate within the realm of uncertainty, never being entirely believed by the participants,
but also never being resolutely doubted.”™

Legend, traditional story or group of stories told about a particular person or place.
Formerly the term legend meant a tale about a saint. Legends resemble folktales in content;
they may include supernatural beings, elements of mythology, or explanations of natural
phenomena, but they are associated with a particular locality or person and are told as a
matter of history®.

Some legends are the unique property of the place or person that they depict, such as
the story of young George Washington, the future first president of the United States, who
confesses to chopping down the cherry tree. But many local legends are actually well-
known folktales that have become attached to some particular person or place. For

5 Sims & Stephens 2005, pp. 7-8

6 Jackson, Bruce. “Folkloristics”, The Journal of American Folklore, Vol. 98, No. 387 (January- March), 1985, pp. 95-101.

7 Bruce, J. Douglas. "The Development of Arthurian Romance in Mediaeval France." The Sewanee Review 13.3 (1905): 319-35. JSTOR. Web. 05
May 2014.p-321 <http://www.jstor.org/stable/10.2307/27530706?ref=searchgateway:858e9131e2be44999f4dfae3fef15bf9>.
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example, a widely distributed folktale of an excellent marksman who is forced to shoot an
apple, hazelnut, or some other object from his son’s head has become associated with the
Swiss hero William Tell.

For centuries, legends have played a pivotal role in shaping human culture and society,
leaving their mark on our collective imagination. These narratives are a unique form of
storytelling that often contain a kernel of truth but are typically infused with supernatural,
fantastical, or extraordinary elements.

Legends captivate our attention and resonate with our innate curiosity and thirst for
adventure. In this article, we will look into the complex and fascinating world of legends by
uncovering their origins, purposes, and the various forms they take.

A legend can be defined as a traditional story or narrative about a historical event,
person, or place, which may involve miraculous or supernatural occurrences. These stories
are passed down through generations and often serve to teach moral lessons, explain
natural phenomena, or entertain’.

Characteristics of Legends

Legends possess several unique characteristics that differentiate them from other
forms of folklore, such as myths, fables, and folktales. The primary distinctions among these
forms are as follows:

Folklore .
Key Characteristics

Type
Leoend Based on real events or people, exaggerated or embellished over time, often teach a moral

egends . .

8 lesson or explain a cultural belief.
Myth Relate to divine beings and supernatural forces, provide explanations for natural
s .

y phenomena or the origin of the world.

Fables Short stories that teach a moral lesson, usually involving animals as the main characters.

This clear distinction between the various forms of folklore can help in identifying and
categorizing traditional narratives and understanding their significance within a specific
cultural context”.

Legends serve various purposes in societies throughout history. They often provide an
insight into the values, beliefs, and morals of a specific culture. Legends are also used to
entertain, educate, and sometimes preserve historical events".

Some of the primary purposes of legends include:

Moral lessons: Legends frequently portray a moral message, emphasizing the
consequences of right and wrong behavior. These stories may involve heroes overcoming
obstacles or villains receiving punishment for their misdeeds.

8 "Legend." Wikipedia. https://en.wikipedia.org/wiki/Legend. Accessed 20 October 2018

9 Haydock, Nickolas. Movie Medievalism: The Imaginary Middle Ages. Jefferson, NC: McFarland, 2008. Kindle Version.p-82
10 Legend." Wikipedia. https://en.wikipedia.org/wiki/Legend. Accessed 20 October 2018

11 Bascom, William R. “Four functions of folklore”, The Journal of American Folklore, Vol. 67, 1954, pp. 333-49.
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To explain the unknown: In the past, scientific knowledge was limited, and legends
helped people make sense of natural phenomena such as severe weather or unusual events.
These stories attempted to provide explanations for events beyond human comprehension.

To express cultural identity: Legends often reflect the customs, traditions, and beliefs
of a specific group of people. They can reveal a society’s values, creating a shared identity
among members.

Pedagogical tool: Legends can be used as a means to teach life lessons, history, and
cultural practices. They have been an integral part of oral traditions and passing knowledge
down through generations.

Being integral part of folklore, legend delivers the message to its readers in the way
that they can easily cope up with the view which has been told by their ancestors.

LITERATURE REVIEW:

L Bruce, J. Douglas. "The Development of Arthurian Romance in Mediaval
France." The Sewanee Review 13.3 (1905): 319-35. JSTOR. Web. 05 May 2014.

2. Haydock, Nickolas. Movie Medievalism: The Imaginary Middle Ages.
Jefterson, NC: McFarland, 2008. Kindle Version

3. Jackson, Bruce. “Folkloristics”, The Journal of American Folklore, Vol. 98,
No. 387 (January- March), 1985.

4. 'Legend." Wikipedia. https://en.wikipedia.org/wiki/Legend. Accessed 20
October 2018

5. Sims & Stephens 2005.
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KO‘P ORALIQLI STATIK ANIQ BALKALARNI DOIMIY KUCHLAR TA’SIRIGA
HISOBLASH

Ahmedov Burhon Ikromovich
dotsent v/ b JizPL. “Umumtexnika fanlari” kafedrasi.
Narbekov Nodir Narmatovich
dotsent v/ b JizP1. “Umumtexnika fanlari” kafedrasi.
Nazarov Ortiq Tursunovich
assistent JizPL. “Umumtexnika fanlari” kafedrasi.
Turdaliev Zafarjon Saddin 0’g’li
assistent JizPL. “Umumtexnika fanlari” kafedrasi.

Annotatsiya: Bir nechta oddiy balkalarni bir-biriga sharnirlar yordamida tutashtirib, kop
oraligli statik aniq va geometrik o‘zgarmas sistema hosil qilish mumkin. Bunday sistemalar ko'p oraligli
statik aniq balkalar deyiladi.

Kalit so'zlar: ko'p oraligli balka, sharnir, tayanch reaksiysi, muvozanat tenglamasi, erkinlik
darajasi.

Avvalambor kop oraligli balkaning berilganlarini e’tiborga olib hisob sxemasini chizib
olamiz. Bu berilgan sxema chizmada keltirilgan.

Berilgan ko‘p oraligli balkaning statik aniqligi va geometrik o‘zgarmasligini
tekshiramiz. Bu quyidagi formula yordamida amalga oshiriladi.

W =3D -2 —-Cm

Bu formulada W-sistemaning erkinlik darajasi, D-sistemadagi disklar soni, III-
sharnirlar soni, C,,- tayanch sterjenlar soni.

D=2 ta, llI-1 ta, C,74 ta bo‘lgani uchun

W=3D-2[l]-Cm=3-2-2-1-4=0

Demak, garalayotgan kop oraligli balka statik aniq va geometrik o‘zgarmas ekan.

Endi garalayotgan ko‘p oraligli balkani etaj sxemasini quramiz. Buning uchun uni B
sharnirdan uzamiz va 1 ta tayanchda bo‘lib, ikkinchi bo‘sh uchi tushib ketadigan gismini,
ya'ni AB gismini [-osma balka deb belgilaymiz.

Bir uchi gistirib mahkamlangan, lekin bo‘sh uchi tushib ketmaydigan CD balkani II-
asosiy balka deb belgilaymiz. Qavatlar sxemasini I-osma balkani II-asosiy balkaga osiltirib
yoki mindirib hosil gilamiz. Bu qavatlar sxemasi chizmada keltirilgan.

Hisoblashni har doim I-osma balkadan boshlash kerak, chunki u fagat tashqgi kuchlar

ta’sirida bo‘ladi. Keyin esa II-asosiy balkaga I-osma balka reaksiyasini ta’sir ettirib (u
hisoblab topilgan bo‘ladi) hisoblanadi.

Berilgan: 1) /¢, =120m, q=30kN/m; b=14m
2)  (,=110m; P =7,0kN; N,
3) a=14m; c=2,0m; M =2,6kN-m
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[-osma balkani alohida chizib olib uning tayanch reaksiyalarini hisoblab topamiz. Bu
chizmada tasvirlangan.
A Ba B nugqtalar orasidagi masofani ¢ deb, B va P kuch qo'yilgan nuqta oralig'idagi
masofani d deb, ular orasidagi masofani quyidagicha aniglab olamiz;
d=¢,-b+c=12-14+11=95
(=0,-c=12-11=109
P-b 7014

M,=-P-b+R,-/=0;Ry =—— = =0,90

2Ms ® ® 7 109

> My =R, (+P-d=0; RA:E:7’O'9’5:6,10
¢ 109

Tekshirish: YY=R,-P+R, =

610—-7,0+0,90=0

7,0-7,0=0

0=0
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Demak, biz [-osma balka tayanch reaksiyalarini to‘g‘ri hisoblab topibmiz.

Endi bu osma balka ixtiyoriy kesimidagi eguvchi moment M va kesuvchi kuch Q
ifodalarini yozib 3 tadan nuqtasida ordinatalarini hisoblaymiz.
[-uchastka uchun

DY =0; Qg =R, =610; 0<x, <b=14m

YM L =0MS =R, x5 % =0, MG =0;
=14, M} =610-14=854;

IT-uchastka uchun

DY =0; QY =R, =090; 0<x, <d =95m

DMy =0 M =Ry X5 X, =0, My ™ =0;

X, =95 My ™" =0,90-9,5=2854;

Bu hisoblangan ordinatadan foydalanib qurilgan Il-asosiy balkaning eguvchi moment
M va kesuvchi kuch Q epyurasi chizmada keltirilgan.
[I-balkani alohida chizib olib uning tayanch reaksiyalarini hisoblab topamiz. Bu
chizmada tasvirlangan.
2

> M= q-L2 — tRaC+Ry £, +M =0;
—_— . —_— . 2 —_— . —_—
R, —d 0312 RB c-M _30-11,0°/2-090-11 2,6:177,91:16,17
‘, 11,0 11,0
D> M, q—+R A, +Rg-(C+1,)+M =0;
_q-l5/2-R - (c+l%)+M _30-605+090-13+26 19498 .,
c ‘, 11,0 110
Tekshirish: >Y=-R;+R. —-q-(,+R, =0

-0,90+17,73-3,0-11,0+16,17 =0
—33,90+33,90=0
0=0

Demak, biz tekshirib ko'rilgan II-osma balka tayanch reaksiya kuchlari to‘gri hisoblab
topilgan ekan.

Endi bu osma balka ixtiyoriy kesimidagi eguvchi moment M va kesuvchi kuch Q
ifodalarini yozib xarakterli nuqtalaridagi ordinatalarini hisoblaymiz.
[T-uchastka uchun

DY =0; Q¢' =R, =—-0,90; 0<x,<c=11m
len—m =0; Melglyl ! =-Rg X3 %, =0, Melglglilll =0;
X; =11 M 4™ =-0,90-11=-0,99;

IV-uchastka uchun
DY =0;Q =0;0<x,<a=14
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S My =0 MY =M =26;

V-uchastka uchun

ZY IO, Q\é =R, — Q- Xg; OSX]_ ng :11,0m

X, =0; Q¢ =16,17; X, =55; Q¢ =16,17-3,0-55=-0,33;
X, =11,0; Q! =16,17 ~3,0-11,0 = ~16,83;

2

R X R
Zvav :0, M(\e/gv =M +RD 'Xs_CI'75=O; X5 :0, M;/gv :216;
Xs =9,9; M:g_v =2,6+16,17-55-3,0-15,125 = 43,56;
Xs =11,0; M;/g_v =2,6+16,17-11,0-3,0-60,5=-1,0;

Bu hisoblangan ordinatadan foydalanib qurilgan II-asosiy balkaning eguvchi moment
M va kesuvchi kuch Q epyurasi chizmada keltirilgan.

Endi asosiy II-balka ixtiyoriy kesimi uchun M va Q ifodasini yozib ordinatalarini
hisoblaymiz:

Berilgan kop oraligli balkaning eguvchi moment M va kesuvchi kuch Q epyurasi I-
osma va [I-asosiy balka M va Q epyuralarini bitta koordinataga keltirish yo‘li bilan olinadi.
Bunday qilib hosil gilingan kop oraligli balkaning eguvchi moment va kesuvchi kuch
epyuralari mos ravishda chizmalarda keltirilgan.

Yuqorida qurilgan eguvchi moment va kesuvchi kuch epyuralarini aniq formulalardan
foydalanib, hisob-kitobga asoslanib qurilgani uchun analitik usulda qurilgan ko‘p oraligli
balkaning M va Q epyurasi deyiladi.
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VERBAL VA NOVERBAL ALOQA VOSITALARI

Sultonmurodova Nilufar Bahtiyorovna
UzMU xorijiy filologiya fakulteti “Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik” kafedrasi
magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada aloga-aralashuv jarayonining yuzaga kelishida xizmat qiladigan
verbal va noverbal aloga vositalari haqida ma’lumotlar berib o'tiladi. Ularning qachon va qayerda paydo
bo’lganligi, bugungi kunda qanday ko’rinishda ekanligi, ularning fanlar bilan bog'ligligi o'rganiladi hamda
misollar keltirilib yanada kengroq yoritib beriladi.

Key words: Aloga-aralashuv jarayoni, verbal aloqa-aralashuv vositalari, noverbal aloqa-

aralashuv vositalari, til sathi.

Aloqa-aralashuv jarayoni nafagat butun insoniyatga, balki yashayotgan barcha
jonzotlar orasida bo’ladigan jarayondir. Ha, hayvonlar ham bir-biri bilan mulogotga kirisha
oladilar: har xil tovush va ovozlarni chiqarib, o’z fikrini boshqa bir yondoshiga yetkaza
oladilar. Insonlar ham shunday, bir-biri bilan fikr almashadilar, aloga-aralashuv jarayonini
yuzaga keltiradilar. Xo’sh, shunday ekan, insoniyatning hayvonot dunyosi bilan farqi
nimada? Bu savolning javobi bitta - tafakkurda!

Yer yuzidagi barcha maxluqotlar ichida tafakkur qila olish qobiliyati fagatgina
odamzodga tegishlidir. Shu sababli, insonlar svilizatsiyaning ilk kurtak ochgan paytlarida
bir-biri bilan tushunarli tarzda aloga-aralashuv jarayonini yuzaga keltirish uchun ham
tafakkurini ishga soldi va 0’zi hamda yaginlari uchun qulay va aniq bo’lgan tilni yaratdi.

Til - fagatgina insoniyatga tegishli bo’lgan aloga-aralashuv vositasi bo’lib, necha ming
yillar oldin yuzaga chiqa boshlagan. Olimlarning ta’kidlashicha, insoniyat tildan bundan 5 -
6 ming tillar ilgari foydalanishni boshlagan, bu, albatta, taxmin xolos; uning aynan kim
tomonidan, gachon va aynan gayerda yaratilingani hagida aniq ma’lumotlar yo'q.

Ma'lumotlarga ko'ra, yer yuzida 2500 tadan ko’proq tillar mavjud. Ularning ayrimlari
bir-biri bilan judayam o'xshash. Masalan, o'zbek, qirg’iz, qozoq tillari, aynigsa, xorazm
shevasi bilan turk tili bir-biriga judayam oxshash bo’lsa, ingliz, nemis, fransuz va rus
tilidagi ko’pchilik so’zlar bir-biriga judayam yagindir. Bunga sabab ularning bir tillar
oilasiga kirishidadir, agarda ular bir oilaga kirmaganida umuman o’xshash bolmagan
bolardi.

Dunyoda shuncha tillar mavjudligi aniglanganiga garamasdan, ularning kopchiligi
o'lik tillardir. O’lik tillar deb aytilishiga sabab, yillar o’'tgani sayin ulardan foydalanuvchilar
sonining kamayyib ketganligi va natijada o’sha tilning iste'moldan chiqib ketishidir. Bunga
misol qilib, lotin tili, shumer tilini keltirsak bo’ladi. Hozirda ulardan foydalanuvchi insonlar
qolmagan va uning o’rnini dunyo boylab ildiz otayotgan tillar egallagan. Aynigsa, ingliz
tilidan dunyo aholisining uchdan bir gismi foydalanmogqda.

Har bir tilning 0’ziga xos qolipi, uning asosi mavjud. Shuning uchun ham, odamlar uni
tezda va osongina o'zlashtira oladilar, tildagi har bir belgi tushunarlidir. Ba’'zi tillarni
organishda iyerogliflardan, ba'zilarida lotin va krill harflaridan foydalaniladi. Demak, har
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bir tilning shakli, korinishi bor ekan. Ammo, biz nutqimiz davomida har xil mimika, yuz
ifodalari, tana harakatlaridan foydalanishimizga to’g’ri keladi. Xo’sh, biz ularni nima deb
nomlaymiz? Ular bizga nimaga kerak?

Muloqot jarayonida lisoniy birliklar o'rnida qollaniluvchi va fikr ifodalashda
yordamchi vazifani bajaruvchi birliklar noverbal aloga-aralashuv vositalari deb aytiladi.
Ularga misol qilib imo-ishoralarni, mimika, yuz ifodalarini, tana harakatlarini keltirishimiz
mumkin. “Gapirma”, “jim bo’l” degan fikrlarni so’zlovchi tinglovchiga bosh barmog’ini
labiga bosish orqgali yetkaza oladi. Bu bitta imo-ishora orqali tinglovchiga har ikkala fikr
birdek yetib boradi. Tadgiqotlarga ko'ra, “ha” ya'ni tasdiq belgisini 50 tadan ortiq belgi-
harakat bilan, “yo’q” ya'ni inkor belgisini 500 tadan ortiq imo-ishoralar bilan ko'rsatishimiz
mumkin ekan. Boshimizni vertikaliga gimirlatsak “ha” degan, gorizantaliga gimirlatsak
“yo'q” degan ma’no tushuniladi. Qolaversa, inkor ma'noni anglatish uchun qo’lni tebratish,
yuzini teskari o’girish, gapirmaslik, javob bermaslik, qo’l kaftini ko'rsatish, qo’lni yuzga
torish kabi bir qancha xatti-harakatlar mavjud.

Noverbal aloga-aralashuv vositalarining vazifasi shundan iborat-ki, ular nafaqat
fikrning yanada jozibaliroq va tushunarliroq ifodalanishiga yordam beradi, balki
tinglovchiga emotsional ta’sir giladi. Shuning uchun ham nolisoniy birliklar aloga-aralashuv
jarayonini ro’yobga chiqarishda o’ziga xos oringa ega bo’lgan faktorlardan biridir. Ba’zi
vaziyatlarda bu vositalarsiz berilgan fikr xuddiki yalang’och, emotsional ta’sirsiz, mantiqiy
jihatdan noto’g’ri va tushunarsiz bo’lib qoladi.

So'nggi yillarda nolisoniy vositalar va ularni qo’llash tilshunos olimlarning nuqtayi-
nazarida bo’lib kelmoqda. Saidxonov.M. ning “Aloqa-aralashuv va imo-ishoralar” nomli
kitobida keltirilishicha, etnograflar noverbal aloga-aralashuv vositalari xalgning, elatning,
millatning ana’nalarini ko'rsatib beruvchi milliy imo-ishoralari, adab shakllari deb
ta’kidlashsa; tarixchilar uni kishilar qo’llaydigan odatiy ishora yoki udumlarni xalq tarixi
bilan bogliq holda tadqiq etadilar. Shuningdek imo-ishoralar fiziologlar tomonidan ham
organilmoqda. Chunki so’zlovchi fikr almashayotgan paytida qo’llari, yuzi, tana harakati
yani butun organini harakatga keltiradi. Psixologiyada esa noverbal vositalar mulogot
jarayoni va ular so’zlovchilarning bir-biriga psixologik munosabatidan kelib chiggan holda
yuzaga keladi deb garaladi.

Shunday ekan, noverbal aloga-aralashuv vositalari millat va elatlarning urf-oatidan
kelib chiggan holda bir-biridan farq qiladi. Ishoralar bir xil bo’lishi mumbkin, lekin ularning
manosi har bir xalgda boshgacha manolarni anglatadi. Masalan, egilish o’zbek xalqgida
kichiklarning kattalarga salom berishida ishlatilinsa, yaponlarda xurmat ko’rsatishni,
koreslarda rahmat aytish manosini anglatadi. Qolaversa, ayrim imo-ishoralarning kelib
chigishi ham turlichadir. Bunga misol qilib, hozirgi kunda “zo’r, ajoyib” ma’nosini
bildiruvchi bosh barmogni tepaga ko'rsatish va maglubiyat mamosini bildiruvchi bosh
barmoqni yerga garatish belgisidir. Qadimgi Rimda gladiatorlar janggi bo’ladigan paytlarda
agarda gladiatorga yashashlik nasib giladigan bo’lsa, tomoshabinlar bosh barmogqini tepaga
qaratishgan; aksincha bo’lsa, bosh barmoglar yerga garatilingan va gladiator o’ldirilgan.
Bundan tashqgari, barmoglarni “V” qilib ko'rsatish belgisi IT jahon urushi tugagan paytda
fashistlar ustidan g’alaba qozonilinganligi sabab paydo bo’lgan bo’lsa, hozir esa 0’yin-kulgi,
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ko'ngilxushlik mamolarini bildiradi. Xolbuki, bu ishora inglizcha “victor” - ya'ni “g’alaba”
so’'zidan kelib chigqgan.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, insonlar o’rtasida muloqot jarayoni ikki xil til sathlari
negizida yuzaga chiqadi: lisoniy va nolisoniy vositalar. Lisoniy vosita - ya'ni til hamma
uchun bir xil bolgan, svilizatsiya bilan birgalikda paydo bo’lib hozirgi kungacha
sayqallanib ixcham va sodda ko'rinishga kelgan bo’lsa, nolisoniy vositalar tildan ancha farq
gilgan holda imo-ishoralarni, mimika va tana harakatlarini 0’z ichiga oladi va u ham ma’lum
bir xalgning, elatning urf-odatlari bilan birgalikda asrlar osha rivoj topib kelmogda. Bu
ikkala aloga-aralashuv vositalarini bir-biridan ajratib bo’lmaydi: til orqali fikrimizni ifoda
qilsak, imo-ishoralar orgali uni tinglovchiga yanada jozibarli va tushunarli yetkaza olamiz.
Shuning uchun ham, ular har doim bir-birini to’ldirib keladi deb hisoblanadi. Noverbal
aloga-aralashuv vositalari bir gancha fanlarning o’rganish obyektiga aylangan bo’lsada, u
hali tilshunoslik fani tomonidan to’liq o'rganib chigilmagan va hozir ham uning ustida
tadgiqotchilar shug’ullanishmoqda.
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KiaroueBble  CiI0Ba:  HAYUOHANbHO-PECUOHANBHBIN,  HAYAIbHOE  00pazosawnue,
nepedicUBanUs, uoes, yeib, c600600a NOUCKA, 0e3a0anmayus, cucmema 00pa3o08anusl, yposeHs

CO3HAHUA, 300p06b€, Hez2amueHrocmb, YiIly4uleHUue.

JlanpHelee COBEPIICHCTBOBAHUE CHCTEMBI HAYaJIbHOTO 00pa30BaHUS, SIBJISIOIIETOCS
OCHOBHBIM 3TarlOM CHCTEMBI HEMTPEPHIBHOTO 00pa30BaHUs, HE OCTAHETCS 0€3 TOJIb3bI, H3yJas
OTIBIT, HAKOTUICHHBIM B ATOM OONacTH B 3apyOCKHBIX CTpaHaX, aHAJM3UPYSA €ro, a TakkKe
YYUTHIBasl HAIIMOHAJIBHBIC M PETHMOHANIbHBIE OCOOCHHOCTU. JYUIIUX MPAKTUK B HAYAJIbHBIX
mkonax pecrnyonuku. C 3ToM menbto B xoie uccienoBanus Poccus, CIHIA, Snonus u
Opannust, a Takke Pecyonmka Y30ekucTaH OBLTM 03HAKOMIICHBI C COEPKAHUEM CHCTEMBI
Ha4YaJIbHOTO 00pa3oBaHus. l3ydeHue ombITa 00pa30BaTeIbHON CHUCTEMBI  BEAYIIUX
3apyOeKHBIX CTpaH [0 HayaJbHOMY OOpa30BaHUIO I[IOKa3ajgo, 4YTO B OJTOM oO0macTu
CYILIECTBYET Psifl MOJOKUTEIBHBIX Tpaaului. Bkirouas:

- IOSBUJIMCh ~ pa3iudHble  (OPMBI  MMEJAroruvyeckoro IoaxoJa K  HadyaJbHOMY
00pa3oBaHUIO;

- yUUTENsd  TOJYYWJIM  CBOOOMY  TBOPYECKOTO  TOHWCKA,  MOACPKUBAEMOTO
rocynapcTBeHHou noautukoi, B Poccun, CIIA, AAnonnn n @paHuuu CO3aI0TCA YacCTHbIE
IITKOJIBI, JICHCTBYIOIIME Ha OCHOBE I'yOSpHCKOTO M TOCYIaPCTBEHHOTO YIIPABIICHHUS;

- POAMTENSIM TIPEAOCTABIISETCS BO3MOXXHOCTh BHIOOpA MpPUEMIIEMON TeNarorndecKoi
CUCTEMBI, PacTeT YpOBEHb HHGOPMUPOBAHHOCTH POJIUTENCH;

-BCce OOJbIlIe TMPU3HACTCA IEJIECOO0PA3HOCTh KCIOIB30BAHUS WHIWBHAYaTbHBIX
METO/IOB U CPE/ICTB B CO3/1aHUU MOTHBALIMHU K O0YUCHHIO y peOeHKa.

EcTb 1 HeraTuBHbIE TPaAUIIMK B HAYAIbHBIX Ki1accax. Hampumep:

- YPOBEHb 370POBbS M HSMOIMOHAIBHOTO PA3BUTHUS JETEH HEYNOBJICTBOPUTEIbHBIN
(pacmpocTpaHeHHas IKOJIbHAS [1e3a1aNTaLN );
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- CBA3M MIIAJIIIUX IIKOJIBHUKOB C OKDPYKAIOIIEW CPeNOW M JIOABMH HEIOCTAaTOYHO
IPOYHBI, TO3TOMY UX CAMOCO3HAaHUE HE PAa3BUBAETCS TOJIKHBIM 00pa3oM;

- CYLIECTBYIOIIME CPEACTBA HAYAJIbHOTO OOPa30BaHMs CHUKAIOT MHTEPEC YYalluXcs K
ydeOe ¥ TBOPUECKUE BO3MOKHOCTH;

-y CTYZIEHTOB HEJJOCTATOYHO Pa3BUTHI ITOJIOKUTEIbHBIC JIMUHOCTHBIE KAUECTBA;

-~ COXpaHAIOTCS (popMasibHbIE OJXObI K 00pa30BaHUIO, HE MPOCMATPUBAIOTCS CIy4Yau
OpHEHTAIMU Ha 00eCIieueHNE Pa3BUTHUS peOCHKA,

- ypoBeHb 0Opa3zoBaHuss (B TOM 4YHCIIE MPOJBIKCHUS IIEJaroTHYecKOro Tpy/a)
CHUDKAETCs .

«..YKpenuTh JHMYHYKO OTBETCTBEHHOCTb Yydamuxcsi 3a yudely, copmupoBaTh B
CO3HAaHMM KaXJOr0 MallbuhKa M JIEBOYKM TMOJA BIUSHHUEM BceX 0Opa30oBaTeIbHBIX
BO3MOXKHOCTEH B3I Ha ydye0y Kak Ha CONMAIbHBIA M TpaXJaHCKUH  JOIr»
pedopMHpOBaHNE CUCTEMBI HEIPEPHIBHOTO 00pa30BaHMsl, COBEPIICHCTBOBAHNE COACPKAHMS
o0Opa30BaHUs U I0BEACHHE €T0 O YPOBHS MUPOBBIX CTaHAAPTOB 00PAa30BAHMSI UpE3BBIYAITHO
Ba)KHO B CUTYallUH, KOTJIa TPOBOJATCS (PyHIaMEHTaIbHbIE PePOPMBI.

[lonaTne «OTBETCTBEHHOCTh» B IEPEBOAEC C apaOCKOro  s3bIKa  O3HAYaeT
«OTBETCTBEHHOCTB», «OTBETCTBEHHOCTb» M O3HA4YA€T OTBETCTBEHHOCTH 3a IOCIJIEICTBUS H
MOCNENCTBUS AeUCTBUS. B y30€KCKOM SI3bIKE MOHSTHE «OTBETCTBEHHOCTb» HANpPSMYIO
UCIIONB3YETCSl  KAaK  ajlpTepHaTHBa  IOHATHIO  «OTBETCTBEHHOCTh».  Hampumep,
rOCYAApCTBEHHAsl OTBETCTBEHHOCTb, IOPUAUYECKAs OTBETCTBEHHOCTb, aJMUHHCTPAaTUBHAs
OTBETCTBEHHOCTH U T.1.

[Ipn OOBACHEHHH CYIIHOCTH 53TOTO TOHATUS B HEKOTOPHIX HCTOYHHMKAX 0coboe
BHUMaHME YAEJSeTCsl TOMY, YTO OHO MpEACTaBiIsieT cOoOOM HpPaBCTBEHHYIO KaTeTroOpHIo,
«XapaKTepU3YyIOIIyl0 OTHOIIEHHE K OOIIEeCTBY» M «()opMy camoOyIpaBlIeHUS JTHUYHOCTU>.
Hampumep, «OTBETCTBEHHOCTb — OTHYECKass Kareropusi MaHEp, XapaKTepU3yolas
OTHOIIIEHHE YeJIOBeKa K OOIIECTBY M BBINOJIHEHHWE ero TpeOoBaHui. OTBETCTBEHHOCTH
JUYHOCTH TIPOSIBIISICTCSI YEpe3 €ro OTHOIIEHHE KO BCEMY CYIIECTBOBAaHHUIO, €ro ocoloe
OTHOILIEHUE K Ka)KJI0 KOHKPETHOM CUTYallNH.

B «Beiciiem o0Opa3oBaHuu (CIIOBaph)» 3TO MOHATHUE TPAKTYETCs KaK MOHUMAHHUE W
KOHTPOJIb COOCTBEHHBIX JIeMCTBUN: «OTBETCTBEHHOCTh — 3TO (opmMa CaMOKOHTPOJIS
YeJIOBEKa, MPOSBIAETCS B OCO3HAHUU COBEPIICHHBIX UM JIEHCTBUH M HPUYMHBI HX
MOCIIEAICTBUN, KaK a TakKXKe, OTPakaeTcs B MOHUMAHUM M KOHTPOJIE CBOEH CIOCOOHOCTH
HAXOJIUTHCS B OKPYXKAIOIIEH cpejie U ObITh TMYHOCTHIO. Ha Hai B3misiA, OTBETCTBEHHOCTD —
3TO He (opma camoOymnpaBieHUS YEJIOBEKa, a €ro MOBEeJECHHWE WU OTHOILIEHUE K JIPYTuM,
npuodOpeTaroIre XapakTep WHANBUAYAIFHOCTH U COLMAIbHOCTU. B manHOM ompeneneHUu
TaKK€ JIONylleHa JIeKcuueckas omunoOka. Benp B y30€KCKOM SI3bIKE HE CYIIECTBYET
MPeIOKEHUI «[TOHUMAaTh U KOHTPOJIUPOBATh CBOM CIIOCOOHOCTU B OKpYKarolleH cpeae» U
«[IOHUMAaTh U KOHTPOJIHUPOBATh CBOU CITIOCOOHOCTHU OBITh JUUYHOCTHIO». B 3TOM MecTe aBTOpHI
«B O0IecCTBE» WIM «COLUMAIBHOM CYIIECTBOBAaHMH», «B TIPOIECCE OOIIECTBEHHBIX
OTHOILIEHUI»; UM OBbLIO ObI YMECTHO MCTIONIB30BATh TAKWE MOHATHS, KAK «<HHAUBUAYATBHO>.
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B HekoTOphIX HMCTOYHHMKAX OCO0O€ BHHMAaHHUE YIEISETCS BBISICHEHUIO CYIIHOCTH
MOHSATUSA «COIMAabHAS OTBETCTBEHHOCTh»: «CollMaJibHAasi OTBETCTBEHHOCTh — 3TO OJHA U3
MHOTHX ()OPM CKIOHHOCTH YEJIOBEKa BECTHU €0 B COOTBETCTBUU C Y3KOKOPBICTHBIMU
MHTEpECAMH U COLMAJIbHBIMM HHTEpECaMU B 1IE€JIOM, a OTBETCTBEHHOCTh CIIEIOBaTh
MPUHATBIM HOpMam». Ha Haml B3misif, 34€ch JONYLIEHBl I'PaMMaTHUYECKUE U JIEKCUYECKHUE
omuOku. Mero, KoTopyro XOTeNH MPU3HATh aBTOPBI, MOXKHO OBLIIO OBl IPABUIBLHO BHIPA3UTh
Tak: «ColuanabHas OTBETCTBEHHOCTh — 3TO OTHOIIICHHUE YEJIOBEKa K YAOBIETBOPEHUIO CBOUX
JUYHBIX W OOIIECTBEHHBIX HMHTEPECOB C TOYKH 3PEHHUS CYUIECTBYIOIIMX HOPMATHUBHBIX
TpeOoBaHUM, MPU3HABAEMBIX 00IIIECTBOM, €TO MOAXO]] C YYBCTBOM OTBETCTBEHHOCTH».

CornacHo conuaibHO-GUIOCOPCKUM U MEJAarOrHYeCKUM MPEACTaBICHUSAM, JTH000€
MOJIOKUTEIBHOE Kau€CTBO UMEET IIPOTUBOIOIOKHBIN OTPULATENbHBIN acieKT. C 3TOW TOUKH
3peHusi «0e30TBETCTBEHHOCTh» 3aMETHAa M KaK AHTOHUM «4yBCTBA OTBETCTBEHHOCTH» B
OpraHu3aly OOIIECTBEHHBIX OTHOMIEHUNW. VCTOUHMKM TPaKTyIOT 3TO TMOHATHE Kak
«0€30TBETCTBEHHOE OTHOIICHHUE». MTak, 6€30TBETCTBEHHOCTh 10 CYTH O3HAYaeT OTCYTCTBUE
YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 3a MOCJIEACTBUS U MOCIEACTBUS MTOCTYIKA.

OTBETCTBEHHOCTD 3a pEau3aliIo ONPEACICHHOTO NOBEACHUS 03HAYAET BHIIIOJIHEHUE
00s13aHHOCTH, BO3JIO)KCHHOW Ha YEJIOBEKa KaK YYaCTHUKA OPTaHU3allMU UTPHI U TPYAOBOTO
mpouecca. B cucreme HadanbHOTO 00pa3oBaHUS, OCHOBAaHHOM Ha JIOCTHKCHHUH
OTBETCTBEHHOI'O  OTHOIIEHWS y4YalllMXCsi K WIrpOBOMY M TPYAOBOMY MHpoleccy,
obecnieunBaeTcss 3h(HEKTUBHOE TEUCHHE Y4YEOHOUM AESITEIHHOCTH, 3aHUMAIOIICH Ba)KHOE
MecTO B uX Xu3HU. CleoBaTelbHO, B 3TOM CUTyalluM y HUX (POPMUPYIOTCA HadaJbHBIE
AIIEMEHTHI OTBETCTBEHHOCTH 32 OPTaHU3AIUIO KAaKOW-THO0 1eITeTbHOCTH.

dopmMupoBaHUE IEMEHTOB OTBETCTBEHHOCTH B WIpe, paboTe W B3aUMOJACWUCTBHH CO
CBEPCTHUKAMH CIYXUT OCHOBOM WX JOCTaTOYHOW OTBETCTBEHHOCTH B CJEAYIOIIEM, BCE
Oonee crmoKHOM Bo3pacte. MIMEHHO Ha 3TOM OCHOBAaHWM BO3HUKAE€T OTBETCTBEHHOCTH
YyelloBeKa 32  BBIOJIHEHHWE  OMNpPEAENeHHOW  Mpo(ecCHOHAaIbHOW  JeSTENbHOCTH.
[IpodeccronanbHas nesTENBHOCTD SBISETCS OTHUM U3 APKUX MPOSBICHUI BO3JIOKEHHOMN Ha
YeJIOBEKa OOIIECTBEHHO-TIPUHYAUTEIHHON AESATEILHOCTH, U TO, HACKOIBKO 3P(HEKTUBHO OHA
OCYILECTBIISIETCS, TIPEXKIE BCErO, CIYKUT OOCCICUCHUIO PA3BUTHs OOIIECTBA U 3PEIIOCTH
YEJI0BEKa.

Kaxnapiii 4demoBeKk HeCeT OTBETCTBEHHOCTh IIEpE] ONPEACIICHHON TPYNIIOW WU
JIObMU, BXOASIIMMH B €€ cOCTaB. Belab OH SBISIETCS WIEHOM MHMKPO- M MaKpOTPYIII,
00beIMHEHHBIX HA OCHOBE OOIIIEH 1171, OTPEICIICHHBIX HHTEPECOB, COLMATLHBIX HHTEPECOB
Y B3aUMHOTO TICUXOJOTUYECKOTo eAMHCTBA. UenoBeK n3HaYaIbHO SIBISETCS YJICHOM CEMbH, B
KOTOpPO OH poaAwWJics M BbIpoCc. B nanpHelieM oH urpaer, paboTaeT B COCTaBE TPYIIIIbI
(metckwii can, akagemudeckuii suneit, [ITY, By3, kiace (B 0011eo0pa3oBaTeIbHbIX IKOJIAX ),
KOJUTEKTHBA (TIPOU3BOJCTBCHHBIC OPraHU3AINH, TPYAOBbIE OpUTaibl)) OPraHM30BAHHOIO IO
OOIINM IIEJISIM U BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM. .F OCYIIECTBIISIET COI[MAIBHOE TIOBEICHUE.
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KONTAKTLI O’T OLDIRISH TIZIMIGA SERVIS XIZMAT KO’RSATISH

Xasanboy Mamasiddiqov
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+998937302384 hasanboymamasiddiqov03@gmail.com

Annotatsiya: O’t oldirish tizimi, benzinli dvigatel silindrlarida yonilg'I-havo aralashmasining
silindrlarning ishlash tartibiga mos ravishda, 0’z vaqtida va ishonchli o't oldirish uchun xizmat giladi.
Ishchi aralashmani o't oldirish, ot oldirish shami elektrodlari orasidagi elektr razryad natijasida hosil
bo’ladigan uchqun vositasi bilan amalga oshiriladi.

Kalit so’zlar: Avtomabil, o't oldirish, servis, avtoxizmat, o't oldirish shami, Elektr razryad, uchqun
Vositdasi.

Annotation: Cucmema 3adxcueanusi Ciyxcum Oasi CE0EBPEMEHHO20 U HADCHCHO20
BOCIIIAMEHEHUS. MONAUBHO-BO30VIHOU CMeCU 6 YUIUHOPAX OeH3UHOB020 Osucamens 6
coomeemcmeuy ¢ UCAPABHOCMbIO  YUIUHOPOS.  Bocniamenenue — paboueil  cmecu
OCYWecmennemcs nOCPeOCmeoM UCKPbL, 00pasyioweics 8 pe3vibmame JNeKmpuiecko2o
paspada mexcoy AeKmpooamu C8eHU 3aHCUAHUS.

Keywords: Asmomobuns, 3adcueanue, cepsuc, asmocepsuc, ceedll 3adCueanusl,

Dnexmpopa3spso, UCKpo8oU UHCMPYMEHM.

Avtomobil transporti taraqqiyotining dastlabki bosgichlarida ishlab chigilgan
avtomobillarda, ot oldirish tizimining tok manbai vazifasini fagat akkumulatorlar
batareyasi bajargan. Keyinchalik, akkumulator bilan paralel ravishda generator ham
ishlatila boshlandi. Lekin, hozirgi kungacha "batareyali o‘t oldirish tizimi" degan atama
keng ishlatilmogda. Bu 50 yildan ortiq vaqt mobaynida avtomobillarda qo‘llanilgan yagona
o't oldirish tizimi bolib keldi. Natijada, bu sistema "klassik o‘t oldirish tizimi' deb ham
atala boshlandi. Oxirgi vaqtlarda, yarim o‘tkazgichlar qollanilgan turli xil ot oldirish
tizimlari paydo bolishi munosabati bilan batareyali (yoki klassik) o't oldirish tizimi
tuzilishining o‘ziga xos tomonlarini eng to‘la aks ettiradigan "kontaktli o't oldirish tizimi'
atamasi tobora ko‘proq ishlatilmoqda.

Kontaktli o't oldirish tizimining prinsipial sxemasi va u quyidagi asosiy elementlardan
iborat:

- akkumulatorlar batareyasi

-o‘t oldirish kaliti

-o't oldirish g‘altagi,

-bir o‘qqa o‘tkazilgan uzgich-tagsimlagich ,

~kondensator

-0t oldirish shamlari .

O‘t oldirish g‘altagi tok manbaining past kuchlanishini yuqori kuchlanishga aylantirib
berish uchun xizmat giladi va u o‘zakka o‘ralgan ikkita chulg‘amdan iborat. Birlamchi
chulg’am o‘ramlar soni kichik (~180..330) bolib, u nisbatan yo‘g'on simdan, ikkilamchi
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chulg'am oTramlar soni, aksincha juda katta (~18000...26000) bolib u ingichka simdan

o‘raladi. Ot oldirish g‘altak chulg‘amlari avtotransformator sxemasi bo‘yicha ulangan, ya'ni
birlamchi chulg‘amning oxiri ikkilamchi chulg'amning boshiga tutashtirilgan.

Klassik ot oldirish tizimidagi uzgich - aylanuvchi kulachok , pishangchaga o‘rnatilgan
qo‘zg‘aluvchi va massaga ulangan qo‘zg‘almas kontakt 8 lardan iborat mexanik moslamadir.
Uzgich kulachoklari girralarining soni dvigatel silindrlari soniga teng. Pishangcha o'z o‘qi
atrofida harakatlana oladi va u, uzgich kulachoklari girralariga qadalib turadigan tekstolit
yostiqcha bilan ta'minlangan.

Uzgich kulachogi aylanib, kontaktlarni navbatma-navbat uzib-tutashtirib turadi.

Tagsimlagich aylanuvchi rotor , tagsimlagich qopqogiga o‘rnatilgan qo‘zg‘almas yon
kontaktlar va markaziy elektroddan iborat. Yon kontaktlar silindrlar soniga teng bolib,
ular yuqori voltli o‘tkazgichlar yordamida taalluqli o‘t oldirish shamlari bilan tutashtirilgan.
Tagsimlagichning markaziy elektrodi yuqori voltli o‘tkazgich vositasida ot oldirish
galtagining ikkilamchi chulg'ami bilan ulangan. Yuqori kuchlanish rotorga markaziy
elektrod orqali sirpanuvchi komir kontakt yordamida uzatiladi. Uzgich kulachogi va
tagsimlagich rotori bir valga o‘rnatilgan bo‘lib, harakatni tishli uzatma orqali dvigatelning
gaz tagsimlash validan oladi va demak, tirsakli valga nisbatan ikki marta kichik tezlik bilan
aylanadi.Adabiyotlar

Kontaktli o‘t- oldirish tizimiga servis xizmat ko‘rsatish va ta'mirlash.

Ot oldirish tizimi, benzinli dvigatel silindrlarida yonilg’l-havo aralashmasining
silindrlarning ishlash tartibiga mos ravishda, 0’z vaqtida va ishonchli o't oldirish uchun
xizmat qiladi. Ishchi aralashmani o't oldirish, o’t oldirish shami elektrodlari orasidagi elektr
razryad natijasida hosil bo’ladigan uchqun vositasi bilan amalga oshiriladi. O’t oldirish
shamlarining elektrodlari orasida uchqun hosil bo'lishi, ularga uzatilgan yuqori kuchlanish
ta’'sirida sodir bo’ladi. Ishei aralashmani ishonchli o't oldirish uchun o't oldirish sham
elektrodlari orasidagi uchqunli razryad yetarli energiyaga ega bo’lishi zarur. Hozirgi zamon
dvigatellarida uchqunli razryad nergiyasi 20-100 mDj ni tashkil giladi va u dvigatelni
hamma ish rejimlarida ma’yorida ishlashini ta'minlaydi.

Benzinli dvigatelga ega bo’lgan avtomobillarda, akkumulatorlar batareyasi yoki
generatorning past kuchlanishini elektr razryad hosil bolishi uchun yetarli bolgan
giymatga ko'tarish va uni kerakli dagiqada taallugli silindrning o't oldirish shamiga uzatish
imkoniyatini beruvchi turli xil o't oldirish sistemalari ishlatiladi. Bu sistemalar uchqunli
razryad uchun zarur energiyani bevosita akkumulator yoki generatorga emas, balki oraliq
energiya to'plagichdan oladi.

To’plagich turiga garab o't oldirish sistemalari ikkiga bo’linadi:

-energiyani magnit maydoniga to'plash;

-energiyani elektr maydonga to’plash.

Avtomobil dvigatellarida, aksariyat hollarda, energiyani induktiv g’altakning magnit
maydonida to’plash asosida ishlayotgan o't oldirish sistemalari tadbiq topgan bo’lib,
ularning quyidagi turlari mavjud:

- kontaktli;
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- kontakt-tranzistorli;

- kontaktsiz-tranzistorli;

- mikrofrosissorli.

Kontaktli tizimni kopincha batareyali yoki klassik ot oldirish deb ham
yuritiladi.Kontaktli o't oldirish tizimi rasmga asosan quyidafi gismlardan tashkil topgan:

1. Tok manbai - akkumulatorlar batareyasi va generator. Dvigatelni ishga tushirish
jarayonida va generator ishlab chigarayotgan kuchlanish nominal giymatdan (12 V) kam
bo’lganda, o't oldirish tizimining tok manbayi vazifasini akkumulatorlar batareyasi, qolgan
hollarda generator bajaradi.

2. O't oldirish galtagi. Utok manbaining past kuchlanishi (12-14V), o't oldirish
shamlarining elektrodlari orasidagi uchqunli razryad hosil qgilish uchun zarur bolgan
yuqori kuchlanish impulslariga (12000-24000V) aylantirib beradi.

3. Uzgich-tagsimlagich. Uzgich tagsimlagich bir 0’qqa o’tkazilgan ikki mexanizm-
uzgich va tagsimlagichdan iborat. Uzgich, zarur dagiqada past kuchlanish zanjirini uzish
uchun xizmat qilsa, tagsimlagich-o’t oldirish g’altagida hosil bo’lgan yuqori kuchlanish
impluslari, ishlash tartibiga mos ravishda o't oldirish shamlariga yetkazish vazifasini
bajaradi. Bundan tashqari, uzgich-tagsimlagichga o't oldirishni ilgarilatish burchagini,
dvigatelning ishlash sharoitiga mos ravishda o’zgartiruvchi asboblar-markazdan qochma va
bakuum rostlagichlar, hamda okton-kollektor o’rnatilgan.

4. Ot oldirish shamlari. Ot oldirish shamlari dvigatel silindrlarining yonish
kamerasida uchqunli razryad hosil gilish uchun xizmat qiladi.

1. Tom Denton. Automobile Electrical and Electronic Systems. Linacre House, Jordan
Hill, Oxford OX2 8DP 200 Wheeler Road, Burlington, Third edition, 2004 y., 476 p.

2. Mamatov F.M. , Fayzullayev X. , Ergashev 1. T., Mirzayev B.C., Opredeleniye
tyagovo soprativleniye pochvouglyubitelya s naklannoy stoykoy.

3. Imamovich B.B., Ne'matjonovich A. R., Zokirjonovich O. O., Performance Indicators
of a passenjer car with a Spark ignition engine functioning with different engine fuels.
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O‘SIMLIKLARNI HIMOYALASH MASHINALARI VA ULARGA TEXNIK
XIZMAT KO’RSATISH
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Annotatsiya: Ushbu maqolada qishloq xo’jaligi sohasidagi katta maydondagi o’simliklarni
himoya qilish uchun ishlatiladigan texnika va xizmat ko’rsatish bayon etilgan.

Kalit so’zlar: Qishloq xo’jaligi, texnika, o’simliklar, usullar, himoya mashinalariga, xizmat
ko'rsatish

Annotation: this article describes the techniques and services used to protect plants in a large area
in the agricultural sector.

Keywords: Agriculture, Machinery, Plants, methods, protective machinery, service

So‘nggi vaqtda butun sayyoramiz miqyosida iglim gisman o‘zgarayotgani, natijada,
ekologik muvozanat buzilayotgani to‘grisidagi gaplar hammaga malum. Afsuski,
Respublikamizda ham shunday o‘zgarishlar kuzatilmoqda. Yozning issiq kunlarida havo
namligi me’yoridan oshib ketishi sababli ekin va daraxtlarga zamburug'li, virusli va boshqa
kasalliklar ko‘p tushmoqda. Natijada turli zararkunanda hasharotlar ko‘paymoqda, begona
o‘tlar tez rivojlanib zarar keltirmoqda. Agar ularga qarshi oz vaqtida samarali kurash olib
borilmasa, hosil taqdiri xavf ostida qoladi. Bunday kurashni katta maydonlarda tez
o‘tkazish uchun, tabiiyki, o‘simlikni himoyalash mashinalaridan foydalaniladi. Shu sababli,
kollejda ofsimliklarni himoyalash mashinalarini o‘rgatishga katta e’tibor beriladi.
O‘quvchilar bunday mashinalarning tuzilishi, texnologik jarayoni va sozlanishlarini,
ulardan to‘g'ri foydalanish uchun, himoyalash usullari, kimyoviy moddalar bilan ishlov
berishga qo‘yiladigan agrotexnik talablar (ATT)ni ham bilishi kerak. Mazkur bobni
organishni tugatayotgan o‘quvchi o‘zining nazariy bilimlari asosida paxtachilikda
ishlatiladigan purkagichni ishga tayyorlash bo‘yicha amaliy mashgulotni o‘tab, tegishli
ko‘nikmalar oladi. O'gituvchi o‘simliklarni himoyalash usullaridan hozirgi kunda eng kop
tarqalgani va samarali bo‘lgani kimyoviy usul ekanligini talabalarga tushuntirib, doimo bu
usulni atrofmuhitga, bevosita mashinada ishlayotgan operator va ishchilarga salbiy ta’sir
ko‘rsatishi mumbkinligini uqtirib, xavfsiz ishlash qoidalarini eslatib turishi lozim.
O‘simliklarni himoyalashda, asosan, agrotexnik, fizik, mexanik, biologik kimyoviy
usullardan foydalaniladi. Agrotexnik usul eng arzon va bezarar bo‘lib, ekinlarni almashlab
ekish, tuproqqga ilmiy asoslangan texnologiya bo‘yicha ishlov berish, qulay muddatlarda
ekish, kasallik va zararkunandalarga chidamli navlarni yaratish kabi tadbirlarni oz ichiga
oladi. Bu usuldan foydalanganda, ekinlarning tez va soglom rivojlanishi uchun kasallik
qo‘zg‘atuvchi mikroorganizmlar, zararkunanda va begona o‘tlar uchun noqulay sharoitlar
yaratiladi. Fizik usulda zararkunanda va kasalliklarga ziyon keltiradigan ultratovush,
yuqori chastotali elektr maydoni, yuqori va past harorat, radioaktiv moddalar,
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ionizatsiyalaydigan nurlar, mikrouzunlikdagi radioto‘lginlar va boshqalardan foydalaniladi.
Mexanik usulda zararkunandalarga qarshi turli to‘siglar, tuzoq va qopqon, yopishqoq
yelimlardan foydalanish ko‘zda tutiladi. Biologik usulda zararkunanda, begona o‘tlar,
kasallik qo‘zgatuvchi mikrob va bakteriyalarga qarshi kurashda ularning tabiiy
dushmanlari (kushandalari, mikroorganizm, antibiotik) dan foydalaniladi. Bu usul
boshqalaridan atrof-muhitga salbiy ta’sir ko‘rsatmasligi bilan farq giladi. Undan, aynigsa,
aholi yashaydigan joylar yaqginiga ekilgan ekinlarga, asosan, g‘o‘zaga tushgan
zararkunandalarga qarshi kurashishda samarali foydalanilmoqda. Shu magsadda, turli
entomofaglardan (trixogramma, bagaloq kana, brakon, yetti dogli xongizi qo‘ng‘izi,
oltinko'z)  keng qollanilmogda. = Mikrobiologik  preparatlar  (dendrobatsillin,
bitoksibatsillin, lepidotsid), jinsiy feromonli tuzoqlar kabi vositalar ham yaxshi natija
bermogda. Kimyoviy usulda begona o‘tlar, zararkunandalar hamda o‘simlikda kasallik
qo‘zgatuvchi mikroorganizm va zamburuglarga garshi kimyoviy moddalar ishlatiladi. Bu
usul eng samarali bolsada, atrof-muhitga salbiy ta’sir ko‘rsatish ehtimoli bor. U dalalarga
keng ko‘lamda ishlov berish mumkinligi sababli ko‘proq qo‘llaniladi.

Ekinzorlarni himoya qilishda kimyoviy usul bilan birga boshqa bezarar va samarali
usullarni muvofiglashtirilib foydalangan ma’qul. ATT. Zararkunanda va kasallik bilan
zararlangan ekinlarga zaharli kimyoviy moddalar bilan oz vaqtida ishlov berilsa, uning
samarasi kutilganday bo‘ladi. Eritma, suspenziya va emulsiyalardagi kimyoviy moddaning
miqdori belgilanganga nisbatan +5 foiz farq gilishi kerak. Urug‘larga zaharli moddalar bilan
ishlov berishda ular shikastlanmasligi, bir xil konsentratsiyada zaharlanishi lozim.
Ekinlarni purkash va changlatishda dori belgilangan me’yorda va bir tekis tarqatilishi talab
qgilinadi. Mashinaning ishlov berish kengligi bo‘yicha dori targalishining notekisligi +30
foiz, paykal uzunligi bo‘yicha notekisligi +25 foiz bo‘lishi lozim

I-RMG-4 rusumli o‘g‘it sepadigan mashinga texnik xizmat ko‘rsatish uning texnik
holatini tekshirish, rostlash, moylash, rezbali birikmalarni tortish va agregatni toza
saglashdan iborat. Mineral o‘gitlar metallarni tezda emirish (chiritish, zanglatish)
xususiyatiga ega bo‘lganligi tufayli mashina kuzovi, harakatlanuvchi gismlarini tozalash va
moylashga katta e’tibor berish lozim. Hozirgi zamon texnikasi uchun korroziyaning eng
xavili turlari korroziyadan yorilish , kristallararo korroziya , dogli korroziya hisoblanadi .
Korroziya tezligi yoki darajasini baholash uchun bevosita va bilvosita korsatkichlardan
foydalaniladi.

Bevosita ko'rsatkichlarga: a) sirt birligiga bolingan massaning ortishi yoki kamayishi;
b) korroziya chuqurligi; v) sirtning korroziya mahsullari bilan band bolgan gismi; g) sirt
birligidan ajralib chiqqan vodorodning yoki yutilgan kislorodning hajmi; e) korroziyaning
birinchi manbai paydo bo‘lguncha o‘tadigan vaqt; j) korrozion darz paydo bo‘lguncha yoki
jism batamom emirilguncha o‘tadigan vaqt; z)korroziya giymati.

O'glit sepadigan mashinalarni ochiq maydonlarda saqglashda temir-uglerodli
qotishmalarda korroziyaning tezligi kop jixatdan birdaniga yoki alohida ta’sir etuvchi
omillarga, yamni: harorat, havo namligi, atmosferadagi yog‘ingarchilikning miqdori va
davomiyligiga, shu bilan birga atmosfera namligida hosil bo‘luvchi elektrolitning
konsentratsiya darajasiga bogliq bo‘ladi. Shuning uchun bu jarayonning jadallashuviga
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havoning sanoatdan chiqadigan gazlar bilan to‘yinishi, yomg'ir suvi tarkibidagi kislota
konsentratsiyasi va changlar ham bog‘liq bo‘ladi.

O‘g‘it sepadigan mashinalar metallarini emirilishiga garshi uchta asosiy omilni tavsiya
gilamiz: 1. Metallga ta’sir ko‘rsatish (detal, yoki yuza sirtiga ishlov berish, turli xil
qoplamalar va moylarni qo‘llash). 2. Tashqi mubhit ta’sirini kamaytirish, ya’ni yopiq binolar
ichida saglash, havoni maxsus vositalar bilan quritish. 3. Mashina konstruksiyasiga ta’sir
ko‘rsatish, ashyolar va gistirmalarni tanlash yoli bilan o‘zaro ta’sir emirilishining oldini
olish; bolt yordamida biriktirishga nisbatan payvandlab biriktirishni ko‘prok qollash;
mashinalardan foydalanish hamda ta’mirlash jarayonida turli qoplamalarni qo‘llash.

Demak, o‘g‘it sepadigan mashinalarga texnik xizmat ko‘rsatishda har smenada tormoz
tizimi, elektr jihozlari, traktor gidrotizimining soz ishlashi, sigimidagi (bakidagi) moy
sathining balandligini doimiy nazoratga olish kerak. O‘g‘itlash mashinasi 60 moto-soat
ishlagandan keyin birinchi texnik xizmat, 120 moto-soat ishlagandan keyin ikkinchi texnik
xizmat o’tkazilishi kerak.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ayollar garderobidan keng joy olgan loyihalanayotga ayollar
yubkasi uchun zamonaviy moda yo‘nalishi tahlili yoritilgan

Kalit so’zlar: Mato, funksiya, yubka, qulayli, zamonaviy moda, garderob, ayollar yubkasi.

Annotation: This article covers an analysis of the modern fashion direction for a women's skirt on
the project, which takes a wide place in the women's wardrobe

Keywords: Fabric, function, skirt, comfortable, stylish fashion, wardrobe, women's skirt.

Kiyimni konstruktsiyalash jarayonini takomillashtirish hozirgi vaqtda tikuvchilik
korxonalari oldida turgan juda muhim masalalardan biridir.

Ilgarilari kiyimni konstruktsiyalash deganda uning detallari chizmasini chizish
tushunilardi. Kiyim-kechak ko‘plab ishlab chiqarilishi va ilmiy tadqiq etishlari natijasida
konstruktsiyalash jarayonining mohiyati va mazmuni to‘g‘risidagi fikrlar o‘zgardi.

Kiyimning yuqori sifatli boflishini ta'minlashda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan
loyihalash ishlarining birinchi bosgichida texnik topshiriq ishlab chigiladi. Topshiriqda
kiyimning asosiy vazifasi aks ettirilishi bilan birga, sifat ko‘rsatkichlari berilishi,
konstruktsiyaga oid hujjatni ishlab chigish eytaplari, uning tarkibiy gismlari, shuningdek,
kiyimga qo‘yiladigan maxsus talablar aks ettirilgan bo‘lishil ozim.

Ikkinchi bosgichda texnik takliflar ishlab chigiladi: texnik takliflar bir xildagi yoki
o‘xshash vazifani bajaradigan kiyim analoglar tahliliga asoslanib yangi kiyimlar yechimining
mumkin bo‘lgan variantlarini tayyorlashni oz ichiga oladi. Eng yuksak sifat
ko‘rsatkichlariga ega bolgan model-analoglarning etalon qatorini tuzish, texnik takliflar
tayyorlash, seriyaga kiradigan modellarning konstruktiv o‘xshashligini (boshgacha
aytganda, ishlarning, g‘oyaning o‘ziga xosligini hamda modellarning raqobatga qodirligini
ko‘rsatib beradigan elementlarini) tekshirish yuzasidan tak-liflari shlab chiqgiladi.

Uchinchi bosqichda eskiz loyiha tayyorlanadi: eskiz loyiha kiyimning tuzilishi va
asosly parametrlari to‘grisida umumiy tasavvur to‘g'diradigan printsipial konstruktiv
yechimni oz ichiga oladi. Yangi model-larning eskiz tasavvurlarini chiziglar yordamida
ko‘rsatish formasi hozircha toliq o‘rganilgan emas.

Loyihalashishlarining to‘rtinchi bosqichida kiyimning texnik loyihasi ishlab chiqiladi.
Texnik loyiha konstruktorlik hujjatlarining majmui bo‘lib, loyihalangan kiyimga oid
ma’lumotlarni o'z ichiga oladi. Asosiy detallar (kiyimning beldan yuqorigi gismining oldi va
orqasi, yenglar va yoqgalar)ning chizmalari, shuningdek, loyihalanadigan kiyimning
tuzilishini belgilab beradigan asosiy konstruktiv uzellarning texnologik kartalari shular
jumlasidandir.
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Beshinchi bosgichda ish (konstruktorlik) hujjatlari ishlab chigiladi. Hozirgi vaqtda bu
ish andazalar komplekti ilova gilingan tex-nik tarifni rasmiylashtirishdan iborat
bo‘lmoqda.

Bolalar modasi, palto, plashch, trenchkot, kurtka, bomber, shuba, balero, borsovka,
tolstovka, pidjak, jemper, nimcha. Barkamol shaxsni tarbiyalashda u dunyoga kelganidan
boshlab, to maktabgacha tarbiya yoshigacha bodlgan davrdagi psixologik xususiyatlarini
bilish tarbiyachilar, pedagoglar va psixologlar, ota-onalar uchun muhim ahamiyatga ega.
Istiglol tufayli bugungi kunda nafagat Respublikamizda, balki chet ellarda ham xaridorgir
bo‘layotgan o‘zbek liboslari o‘ziga xos ko‘rinish kasb etmoqda. Jahon andozalariga mos
ravishda ishlab chiqarilayotgan bunday mahsulotlarga talab kundan-kunga ortib bormoqda
. Ishlab chigarish mobaynida giz bolalar kiyimi uchun alohida, o‘g‘l bolalar kiyimi uchun
esa alohida bezak elementlaridan foydalaniladi. Bunda bolaning zerikib qolmasligi uchun
kontrast ranglardan foydalanishga, kiyimning imkoniyat darajasida ular uchun qiziqarli
bo’lishiga va ularning dunyoqarashiga mos rasmlarni tanlanishiga alohida e’tibor qaratilgan.
Uch yoshli bolaning dunyoqarashi keng bo‘ladi. Uni tabiat bilan bogliq rasmlar qgiziqtiradi
va bola ko‘proq yorgin ranglarga talpinadi. Ularga libos tikayotgan korxona chevarlari
ko‘proq matolarning sariq, qizil, yashil kabi yorqin ranglilarini tanlashadi. Qiz bolalar
ko‘proq mato rangiga va guliga e’tibor berishadi. Shu bois, ularning liboslarida ko‘proq gul,
kapalak, daraxt, quyosh rasmlarini, o‘g‘il bolalar kiyimlarida esa futbol to‘pi, mashina yoki
turli hayvonlarning, multfilm qahramonlarini tasvirlovchi rasmlar qo‘yib tikish ayni paytda
dolzarb sanaladi. Bunda bolaning yoshiga garab kichkina yoki kattaroq rasm tanlanadi.

Bolalar modasi ham kattalarnikidan qolishmaydi. Shu sababli ham, jahonning
mashhur dizaynerlari, turli uslub va ranglar uygunlashuvini sinab korishni taklif
gilishmoqda. Kattalarnikiga xos jiddiylik, oddiylik bola kiyimlarida ham yaqqol ko'zga
tashlanmoqda. Ushbu mavsumda ikki garama-qarshi holatdagi tendensiyalar va ranglar
uyg'unligini korishimiz mum kin. Bir tomondan bolalar libosida qora, oq, kulrang
ranglardan foydalanish keng ommalashdi va ustunlikni qo’lga oldi. Bu esa, bolalarning
yorgin ranglar va qo’shimcha bezak, detallarga burkangan moda olamida butunlay yangi
burilish yasadi.

Bolalar kiyimlaridan namuna ayni paytda bolalar garderobi kattalarnikdan also
qolishmaydi, bugungi kunda ularning garderobida ichki, ustki, bel va bosh kiyimlarning bir
necha variantlarini topish mumkin.Bolalar garderobidagi ust kiyimlar: palto, plashch,
trenchkot, kurtka, bomber, shuba, balero, borsovka, tolstovka, pidjak, jemper, nimcha va
chopondan iborat.

Bolalar ust kiyimlari: trenchkot, plashch, kurtka Bolalar garderobida kundalik va
bashang koylak, bluzka, kofta, tunika, futbolkalar ham muhim joy olgan.

Bel kiyimlari jumlasiga esa yubka, shim, shorti, kapri, lozim, lasina, gomaj, legensi va
kolgotkalar kiradi.

Tikuvchilik sanoatida bu vazifalarni bajarish uchun avvalo texnologiyani
takomillashtirish balab gilinadi. Yangi kam operatsiyali texnologiyalar yaratish tikuvchilik
buyumlariga ishlov berishni takomillashtirishdagi istigbolli yo'nalish hisoblanadi.
Kiyimning (umuman tikuvchilik buyumlarining), kiyim detallari va wuzellarining
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konstruktsiyasida choklarniiloji boricha koproq kamaytirish, namlab-isitib ishlov berish
usullarining vibromaniken singari bir jarayonli turlarida materiallarga ularning
termoplastik xususiyati hisobiga shakil berish, biriktirish va bezash jarayonlarini

birlashtirish (masalan, mag’iz, tesma qo’yishda), yelim materiallaridan keng foydalanish va
h. k. ana shunday kam operatsiyali texnologiyaga kiradi.
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Abstract: The article focuses on the importance and benefits of teaching vocabulary to acquire a new
language. The goal of this article is to motivate language learners to learn vocabulary as a part of full
learning process although it is often taught as a separate skill from other skills.
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When we start learning vocabulary

Learning a foreign language is one of the most intellectually demanding tasks that
learners may face. By the age of ten, children have absorbed the majority of a language's
grammar. People, on the other hand, continue to learn new words throughout their lives.
The extension and enrichment of vocabulary is something that spans a lifetime (Nagy et
al.,2008 ); Vocabulary learning is a continual process of encountering new words in
meaningful and comprehensible contexts (Harmon et al, 2009). No effective
communication can be performed without the facilitation of vocabulary, regardless of how
much grammatical or other types of linguistic information is offered. With limited help
from other linguistic characteristics, vocabulary can have a significant quantity of essential
communication. Vocabulary is the most difficult challenge for learners because it accounts
for the majority of a language's meaning.

Vocabulary Definition & Meaning

Many authors use similar word meanings. Vocabulary, according to Hubbard, is a
potent transporter of meaning. Furthermore, according to Diamond and Gutlohn,
vocabulary is the knowledge of words and their meanings. This indicates that
comprehension and usage of a language cannot be attained without first creating a robust
vocabulary basis. Furthermore, the learner should be able to recognize words and
understand their meanings. Thus, a learner has knowledge and understanding of a term
when she or he is able to recognize and use it in various situations, as well as speak, write,
and pronounce it correctly.

Some authors, on the other hand, advocate for more complicated vocabulary
definitions. According to Nation , vocabulary knowledge entails knowing a term in the
spoken language. He also states that vocabulary acquisition entails understanding a word
in its spoken form, which can be recognized and comprehended in and out of circumstances
rather than presumed at. Furthermore, according to Henriksen , vocabulary knowledge is
frequently defined as precise comprehension, which is implemented as the capacity to
interpret lexical items into the first language, the skill to locate the proper definition in a
multiple-choice task, or the ability to offer a target language para. This indicates that
vocabulary learning necessitates the capabilities to respond to words without having to
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think about them. The words simply pop into students' heads, ready to be employed in a

natural and efficient manner.

The importance of vocabulary in acquisition of the language

Students react differently to different definitions of words even in a multiple choice
task, and they understand precisely what the words to be interpreted mean. As a result,
when learners know a term, they don't have to spend much time thinking about it; all they
have to do is use it naturally and effectively. In short, what the above definitions of
vocabulary have in common is that vocabulary knowledge necessitates not only the
understanding of word meanings, but also the use of words in the acceptable frame of
reference and in a natural way, as well as the connection between recently acquired words
and previously acquired words. Thus, teachers should employ tactics that teach the
definition of words in contexts, support students in associating different vocabulary with
prior knowledge, and assist students in memorizing word meanings.

Listening and reading proficiency, as well as speaking and writing fluency, are all
dependent on a thorough understanding of word definitions and the capacity to obtain that
knowledge quickly. As a result, pupils benefit from having an appropriate vocabulary.
Vocabulary acquisition is at the core of linguistic ability and usage. Berns (1984) also claims
that pupils must have appropriate word knowledge in order to understand a text correctly.
This means that the number of words a person knows in a language affects their ability to
understand it.

In order to comprehend what is read, students must also have appropriate word
knowledge. Students can only comprehend a writer's purpose if they are familiar with the
meanings of the majority of the terms used in the literature. Nonetheless, according to
Nation (2001), readers must be familiar with at least 97 percent of a text's words in order to
fully comprehend it. Without comprehending the important vocabulary in a book, a
student may struggle to grasp the message; in other words, word knowledge is essential to
reading and comprehension and influences how well pupils will understand the texts they
read. Furthermore, vocabulary assists students in their language creation. The more
vocabulary a pupil knows, the more precisely he or she may convey the exact message he or
she desires. According to this viewpoint, pupils must be familiar with a great range of word
definitions in order to interact successfully. Similarly, vocabulary is utilized to assess a
student's speaking ability. This is to suggest that a student's vocabulary is a critical factor
in determining how well he or she can interact. In order to communicate successfully,
pupils must overcome their lack of language knowledge. Language teachers should
emphasize on appropriate vocabulary training to assist students expand their linguistic
competence so that they can communicate effectively. The emphasis of the training,
however, was not necessarily on the vocabulary. Although vocabulary education was not
given enough emphasis in the language teaching/learning, process vocabulary training has
gotten a bad rap in the past.

Vocabulary training has historically been underestimated, and teachers have paid
little attention to strategies that can assist kids learn vocabulary. Vocabulary was once
regarded a 'neglected aspect’ of the language learning process. Allen claims that in the ESL
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classroom, vocabulary training has not received the prominence and emphasis it needs for
many years. She claims that there was very little discussion in methodology classes about
how to introduce meaning of the words. Some technique experts appeared to assume that
because the meanings of words can not be fully taught, it was best not to attempt |2, 23].

Many teachers have realized that teaching language is not an easy task. In fact, this
viewpoint is right in the sense that vocabulary knowledge entails more than simply
showing that a term in one language has the same meaning in another. Much more needs to
be learnt, and many teachers are hesitant to introduce terminology into the classroom. As a
result, experts concluded that it was preferable not to teach language at all. The four
language skills of listening, reading, speaking, and writing are all based on vocabulary. One
of the most key aspects of communicative competence is lexical competence.

In addition, the exercises must "(a) support trying new words to prior experience and
background information, (b) offer a personally contextual relevance for employing new
vocabulary, and (c) offer frequent practice possibilities" in designed to allow students build
a strong command of words. Mastery of vocabulary has a big impact on comprehension.
Their connection has been scientifically proven. Students' vocabulary knowledge is linked
to their reading comprehension . Vocabulary has been acknowledged as a key factor of
reading achievement. Most teachers do not devote enough time and energy to introducing
various terms, and they do not use effective strategies to do so.

In most cases, teachers just explain vocabulary and offer relevant activities. Teachers
are found to rarely provide sophisticated and diverse exercises to help pupils learn new
terms. When the words reflect new or complicated concepts rather than recognized or
simple ones, it is unlikely to acquire them by accident from contexts. Acquiring vocabulary
from natural situations isn't always as effective as learning vocabulary through direct
instruction, especially when the definitions of certain words must be learnt over time.
Waiting for pupils to meet new vocabulary via normal reading and afterwards memorizing
one word out of twenty is ineffective. Understanding words from contexts while reading
has an impact on vocabulary acquisition. Reading on a constant schedule is, without a
doubt, one of the most effective strategies to improve vocabulary.

Learners' academic achievement depends on their ability to understand words and
their meanings. Knowledge is described as an awareness of how a term fits into the context,
not just a definition. Word knowledge can be obtained through vocabulary development,
such as listening and reading, and active or expressive vocabulary, such as speaking and
writing. Because the English language contains around 600,000-800,000 words, mastering
new words is a continuous process. The usual first-grader has roughly 6,000 words of
spoken language at the start of the year. Every year, students will study an additional 3,000
words. As a result, some words will demand more instruction than others.

Conclusion

This article looked at vocabulary as an essential ability for comprehending what
you're listening and reading. Teaching a pupil to read and comprehend text is one of the
most important abilities that teachers will be required to teach in the primary level.
Vocabulary comprehension is a lifelong process that culminates in teachers' capacity to
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teach students how to examine and evaluate what they 've learned. Students will struggle to
understand any material if they do not understand the meaning of the words they are
reading. For many students, a shortage of vocabulary knowledge may be the cause of their
inability to obtain the meaning of the words.
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EXPLORING THE LINGOCULTUROLOGICAL SIGNIFICANCE OF MAGIC IN
THE FAIRY TALE “BINNORIE”

N.Djumayeva
BSU, Associate professor of the Department of English Linguistics
N.Axmadova
BSU, Master Student of the Department of English Linguistics

The concept of magic plays an important role in English fairy tales and its linguistic
and cultural features provide deep insights into the cultural values and beliefs of the society
that created these stories.

In English fairy tales, magic is often described as a powerful force that can be used for
both good and evil purposes. It is often associated with supernatural beings such as
witches, wizards and fairies who have the ability to perform extraordinary feats and cast
spells. This portrait of magic reflects the human fascination with the unknown and the
desire to control the mysterious forces of the world.

The language used to describe magical events in English fairy tales is often vivid and
evocative, with much imagination and descriptive detail. Words like “enchanting”,
“bewitching” and “mystical” are often used to express the feeling of wonder and awe
brought about by magic. This linguistic approach heightens the magic and mysticism
surrounding the concept of magic, transporting the reader to a world of fantasy and
wonder.

Furthermore, the cultural significance of magic in English fairy tales is evident in the
values and beliefs it embodies. Often used as a means of overcoming obstacles and achieving
positive results, magic reflects the human desire for emancipation and victory over
adversity. However, it also means danger and deception, a warning about abuse of power
and the consequences of manipulation by forces beyond our control.

These moral lessons emphasize cultural attitudes about the ethical use of power and
the consequences of one's actions, adding depth and complexity to the depiction of magic
in English fairy tales. Besides, the depiction of magic in English fairy tales reflects a cultural
fascination with the supernatural and a belief in the existence of invisible lands."” The
inclusion of magical elements in these stories serves to confirm and preserve ancient
folklore and superstitions and provide insight into the cultural heritage and spiritual beliefs
of the society that created them.

Therefore, the lingoculturological characterization of the concept of magic in English
fairy tales reveals a rich set of cultural values, beliefs, and attitudes toward supernatural
phenomena. Through the language used to describe magical events, the moral lessons
contained in the stories, and the cultural significance of magic in the narrative, these fairy
tales provide a fascinating insight into the cultural landscape of the society from which they
originate.

12 Stith Thompson, The Folktale, p 136, University of California Press, Berkeley Los Angeles London, 1977
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The ballad “Binnorie” is a rich source of linguistic and cultural content, particularly in
relation to the concept of magic.” Linguistically, Binnorie presents a mix of archaic and
poetic language, reflecting the oral tradition of the story and the linguistic heritage of the
period in which it was written. The use of metaphors, symbols and evocative imagery
creates a sense of wonder and mystery typical of magical themes in folklore. The language of
the ballad captures the cultural and linguistic nuances of the past and provides insight into
the vocabulary, syntax, and narrative conventions prevalent in English oral traditions.

Culturally, the magical elements of “Binnorie” reveal the beliefs, superstitions, and folk
practices of the communities from which the ballad originates. The presence of
supernatural phenomena such as transformations or curses highlights the cultural
importance of magic and the afterlife in people's collective consciousness. Themes of
betrayal, revenge and tragedy in a magical context illustrate the cultural values, ethical
codes and social dynamics of the time and provide insight into the cultural landscape from
which the ballad emerged.

Furthermore, the ballad's depiction of magic testifies to the enduring appeal and
transmission of folk tales from generation to generation. The cultural and linguistic
elements contained in “Binnorie” illustrate how stories, beliefs and language are passed
down through oral traditions, reflecting the intergenerational transmission of cultural
heritage and shaping a community's collective identity.

In summary, the concept of magic in “Binnorie” is replete with lingoculturological
features that provide valuable information about the linguistic, cultural, and folkloric
dimensions of the ballad. By examining these aspects, it is possible to uncover the complex
connections between language, culture and the enduring appeal of folklore reflected in
“Binnorie”. These examples show how English fairy tales use the concept of magic and its
linguistic and cultural features to convey cultural values, morals, and aspirations. By
examining the language, symbols, and narrative structures used, we understand how magic
is woven into the cultural fabric of these stories.
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REALIYA HAMDA MILLIY KOLORITNI IFODALOVCHI
LINGVOKULTUROLOGIK BIRLIKLAR .

Z B Djalilova
BuxDU, f.ffd.(PhD)
N O Yuldashova
BuxDU Lingvistika: ingliz tili mutaxassisligi 2-kurs magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslik masalalarida reliya tushunchasi, uning
ma’lum bir xalq madaniy me’rosida tutgan o’rni, milliy koloritning eng muhim jihatini ifodalashi alohida
dolzarb ahamiyatga ega ekanligi haqida tahlil gilingan, hamda realialar va boshqa lingvokulturologik til
birliklarning farqli jihatlari tushuntirib o’tilgan.

Kalit so’zlar: realiya, milliy kolorit, milliy so’zlar, lingvokulturema, madaniyatlararo munosabat.

Annotation: This article focused on concept of realia, its place in the cultural heritage of a certain
nation, the most important aspect of the national color and aspects of realia with other lingvoculturological
units are explained.

Keywords: realia, national color, national words, linguacultureme, internatsional relations.

Hozirgi kunda til muloqot vositasi bo’lib qolmasdan, har bit xalgning, millarning
madaniyatini, qadriyatlarini, umumiy qilib aytganda har bir xalgning o’ziga xos jihatlarini
ifodalashda eng muhim vosita bo’llib kelmogda. Bu hodisaning lisoniy vogealanishini
organishda lingvokulturalogiyaning orni juda katta ahamiyatga hisoblanadi.
Lingvokulturalogiyada madaniy axborot tashuvchi til birliklari lingvomadaniy birliklar
bo’lib bularga ramz, stereotiplar, realiyalar, lakuna, pretsedent, etalon, mifologema,
metafora, iboralar, paremiologik birliklar, muqobilsiz til birliklari hamda nutqiy etiketlari
eng asosiy hisoblanadi.

Lingvomadaniy birliklardan biri bu realiyalar hisoblanadi. Realiyalar hagida
gapirganda “kolorit” tushunchasiga ham oydinlik kiritish kerak bo’ladi. Sh. Usmonovaning
fikriga ko‘ra “Kolorit — biror narsa yoki vogea-hodisa (davr yoki hudud) ning o’ziga xos
xususiyatlari majmuidir. Shu bois u muayyan xalqgagina xoslik alomatlarini o’zida
mujassamlashtiradi. Bu jihat, o'z-0’zidan muayyan tarixiy davrda sodir bo’ladi.
Realiyalarga esa davriy kolorit ham xosdir [1,160]

Realiya va Lokalizm. “Lokalizm” terminiga kelsak, unga yaqgin bo’lgan “maishiy so’z”,
“etnografizm™lardir. Chunki bu terminlarning bir-biriga juda yaqinligi bor. Ayni paytda
lokalizmlar stilistik jihatdan realiyalarga juda yaqin turadilar. Lokalizimlar shunday so’z va
so'z birikmalariki, ular adabiyotlarda aniq ko'rsatib bo'lmaydigan muayyan hudud bilan
chegaralanadilar. Lokalizmlarga semantik jihatdan gqaralganda realiyalarga juda ham
yaqinlik tomonlari bor. Chunki, ana shu “mahalliylik” tushunchasi va ular angalatadigan
predmetlar aynan realiyalarga ham taalluglidir. Ammo biz realiyalarni yanada kengroq
tushuncha sifatida qo’llaymiz. Lokalizm til lug’at tarkibining alohida qgatlami hisoblanadi.
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U xalgimizning ijtimoiy hayoti, milliy va madaniy urf-odatlari, diniy e’tiqodlari hamda
0'ziga xos mintaliteti asosida paydo bo’lgan lisoniy birliklardir.

Xalglar turmush hayotida asrlar davomida to’plangan, bugungi kunda ham faol yoki
unitilib borayotgan magollar ham etnografik leksikada muhim ahamiyat kasb etadi. Misol
sifatida quyidagilarni keltirishimiz mumkin:

- Ta’ziyaga o’zing bor, to’yga to'ning bilan sallangni yubor;

- Qavming bilan quda bo’l, gavmlik gilsa fido bo’l;

- Bosh omon bo’lsa do’ppi topilar;

- Hashar gildim-uy qurdim, bunda kop hikmat ko'rdim

Yugqorida keltirilgan xalq og’'zaki namunalaridan ta’ziya, toy, salla, quda, doppi,
hashar kabi etnografizmlar xalqimiz kundalik hayotida faol ishlatilishini kuzatishimiz
mumkin. Lokalizmlar yoki etnografizmlarda asosan mahalliy xususiyatlar ifodalangan
etnografizmlar berilibgina qolmasdan barcha o’zbeklar uchun umumiy bo’lgan va adabiy til
doirasida keng qo’llaniladigan 0’zbek milliy an’ana va marosimlar nomlari etnografik planda
yoritilib beriladi. [4,286]

Realiya va lakuna. Realiya va lakunaning eng muhim farqgi lakuna muayyan millat
ongida mavjud bo’lgan, ammo shu millat tilida nomlanmagan yani leksemalashmagan
tushuncha bolsada uni shu millat vakillari ham, boshqa til egalari ham songina tushuna
oladi va manosini anglay oladi. Realiyalarni esa tushunish va tassavvur qila olish biroz
mushkul. Chunki u muayyan millatning urf-odatlari, dunyo qarashi mahsuli bo’lib, u
boshga millatlar tasavvurida, kundalik turmush tarzida, madaniyatida mavjud emas.
Shuning uchun u o'zga til sohiblari uchun notanish va noodatiy tuyuladi hamda
berilayotgan realiya hagida tushunchaga ega bo’lishda biroz giyinchiliklar yuzaga keladi.
Shuning uchun ba'zida realiyalarni o'zga millat vakillari tomonidan ozgacha qabul
gilinishiga sabab bo’ladi. [3,235]

Lakunalar asosan ikki til leksikasi giyoslanganda yoki tarjima gilinayotganda
namoyon bo’ladi. Lakunalar odatda til egalariga ma’lum, biroq alohida leksema bilan
nomlanmagan tushunchalar hisoblanadi. Misol sifatida keltiradigan bo’lsak eski o’zbek
tilida chochqa bolasi “chorpa” nomi bilan yuritilgan bugungi kunda ham
mamlakatimizning ayrim hududlaridagi shevalarda“ chulpak” tarzida ham qo’llanilib
kelinmoqda. Ammo bu so’zni hozirgi 0’zbek adabiy tilida novlovchi leksema mavjud emas.
Bunday tushuncha va so’zlarni lakuna sifatida barcha tillarda topishimiz mumkin. Chunki
ongda barcha tushunchalarning leksema tarzida ifodalanishi mushkuldir.

XULOSA VA TAKLIFLAR

Shuni aytish kerakki, realiya bu millatning, xalgning madaniyati, urf-odatlarini
ko'rsatib beruvchi milliylik xususiyatiga ega linvomadaniyatshunoslikning asosiy til birligi
yani linvokulterema bo’lib, u badiiy adabiyot uchun ham goyatda muhim hisoblanadi.
Realiyalarni qo’llaganda ularning boshqa lingvokulturalagik til birliklari orasidagi orni
qanchalik ahamiyatli ekanligini hisobga olish muhimdir.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL GAPS IN RUSSIAN AND
UZBEK LANGUAGES
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BuxDU, Xorijiy tillar fakulteti Ingliz tilshunosligi kafedrasi o’qituvchisi

Abstract: This article provides information about phraseological combinations in the Uzbek and
Russian languages, their use in sentences, comparison, gaps in comparison of phraseological combinations of
Ugzbek and Russian languages, as well as about scientific works of Russian and Ugzbek scientists, who
contributed in this regard. is given and explained.

Key words: comparative analysis, phraseological units, lacuna.

INTRODUCTION

It is well known that the oral tradition of a people is passed on from generation to
generation, living, improving, expanding and enriching throughout centuries. All languages
are rich in various expressions, proverbs and stable combinations reflecting history, culture,
customs and spirituality of the people. Lexical units consisting of two or more words and
expressing one meaning are called phrases or phraseological units or phraseological units.
Phrases are considered to be units of the same word (lexemes). True, the units that make
up stable combination, i.e. phrases, basically represent a single meaning, concept, but there
are more colors and reliefs than in the lexeme. Therefore, lexical meaning cannot be
identified with phraseological meaning.

Otherwise, we would not use phrases for expressions of the concept. As in all
languages, the lexical composition of the Russian language contains phrases that are used
in speech with different meanings. When studying phraseological units in the Uzbek and
Russian languages, we are faced with gaps. Where a word in one language cannot find an
alternative in another, there is always a gap. Lacunae (lat. lacuna - hollow, deep, hollow
place) - an empty, omitted place in the text, “a white spot in the semantic map of the
language” The typology of lacunae and methods for their elimination have been developed
by the following: Russian scientists such as G.V. Bykov, E.M. Vereshchagin, V.G.
Kostomarov, I.Yu.Markovina, Z.D.Popova, Yu.A.Sorokin, Yu.Yu.Stepanov, I.A.Sternin, S.G.
Ter-Minasova. Their works take a new look at one of the most complex fundamental
problems of modern linguistics - interconnection language and thinking, and it is
concluded that there is no close connection between concept and its form of expression in
language. Therefore, studying the differences national linguistic and cultural systems and
ways to overcome such differences is a priority direction in the theory of gaps.(1)

In recent years, standing out, that is, not corresponding to others languages, peculiar
national elements characteristic of different lexical, phraseological systems, as well as the
culture of various peoples on various aspects are described by J.P.Vine and J.Darbelne,
V.JL.Muraviev, K. Heil, Y. S. Stepanov, I. A. Sternin, G. D. Gachev, V. Doroshevsky, S.G. Ter-
Minasova and many other researchers. One of the most difficult fundamental problems of
modern linguistics is a new perception of the relationship between language and thinking,
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and also the absence of a decisive connection between a concept and its form of expression
on the tongue. The concept is always recruited, it can also be implicit exist in the national
cultural image of the world, since it is “capable describe the language of all things and
phenomena that exist in the world when feeling of the world from the point of view of
national concepts.” Therefore, studying discrepancies between national linguistic systems
and ways to resolve them such discrepancies is a priority direction in the theory of lacuna.
Uzbek scientists are conducting research to study the problem classification of gaps, their
sociocultural and national cultural features, issues of interlingual communication, etc.
Within the framework of such scientific theories carried out by D.U.Hoshimova,
A.E.Mamatov, Sh. Abdinazimov, G. Kdyrbaev and others on the theoretical basis of the gaps
in linguistics, value orientations of language, intercultural criteria language, discourse and
behavior, theory of intercultural communication, formation of intercultural competence of
students, etc. testify to this. (1) In addition to this information, we may include information
about comparison of phraseological combinations in the Uzbek and Russian languages.
The structure and composition of phrases in the Uzbek and Russian languages with

The comparison reveals the following similarities between them:

1) In both languages, phrases consist of two or more words: adabini

bermok - show mat to Kuzkin;

2) Equivalent to a phrase or sentence: One is from the garden, and the other is from
the mountain. - One about Thomas, another about Yerema; (These are not exact
translations of phrases, but Russian equivalents)

3) In both languages, phrases are found in the form of a single lexical

units and the word in them cannot be changed.

4) In both languages, phraseological units can be part of a syntactic task:

He always wags his tail in front of the leaders. - Always wags his tail in front of him

bosses.

5) In both languages, phrases are not formed in the process of speech, but live

in the language as a ready-made linguistic unit.(2)

CONCLUSION

In conclusion, the translator may encounter a number of problems in the process
translation into Uzbek and Russian languages. One of them is lacunae. Any researcher who
fully understands the gaps can easily translate both phraseological units into words and
phrases, and given units in various works of art.
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SPECULATIVE FICTION

Khayrullayeva Nigorabegim Ne’matillo kizi
Lecturer of Foreign Languages Faculty, Bukhara State University
Maxmudova Parvina Sur’atovna
Student of Foreign Languages Faculty,11-5-ing-22

Annotation: This article analyzes the essence, roots and features of the eco-fiction genre. The
formation of the ecotopia genre in world literature and its specificity as a variety of the eco-fiction genre is
explored, and the development of this genre in literature, including the artistic expression of nature and
human relations, is highlighted.

Key words: eco-fiction, environmental defense, eco-action, nature, speculative fiction.

Since the earth’s current ecological crisis knows no boundaries, it is hardly surprising
to find ecofiction being written and read almost everywhere. Before embarking upon this
study, I believed that contemporary ecofiction was primarily a product of the American
West in the 1970s. [ still maintain that that time and place can be considered the golden
decade of ecofiction, but having been exposed to such a wide variety of relevant. This
article is something of a literary expedition traversing a vast body of work, beginning
closest geographically and culturally to the United States in Canada and then coming full
circle in another similar culture, Australia, with interesting stops all along the way. In some
locales, such as eastern Europe, South America, Asia, and the Arab world.

Canada

Ernest Thompson Seton was a naturalist and prolific author/ an illustrator of animal
books appropriate for young adults and adults. He flourished throughout the first half of
the twentieth century. Seton believed to have the closest connection with the natural
world. For the best introduction to his work, see Selected Stories of Ernest Thompson
Seton (1977) and The Best of Ernest Thompson Seton (1974). Martha Ostenso ( The
Waters Under the Earth, 1930) was an important proto ecofeminist whose works feature
women struggling against patriarchy and environmental ruin."*

Mexico

Homero Aridjis, one of Mexico’s most outstanding poets, is also the author of
Persephone (1967), a highly poetic and erotic adaptation about the classical goddess of
fertility. In 1492: The Life and Times of Juan Cabezon of Castile (1985) he depicts the
horrors of the Inquisition and explores the Spanish mentality that made the devastation of
the New World not only possible but inevitable. La Leyenda de los Soles (1993), based on a
Nahua myth about the elements.

United Kingdom

Recent British authors provide a very wide range of ethical positions on nature and

on environmental action. They include Graham Swift (Waterland,1983; Ever After, 1992),

14 Karl Guthke, B. Traven: The Lives Behind the Legend (Chicago: Lawrence Hill,1991) p:587
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Jenny Diski (Rainforest, 1987) and Nicholas Mosley (Children of Darkness and Light, 1997).
Will Self ’s novel Great Apes (1997) and the short stories in Grey Area (1995) are dark
satires. The work of A. S. Byatt is marked by subtle, complex spirituality and psychology:
“these novels approach nature and environmentalism obliquely, with their main concern
being to contextualize it, or explore its psychology.”” The superb Angels and Insects (1992)
and Babel Tower (1996) are perhaps her most overtly environmental work. Ronald Wright
employs H. G. Well’s time machine to travel to twentysixth- century England, now a
depopulated tropical isle in A Scientific Romance (1998).

France

Christian Léourier has written several science fiction novels with ecological themes,
but only one has been translated into English to date. In The Mountains of the Sun (1971t
rans. 1973),c olonists from Mars return to Earth where society has devolved to a point
where it wages war against nature. Poet and novelist Gustaf Sobin’s novel The Fly-Truffler
(2000) is about preserving love, nature, a rural way of life, and the Provence dialect.

Italy

Many of Italo Calvino’s dense, complex novels include elements of fables and nature
lore. The only two that might be considered ecofiction, though, are If on a Winter’s Night a
Traveler (1979), which presents the concept of infinite evolutions, variations, and mutations
in all living things, and Marcovoldo (1963). Codex Seraphinianus (1981, trans. 1983) by Luigi
Serafini, a highly surrealistic pastiche of illustrations and prose, is both an “encyclopedia”
about an alien world that is a thinly veiled version of our own and a critique of the
information age.
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INGLIZ SHE'RIYATIDA SEVGINING KONSEPTUAL METAFORALAR
ORQALI IFODDALANISHI

Djalilova Zarnigor Baxodirovna
Ingliz tilshunoslik kafedrasi dotsenti, PhD, BuxDU
Umarova Mohlaroyim Sirojiddinovna
BuxDU 2-bosqich magistranti.

Annotatsiya: Ma'lumki, metafora she'riyatda eng keng tarqalgan o’xshatish hisoblanadi.
Zamonaviy tilshunoslikda esa olimlar metaforaning konseptual shakliga asos solishdi. Bunda kundalik
hayotimizda ishlatiladigan so’zlarning she’riyatda o’zgacha qo’llanishini asoslab berishdi. Quyidagi tezisda
“sevgi “ so’zining she'riyatda tutqunlik hamda olov modellarida qo’llanilishini she’riy parchalarda ko’rib
chiqamiz.

Tayanch iboralar: metafora, sevgi-tutqunlik, sevgi olov.

AbcTpakT: Mszeecmuo, umo memaghopa — camoe pacnpocmpaneHHoe CpasHeHue 6
nossuu. B cospemennou aunesucmuxe yuéuvle YCMAHOBUNU KOHYENMYANbHVIO DOpMY
memadghopol. Onu 060cHo8anu 0ocoboe ynompebiieHue 8 noI3UlU CJ108, ynompeo.isemvlx 8 Haulel
noBCeOHe8HOU dicusHu. B cnedyowem mesuce mvl paccmompum ynompedieHue ciosd
«1100606b» 8 NOI3UU 8 MOOEIAX NIEHA U O2HA 6 NOdIMUYeckux ompwiekax.OcHosHble Gpasvl:
Memaghopa, 1106086b-NjieH, 1I0O08b-020Hb.

Abstract: It is known that metaphor is the most common simile in poetry. In modern linguistics,
scientists have established the conceptual form of metaphor. They justified the special use of words used in
our daily life in poetry. In the following thesis, we will consider the use of the word "love" in poetry in the
models of captivity and fire in poetic passages.

BASIC PHRASES: METAPHOR, LOVE-CAPTIVITY, LOVE IS FIRE.

She'riyatda eng keng targalgan mavzulardan biri bu- sevgi, muhabbat mavzusidir.
Shoirlar oshiq hamda mashuqaning o'rtasidagi munosabatlarni konseptual metaforalar
orqali ifodalashga urunishadi.

1) Sevgi - bu tutqunlik.

Oshiq va mahbub o'rtasidagi munosabatda ko'pincha xo'jayin va qul (xizmatkor)
ortasidagi munosabatlarga xos narsa borligi quyidagi sherlarda ko'rsatilgan, bu orinda
sevgi oshigni zanjirband giladi:

"The exalted portion of the pain
And power of love, Icannot share, But wear the chain' (George Byron) '°

Sevishganlar ko'pincha quvonch bilan o'zlarini bu zanjirlarga bog'lashadi. Shoirlar
ko'pincha sevgini oshiq odam qochib qutula olmaydigan gamoqgxona deb tasavvur giladilar:

'If T had known how narrow a prison is love at thy touch my spirit is captive'
(Moireen Fox)".

16 George Byron “Oh! Snatched Away In Beauty’s Bloom” Byron, George Gordon, and Jerome ]. McGann. Lord Byron, the Major Works. Oxford
University Press, 2008.

www.interonconf.org 59 PAGE

T



%

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

Sevgi bu erkinlikni yo'qotishdir, uni fagat sevgini tugatish orqali qaytarish mumkin.
Muhabbatdagi lirik gahramonlar sevgi qurboni bo‘lganlar tushadigan tuzoqning bir turi
sifatida namoyon bo‘ladi. Ko'pincha oshiq bilan tuzoqqga yoki gafasga tushib qolgan qush
o'rtasida yoki sevib qolgan odam bilan asalari bog'i to'rga tushib, o'rgimchakning oljasiga
aylangan o'rtasida parallel bo'ladi.

Bu metaforalarning barchasi sevgidagi lirik gahramon uchun ozod bo'lish va erkin
odamning avvalgi holatiga gaytish mumkin emasligini ta'kidlaydi. Bu holatning
halokatliligi, oshigning taqdiri sifatida gabul giladigan ishq va kasallik o'rtasidagi
o'xshashlikni eslatadi.

Boshga sherlarda ham shunday holatda qolgan shoirlar ishq quli bo‘lganini har
tomonlama inkor etishga urinadi. Bu inkor ularning ahvoli va ruhida kechayotgan kurash
dramasini yanada kuchaytiradi: bir tomondan, ularning sevgi obyektiga nazoratsiz jalb
qilish, boshqa tomondan, yaralangan g'ururini saqlab qolish uchun urinishidir'®

2) Sevgi - bu olov. Yuqoridagi metaforalardan farqli o‘laroq, shoirning niyatiga ko‘ra
ham ijobiy, ham salbiy mamnolarni gabul qilishi mumkin bolgan “muhabbat - olov”
konseptual metaforasi salbiy narsa bilan bog‘lanishi shart emas. Sevgi alangasi oshigning o'z
sajdasi uchun boshdan kechiradigan agldan ozgan ehtirosni aks ettirishi mumbkin: :

'Love is ane fervent fire" (Alexander Scott);"
'But true Love is a durable fire
In the mind ever burning' (Sir Walter Ralegh)™.

Ushbu misralarda shoirlar sevgi oloviga g'ayritabily kuch bag'ishlaydi va hatto uni
ilohiylashtiradi: Sevgi olovi atrofdagi hamma narsani yoritishi yoki o'zgartirishi mumkin.
Birog, bu yong'in ham xavf bilan to'la. Hatto kichik bir uchqun ham, agar qarovsiz qolsa,
haqiqiy yong'inga olib kelishi mumkinligi aks ettirishgan.

Valter Landorning "the torch of love' (sevgi mash’ali) so'zlari "sevgi — bu olov' ning
yana bir kontseptual metaforasini ifodalaydi. Yuqoridagi parchada asosiy narsa sevgi
mash'alasining issiqligi emas, balki hayotga ma'no beradigan yoruglikdir: "dispels the
gloom". *!

Kundalik iboralarning aksariyati o'lik metafora bo'lib, "sevgi - olov" kontseptual
metaforasidan kelib chiggan. Biz ko'pincha "olovli nigoh', "olovli jon', "aziz sevgilim', "sevgi
sondi', 'sevgidan yonib ketdi' va hokazo iboralarni ishlatamiz, ular endi majoziy mano
sifatida gabul gilinmaydi.

Sheriyatda uchraydigan “Olov' so'zining o'zi lirik gahramon nimani boshdan
kechirayotganini yaxshiroq tushunishga imkon beradigan mamnoni o'z ichiga oladi. Oxir

ogibat, yong'in - bu nazoratsiz olov yonishi, tabiiy ofat, bu juda katta miqyosni anglatadi:

17 Moireen A Fox “ Liadain and Curithir” Moireen Fox, "The Fairy Lover (http://www.bartleby.com/250/66.html)". Anthology of Irish Verse.
New York: Boni & Liveright, 1922. Web, May 8, 2015

18 Eisler, Benita. Byron: Child of Passion, Fool of Fame. Vintage Books, 2000.

19 Alexander Scoot “ The Rondel of Love” Heijnsbergen, Theo van (2004). "Scott, Alexander (c. 1520-1582/3)". Oxford Dictionary of National
Biography (online ed.). Oxford University Press. doi:10.1093 /ref:odnb/24857. (Subscription or UK public library membership required.)

20 Sir Walter Relaigh “ The Passionate Shepher to his Love” https://en.m.wikipedia.org/wiki/Walter_Raleigh#cite_ref-yale.edu_22-0

21 Sir Walter Relaigh “ The Passionate Shepher to his Love” https://en.m.wikipedia.org/wiki/Walter_Raleigh#cite_ref-yale.edu_22-0
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Bu tushuncha birovning ko'ksini alangalar va Uchqun bilan yondiradi. Shu o‘rinda
shoirning tobora kuchayib borayotgan bu tuyguni yengishga qodir emasligi, uning
qudratiga bora-bora kirib borishi ta’kidlanadi.

And in his Mistris flame, playing like a flye,

Turn'd to cinders by her eye?’ (Ben Jonson);

Ushbu misralarda shoir mashuqasining nigohlari orqali shoir galbida kuchli otash
alanganligini izohlab, uning butun jismi jonini o’rtayotkanini aytadi.

'Give me my honesty again,

And take thy brands back, and thy fire' (Sir John Suckling).”’

Ushbu misrada lirik gahramon yoriga iltijo gilib, uning qalbiga ishq ~muhabbat otashi
tushmasdan oldingi holatini “qaytib berishi"ni so'ramoqda.

Xulosa

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, sevgi-tutqunlik hamda sevgi —olov modellari kundalik
hayotimizda foydalanadigan so’zlarning konseptlashuvidir. Aslida tutqunlik insonning
erkining, yoki ozodligiging cheklanishidir, ammo bu modelda oshiq inson ham o’zini xuddi
shu holatga tushib qolganday his qilishidir. Yan'ni galbidan boshqgasiga bo’ysunmasligidir.

Sevgi- olov modeli esa tabily ofat bo’lmish olovning otash va alangalanishi kabi
sifatlari, insonning sevib qolgandan keyin 0’zini mana shunday azob va uqubatlarga duchor
bo’lganday his gilishidir.
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ILK BOLALIK DAVRIDA BOLALARDA KECHADIGAN PSIXIK XOLATLARNI
O‘RGANISH

Bozorova Ro‘zigul Xurramovna
TerDU Ijtimoiy fanlar fakulteti Amaliy psixologiya yo‘nalishi
2-bosqich, 222-guruh talabasi +998 99 704 96 15

Annotatsiya: Mazkur maqolada bolalarning ilk bolalik davrida kechadigan jarayonlar haqida so‘z
boradi. Shu bilan birga, ularning nimalarni o‘'zlashtira olishi hamda o‘zlashtira olmasligi tog'risida ham
fikr yuritiladi. Yosh davrlarda bunday holatning ahamiyati qay darajada ekanligi ham bayon etiladi.
Bolalarning ijtimoiy hayot haqida ilk tasavvurlari bilan ham tanishishingiz mumkin.

Kalit so‘zlar: Ijtimoiy omil, egoizm, alturizm, stress, depressiya, agressevlik, biogenetic qonun,
sotsiogenetik qonun, abulya, deskeniziya, geperkeneziya, gipokeneziya, paraabulya.

Annotatsion: This article talks about the processes of children during their early childhood. At the
same time, attitudes are axpressed about what they can and cannot master. It is also recognized how
important such a situation is at ayoung age. You can also get acquainted with the first ideas of children
about social life.

Key words: Social factor, egoism, altruism, stress, depression, aggressiveness, biogenetic law,
sociogenetic law, abulia, dyskinesia, hyperkinesia, hypokenesia, parabola.

AHHOTALUs: B 29moil cmambe paccKkaszpiéaemcsi 0 nPOYeccax, nPOUcX00awux y oemet
pannem Oemcmee. [Ipu 5mom 8bipadicaromest yCmanosKu no noody no2o, Yno OHU MOZYM U He
MO2ym 0c8oumy. BasjicHocmy makoi cumyaayuu 6 MOI0OOM 803pAcme NPUHAHA U NPUSHAHA.
Taxoice bl cMOdICEME NOSHAKOMUMBCSL C NEGLIMU NPEOCABIEHUIMU 0emell 0 00UjeCmEeHHO
HCUBHUL.

KioueBble cioBa: CoyuanvHwill (pakmop, 920usm, aibmypusm, Cmpecc, 0enpeccus,
azpeccusHOCmb, OUOLEHEMUYECKULL 3aKOH, COYUOLEHeMUYECKUI 3AKOH, a0yIusl, OUCKUHE3Us,

CUNEPKEHE3UA, CUNOKEHE3UA, napa6yﬂa.

Inson ontogenizida uning bir yoshdan uch yoshgacha o'sish davri alohida ahamiyatga
egadir, negaki bu davrda bolada ilk insonlikka doir hislatlar yani atrof olam bilan tanishish,
katta kichik odamlar bilan o‘zaro munosabat 0‘z-0‘zini boshqgalarga taglid gilish orqgali turli
xil harakatlar, zararli va zararsiz predmetlar, atrof olamni targ‘ib gilish, olamni o‘rganishga
qgiziquvchanlik shakllana boradi. Aynigsa, bu davrda ongi, so‘z boyligi juda avj oladi hamda
rivojlandi. Shuning uchun, bu davrda bolaga mehr-muhabbat yaxshi va yomonni farq gilish,
foydali va zararli, xavili va xavfsiz harakatlar hagida bolalar ongiga singdirab borishi lozim.
Ik bolalik davrida bola ongi tez rivojlanganligi sababli atrof-muhitda sodir bo‘layotgan
hodisalarga befarq bolmaydi. Har bitta tovush va hodisalarga giziquvchanlik bilan
hayratlanib kuzatadi. Atrofni kuzatar ekan mavjud har bir predmetlarni oz ushlab
kormoqchi bo‘ladi. Katta insonlarning bajaradigan ishlarini bajarishga harakat giladi. Bu
davrda bolalar doimiy ravishda o‘zi uchun yangi ma'lumotlar to‘playdi va ularni ma'lum bir
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darajada tadbiq eta boshlaydi. Ba'zi psixologlar, masalan, R.Zozzo inson tug‘ilganidan to
yetuklik davrigacha bo‘lgan psixik rivojlanishning taxminan o‘rtalari uch yoshgacha to‘g'ri
keladi degan g‘oyani ilgari suradi. Ular atrof olam haqida boshqa yoshdagilarga qaraganda
o‘n hissa ko‘proq ma'lumot oladilar. Bu yerda bola tafakkuri rivojlanishdan
tashqari o‘z-o‘zini anglash, bilish jarayonlari, o‘zini boshqgarish vositasi bolib xizmat qiladi
Yuqorida aytilgani kabi bolalar har bitta predmet yoki hodisani e'tiborsiz qoldirmasdan
ularga giziqgan holda ularning qgizigarli harakatini kuzatadi va amalda bajarishga urinadi.
Kattalarning har bir ko‘rgan yangi notanish predmetlari haqida tushuntirishini xohlaydi va
talab gila olishi ham mumkin. U kim? Bu nima? degan savollarni ko‘proq beradi va aynigsa,
nima uchun degan savollar ham izidan kelaveradi. Bu davrda so‘z boyligi tez orta boradi,
ba'zilari kattalardek so‘zlar so‘zlaydi. Masalan, biror ko‘rmagan narsasini bu nima? yoki
ko'rmagan insonini bu kim degan savol bilan ota onasini yuzida tabassum hosil giladi.

Shuningdek, ularga bu davrda berilgan javoblar judayam muhim sanaladi. Bola narsa
va shaxsning farqgiga uncha yeta olmaydi, ammo yeta boshlayotgan davri hisoblanadi. shu
sababli ham bolaning nutqi bir yarim yoshgacha sekin rivojlandi va bu paytda bola unchalik
kop emas, atigi o‘ttiz ta so‘zdan yuztagacha ayta oladi xolos. bir yarim yoshdan keyin
bolalarning nutq so‘zlash qobiliyatlari jadal rivojlanadi. Ikki yoshdan uch yoshgacha bo‘lgan
bolalar uch yuztagacha, uch yoshdan olti yoshgacha bo‘lgan bolalar besh yuztagacha va
undan keyin esa, bir yarim mingtagacha so‘zlarni ishlata oladi. Bu paytda bolalar so‘zlarni
aniq, ravshan tafakkur etib gaplarni to‘g‘ri tuza oladilar. Bir yarim yoshdan uch yoshgacha
bolgan davr bolaning so‘z nutq rivojlanishi uchun sube'ktiv davr hisoblanadi. Shuning
uchun, tadgiqotlarning ko‘rsatishicha ikki, uch yoshli bola besh, olti ta shaklni (doira,
kvadrat, uchburchak, to‘rtburchak), Shuningdek, ular sakkiz xil ranglarni (qizil, sariq,
sarg'ish yashil, ko'k , yashil, siyohrang, oq va qora) idrok etishi mumkin ekan. Dastlab,
bolalik davrida bolada tafakkur birinchi bo‘lib yuzaga chigadi.

Buni yuqoridagi natijalar orqali ham bilib olishimiz mumkin. Ularning tafakkurlari
asosan ko‘rgazmali tafakkur hisoblanib, u atrof olamdagi turli bo‘shliglarni, bogliglarni
o‘rganishga tayyor bo‘ladi. Bu yoshdagi bolalar kattalar so‘zini diqqat bilan eshitishi orgali
atrofni taniy boshlaydilar.

Ota-onasi aytgan gaplarga, ertaklarga va qo‘shiglar xirgoyi gilganida tez yodlab,
anglab tasavvur qila oladigan darajaga yetgan bo‘lishadi. Biron so‘z o‘rgatishsa tez yodlash
osonroq kechadi. Bir gap yoki hikoya aytganingizda tez unutilishi mumbkin, biroq tez esiga
ham tushadi. Bu bolalarda diggat ko‘chishi tez-tez sodir bo‘ladi. Xuddi shu davrda, bolalar
ota-onasi yashagan joyga tez moslasha oladilar, biroq ota-onasisiz bu joyga moslashish
jarayoni qiyin kechadi. Bolalarda bu davrda o‘zlarining shaxsiy narsalarini juda yaxshi
ko‘rishi kuchli bo‘ladi. Begonalardan, hatto, opa - ukalaridan o‘zlari yoqtirgan narsani
qizg‘anishi juda kuchli bo‘ladi.

Shu bilan birga, ushbu davrda buvi - buvalari va oila a'zolariga nisbatan turli
muhabbat paydo bofladi. Fagat oz yaginlariga alohida mehr beradi. O‘zlarini oilasi
bagridagina erkin his gila oladilar. Bolalarning bu davrida yig‘lashi ham oson yupanishi
ham oson kechadi. Bolalar ota-onasi oldida bolishini nazorat gilish lozim, chunki ular juda
ham o'yingaroq bola hisoblanadi. Bolalar ota - onalari oldida bo‘lishni xohlashadi. Ular biror
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joydan kelsa juda xursand bo‘lib ketishadi. Bola ota-onasi yonida bolsa hech narsadan
qorgmaydilar va o‘zlarini erkin tuta oladilar. Ozini erkin tutib barcha qobiliyatlarini
ko‘rsata oladilar muhimi o‘ziga ishonchi ortadi. Shu tariga bolalarda erkinlik darajasi ham
rivojlanib boradi, Shuningdek, mehr-muhabbat tuyg‘usi ham rivojlanib boradi. Ota-onasi
bilan bo‘lar ekan, mustaqjil hayotga harakat gila boshlaydi. Biror ish gilsa men ham gilaman,
biror joyga bormoqchi bolsa men ham boraman, ovgatlansa men ham yeyman, suvni o‘zim
qo‘yib ichaman, menga buni ber, bu kerakmas, kiyimimni o‘zim kiyaman kabi savollarni -
javoblarni berishadi. Demak, bundan ko‘rinib turibdiki, bolalarning "men"i shakllana
boshlaydi. Bu davrda bolalar o‘zlarini kattalarga tagqoslashadi, shuning uchun, bu paytda
bolalar ko‘proq ota-onasining ko‘z oldida bo‘lmog‘i lozim.

Ota-onasidan to‘g‘ri tarbiya olmog‘i, soglom turmush tarbiyaga rioya gilmog‘i lozim.
Bolaning har taraflama soglom, baquvvat bolishi uchun ota-onalarimiz bolalarga kerakli
darajada osoyishta muhit va shart-sharoitlarni yaratib berishlari shart. Shunday bolalargina
el - yurt koriga yaraydigan, ham jismonan, ham mamnan, ham ruhan soglom bo‘lib
rivojlanadilar. Bolalarga shu davrdan boshlab katta e'tibor berilmogi lozim. chunki bu
davrda ular olgan tarbiya butun umrga xizmat gilishi mumkin. Chunki, uch yoshgacha bola
tarbiyaga muhtoj hisoblanadi. Qadimda bir kishi olti yoshli farzandini tarbiyalab berishi
uchun olim yoniga olib borganida, olim u kishiga sen farzandingni tarbiyalashga olti yilga
kechikding degan ekanlar. Chunki, olti yoshgacha bolada bir umrlik tarbiya shakllanishi
mumkin. “Qush uyasida ko‘rganini qiladi” deganlaridek, bolalarimizni iloji boricha ilk
bolalik davridayoq to‘gri yolga boshlashimiz kerak. Ularning ongi va tafakkurini soglom
muhitda oilasi yonida, mehr-muhabbat, tinchlik osoyishtalik, totuvlik, sadogat doirasida
rivojlantirsak, ularning hayoti ham xuddi shu tarzda kechadi. Shuni ham unutmaslik
kerakki, bolalarimizni ilk davridan har tomonlama soglom qilib o‘stirish vatanimiz
kelajagining ishonchli qollarda deb yuz foiz ayta olishimizga asos bola oladi. Zero,
Abdulla Qodiriy aytganlaridek, "tarbiya yo hayot, yo halokat masalasi" hisoblanadi.
Shunday ekan, inson rivojlanishida, avvalo, tarbiyaning o‘rni beqgiyos. Xuddi shuningdek,
bolalarda vatanga bo‘lgan muhabbat, sadogat, burch kabi yuksak tuyg‘ularni shakllantirish
har bir insonning oldida turgan muhim vazifalardan biri hisoblanadi, albatta. Bolalarning
qobiliyatlari ham, avvalo, oilada shakllanadi, rivojlanadi. Ularning qizigishlariga ham
alohida e’tibor berish lozim, chunki ular qobiliyatlarini qizigish ko‘rinishida namoyon
etadilar.
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TANLOV-FARQLASH REAKSIYASI HAQIDA TUSHUNCHA VA UNING
SPORT O‘YINLARIDAGI AHAMIYATI

Murodov Zufar Muzaffarovich
Jismoniy tarbiya va sport ilmiy tadgiqotlar instituti O‘zbekiston, Chirchiq shahri

Anotatsiya: Ushbu tezisda jismoniy tarbiya tizimini to‘liq isloh qilish, sport maskanlarida
malakali voleybolchilar tayyorlash tizimi modellashtirilgan xalqaro standartlar, meyoriy talablar
doirasida amalga oshirilishi ko‘zda tutilgan.

Kalit so‘zlar: Tayyorlash tizimi modellashtirilgan xalgqaro standartlar, tanlov-reaksiyasi,
“afferent sintez” (ichki taxlil), xarakat reaksiyasi, tezkorlik.

Songi yillar davomida O'zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning
serqirrali tashabbusi va faol sayi-harakatlari tufayli yurtimizda barcha sohalar kabi jismoniy
tarbiya va sport tizimini tubdan isloh qilish, yangicha yo'nalish doirasida rivojlantirish va
yanada ommalashtirish bo“yicha gator farmon hamda qarorlar gabul gilishgan bo'lib, ularda
ko tarilgan muammolar, belgilangan konseptual vazifalar bosgichma-bosqich 0°z yechimini
topib bormoqda. O'ylaymizki, buning asosiy sabablaridan biri shuki, yurtimizda faoliyat
korsatib  kelayotgan  ixtisoslashtirilgan sport maktablarida, xatto mamlakat
chempionatlarida muntazam ishtirok etuvchi 5-6 ta klub jamoalari va yurtimiz terma
jamoalarida ham iste’dodli voleybolchilar tayyorlashga moljallangan jahon va yevropa
tajribasi, mashgulot dasturlari joriy etilmagan. Olimpiada o‘yinlari va jahon
chempionatlariga tayyorlovchi ixtisoslashtirilgan markazlar voleybol akademiyalari, shu
jumladan ushbu sport turiga ixtisoslashtirilgan o’rta umumta’lim maktablari, akademiyasi
litseylar, texnikumlar mavjud emas. Faoliyat yuritib kelayotgan sport maktablarida esa har
bir tayyorgarlik guruhlari bilan olib borilayotgan o'quv mashg ulotlari tizim tartibda
tashkil etilmaydi. Vaholanki, mazkur sport maskanlarida malakali voleybolchilar tayyorlash
tizimi modellashtirilgan xalqaro standartlar, me'yoriy talablar doirasida amalga oshirilishi
magsadga muofiqdir.

Vaziyatli sport turlarida, aynigsa sport o'yinlarida amaliyotida rejalashtirilgan texnik-
taktik usullarni foydali natija bilan ijro etish ustivor jihatdan tanlov-farglash reaksiyasiga
bogligdir. Tanlov-reaksiyasi sport o‘yinlarida keng qo'llaniladigan atama bo'lib, u o’yin
jarayonini kuzatish asosida qulay vaziyatni tanlab, shu vaziyatni o'z foydasiga hal gilish
bilan bog'liq texnik-taktik usulni ijro etishni anglatadi. Tanlov reaksiyasining samarali
amalga oshirilishi avvalam bor bosh miyya yarimsharlarida kechadigan psixofiziologik
jarayonlar-xotira, digqat, ong, tafakkur, idrok va iroda kabi mexanizmlar faoliyatiga
bogligdir. Inson avval tashqi kerak qo'zgatgichni ko'rish, eshitish, sezish yoki boshqga
funksional orgonlar yordamida qabul qilib, muvofiq nerv markaziga, “afferent sintez” (ichki
taxlil) taxliliga yuboradi. Taxlil davomida kerak bolgan magsadga mos vaziyat xotira-
tajriba orqali imkoniyatga garab solishtiriladi. Agar qaror loyihasi ma'qul bo'lsa, harakat
reaksiyasi ijro etiladi. Demak tanlov reaksiyasi har doim ham muvaffagiyatli
yakunlanavermaydi. Ushbu jarayon samaradorligi tajribaga yoki mashq qilinganlik
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darajasiga bog’liq bo’ladi. Sport o‘yinlarida va xususan voleybolda bunday tayyorgarlik
psixo funksional tayyorgarlik deb ataladi. Masalan, voleybolda top kiritishdan avval
oyinchi ragiblar joylashgan zonalarni ko'zdan kechiradi, qulay zonani tanlaydi, agar
jarayonda o°zgarish bo'lmasa, 0’z imkoniyatiga qarab, samarali bo’lgan to™p kiritish usulini
ijro etadi. Tanlov reaksiyasi ichki psixo fiziologik mexanizmlar asosida ijro etilsada, ushbu
qobilyatning amalga oshirilish tezkorlik sifatining tarkibiy komponentlari, aynigsa oddiy va
murakkab reaksiyalarining namoyish etilishiga harakat qonuniyatlariga asoslanadi. Sport
o'yinlarida tanlov reaksiyasi raqibni joylashishi yoki harakatlanishi, to’pning yo'nalishi,
tezligi va baland-pastligi, 0’z jamoadoshining joylashishi yoki harakatlanishi, nihoyat
o'zining imkoniyatlarini e'tiborga olishni talab qiladi. Tanlov reaksiyasini samarali amalga
oshirish uchun o‘yinchida ko'rish chuqurligi va kengligi, diqqatni o'tkirlashtirish, gisqa
muddatli hotirani ishga solish, to'pni uzoq - yaqinligi tezligi va baland - pastligini xiyo
qilish, vaziyatni o'zgarish nuqtasini bashorat qilish kabi qobilyatlar yaxshi shakllangan
bolishi lozim.

Bu borada bir gator mutaxasis — olimlar tomonidan e’tirof etilgan fikr -mulohazalar
alohida e'tiborga loyiqdir. Chunonchi, V.I.Lyaxning malumotlariga qaraganda, sport
amaliyotida aynigsa, sport o'yinlarida (Voleybol, basketbol, gandbol, futbol va h.k)
obyektni kuzatish (top, 0°z va raqib o'yinchilarini), vaziyatni tahlil gilish, farglash, tanlash,
qulay vaqt va foydali usulni qo'llash foydali taktikani amalga oshirish uchun imkoniyat
yaratsa, tanlov asosida ijro etiladigon harakat reaksiyasi tezkorlik - kuch va turli
ko'rinishdagi koordinatsion qobilyatlar bilan bog'liq ekan. Uning fikricha obekti, kuzatish,
tahlil gilish va tanlov jarayonlari bosh miya nerv markazlari va analizatorlar faoliyatining
mahsuli bolmish psixologik qobilyatlar - hotira, diqqgat, idrok, taffakur, ong va irodaga
asoslanar ekan. Tanlov bilan bog'liq harakat reaksiyasi esa qayt etilgan jismoniy sifatlardan
tashqari chidamkorlik yoki jismoniy - ruhiy ish qobilyati bilan belgilanishi takidlanadi.
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VOLEYBOL O‘YINIDA TOP KIRITISHDA TANLOV-FARQLASH
REAKSIYASINING O‘RNI

Murodov Zufar Muzaffarovich
Jismoniy tarbiya va sport ilmiy tadqiqotlar instituti O‘zbekiston, Chirchiq shahri

Anotatsiya: Ushbu tezisda so‘ngi yillarda voleybolning qay darajada o‘sgani, va undagi asosiy
jarayon; top kiritishning axmiyati texnikasi vaktikasi xaqida so‘z yuritilgan.
Kalit so‘zlar: Sport o‘yinlari, darslik ishlanmalar, texnika-taktika, to'p kiritish, psixologik

xolatlar, o'yin davomida toliqish.

Songi yillar davomida Ozbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning
serqirrali tashabbusi va faol sayi-harakatlari tufayli yurtimizda barcha sohalar kabi jismoniy
tarbiya va sport tizimini tubdan isloh qilish, yangicha yonalish doirasida rivojlantirish va
yanada ommalashtirish bo“yicha gator farmon hamda qarorlar gabul gilishgan bo'lib, ularda
ko tarilgan muammolar, belgilangan konseptual vazifalar bosgichma-bosqich 0°z yechimini
topib bormogda. Bu borada aynigsa 2020-yil 24- yanvardagi “Jismoniy tarbiya va sportni
yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to'grisida” gi PF-5922 sonli
farmon, 2020-yil 30-oktabrdagi “Sog’lom turmush tarzini keng tadbiq etish va ommaviy
sportni yanada rivojlantirish chora tadbirlari to'grisida”gi PF-6099 sonli farmon va
O zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 13-fevraldagi “2019-2023 yillar
davomida O zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va ommaviy sportni rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to'grisida”gi 118-sonli qaror kabi strategic kuchga ega dasturli
hujjatlarda ko tarilgan dolzarb masalalarni tizimli prinsipda amalga oshirilishi” hamma bop
jismoniy tarbiya va ommaviy sport vositalari yordamida sog’lom turmush tarzini kundalik
extiyojiga aylantirish, har bir sport turi bo‘yicha iste’dod sport zahiralarini tayyorlash va
o'zbek sporti salohiyatini olimp cho'qqilariga olib chigishga qodir yuqori malakali
mutaxasis kadrlar yetishtirish imkoniyatini yanada kuchaytirishi tabiridir. Shu bilan bir
qatorda bugungi kunda o'zbek sportchilari bir gator yakka kurash sport turlari bo'yicha
xalqaro arenalarda, shu jumlada olimpiada o‘yinlarida yuksak natijalarga erishib, yurtimiz
shuxratini jahon hamjamiyati oldida tarannum etib kelayotgan bolsa-afsuski jamoali sport
oyinlarida va xususan dunyoda eng ommalashgan sport turlaridan biri bo'lmish voleybolda
bunday natijalar uzoq yillar davomida kuzatilmay kelyapti. O zbekiston davlat jismoniy
tarbiya va sport universitetida voleybol bo‘yicha yuqori malakali o'qituvchi-trenerlar
tayyorlash borasida salmogli ishlar boshlangan. Jumladan, Belarus davlat jismoniy tarbiya
va sport universitetining voleybol-basketbol kafedrasi o'qgituvchi professorlari bilan
hamkorlikda bir necha o'quv qo'llanmalari, darslik va metodik ishlanmalar chop etilgan,
ilmiy malakalar nashrdan chigarilmoqda. Takidlash lozimki, respublikamiz sport
maktablarida, voleybol klublari va terma jamoalarda mehnat qilib kelayotgan mutaxasis
trenerlar aynan hamkorlikda tayyorlangan o'quv adabiyotlari, xalqaro tajriba me’yoriy
mezonlar va model ko'rsatkichlarga asoslangan dasturlar doirasida o'zlarining kasbiy -
pedogogik bilimlari hamda amaliy malakalarini oshirishlari lozim. Albata har bir sohada

www.interonconf.org 69 PAGE

T



T

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

taraqqiyotni raqobat tufayli o'zgarishi, jadallashishi yoki kamchilik va muommolarini
yuzaga kelishi tabiiy bolganidek, sport turlarida ham va xususan voleybol dunyosida ham
o'ziga xos bir yoki bir necha, xal etilishi zarur bolgan muommo mavjuddir. Bulardan
jahonning shu yo'nalishiga mansub mutaxasis-trenerlari, tadqgiqotchi - olimlarining digqat
markazida bo’lgan, xatto yetakchi voleybol ustalari o'rtasida dolzarb masalaga aylangan
top kiritish taktikasi, top kiritish anigligi va to p kiritish natijadorligidir.

Gap shundaki, zamonaviy voleybolda top kiritishi-bu fagatgina boshlanadigon yoki
uzilgan o'yinni davom ettirish vositasi bo’libgina qolmay, balki ochko olish va o’yinni
galaba bilan yakunlashga imkon yaratuvchi samarali hujum usulidir. To'p kiritish anigligi
va uning natijadorligi voleybolchining birgina texnik-taktik mahoratga bog'liq emas, balki
foydali top kiritish natijasi raqib o’yinchinlarining maydonda joylashishi tartibi, to*pni
asosiy hujumchiga uzatuvchi o'yinchiga yoki shu hujumchiga to'pni yollash, maydonni
chegaralovchi chiziglari boylab topni yo'llash varantlarini tahlil qilib, foydali qarorni
tanlash va 8 sek. ichida shu qarorni ijro etish reaksiyasiga ham bogliqdir. Shuni ham
alohida ta'kidlash joizki, to'p kirituvchi oyinchining texnik-taktik mahoratiga va qayd
etilgan vaziyatli holatlarni gisqa muddat ichida samarali tahlil gilish, ularni farglash va
tanlov reaksiyasi asosida to™p kiritish harakatiga bir gator ichki va tashqi olimlar ham salbiy
ta'sir ko'rsatadi. Masalan, top kirituvchining psixologik , tomoshabinlarning, “baqiruv-
chaqirig’i” toligish, 0°yin davomida ijro etiladigan keskin va tezkor o'zgaruvchan harakatlar
(sakrash, burilish va hakozo) ta'sirida yuzaga keladigan gipokis holat (organizmda O2
qarzdorligini yuzaga kelishi), aynigsa chayqgalish holati va uning ogibatida vujudga
keluvchi muozanatni yo'qolishi yuqorida aytib o'tilgan vaziyatni tahlil, qulay vaqt va
variantni farglash- tanlash reaksiyalariga ham top kiritish koordinatsuyasiga ham salbiy
taasir ko'rsatish va ularni bartaraf etish imkoniyatlari bir gator muaxasis hamda olimlar
tomonidan organilgan. [A.V.Belyaev, 2007; Yu.D.Jeleznyak, 2013; A.G.Furmanov, 2007,
A.A.Pulatov, 2020; S.F.Ashurkova, 2020; V.Yu.Shnayder, 2008; A.Yu.Ligvenenno, 2007;
Yu.B.Chesnokov, 2008; A.T.Garinov, Yu.Yu.Kleshev, E.V.Fomin, 2009].

Yuqorida qayt etilgan bibliografik malumotlar, fikr — mulohazalar va tahliliy
munozaralarga asosan e'tirof etish mumkinki, mazkur ish bugungi kunda o'rganilishi zarur
bo'lgan o°ta dolzarb nazariy va amaliy ahamiyatga loyiqdir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

L. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Jismoniy tarbiya va ommaviy
sportni yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-3031-sonli Qarori, Xalq so‘zi
2017 yil 4 iyun.

2. Ayrapetyants L. R., Pulatov A. A Isroilov Sh. X. Voleybol. Oliy o‘quv yurtlari
umumiy kurs talabalari uchun o‘quv qo‘llanma.T.2009, 77 b.

3. Belyaev A. V. Obuchenie texnike igri v voleybol ieyo sovershen-stvovanie
metodicheskoe posobie. M.: Olimpiya. Chelovek, 2008, 54 b.

4. Belyaev A. V., Savin M. V. Voleybol.- M.: Fon. 2000, 368 b.

5. Bileeva L. V. Podvijnii igri; Ucheb posobie. M.; TVT Dvizion, 2005, 227 b.
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Divizion, 2005, 280 b.

www.interonconf.org 71 PAGE




“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

HEOTJIOXKHAS IIOMOIIb ITPH )KHPOBOM DMBOJINH

Mup3axanoBa 3us10j1a AHBApOBHA
babaes Kamuikan Kagup:xanosuu
babaeBa I'yn0axop AdGaypacy/ioBHa
Sxsiea ®epy3a OauaIXaHOBHA
2-Mapeunanckuti MeOuyuHcKuli mexHuKym 0oujeCmeeHHo20 300P08bS.

Annoramms: CuHOpoM HCUpOBOU IMOOIUU KAK MANCENAST  HCUSHEYSPOICAIOUY AL
namonozust. Ocmpou (hopmul HCUPOBOU IMOOIUU XAPAKIMEPUZYEMCS GHE3ANHBIM YXYOULEeHUEM
COCMOANHUL YNPAKMUYECKU MAHCEN020 OO0NbHO20 € OOUWUPHOU MeXAHUYecKou mpagmoll
mpyouamulx Kocmeu Ui OOWUPHBIMU — CKATbNUPOBAHHLIMU — PAHAMU U Opyeumu
nospejicoeHusMuU opeanos u mrarei. OObluKa, YUaHo3s, NOAGIAIOMCA YY8CMBO CIMECHEHUs. U
oonu 6 epyou, maxuxkapous. pe3koe Habyxauue WeliHbIX 8eH, 8bIPANCEHHBIU YUAHO3 8epXHell
NOJIOBUHBI MYIOBULYA.

KuaioueBnbie cJIOBA: Cunopom AHCUPOBOL ambonuu, gaxmopwi
PUCKA,0UACHOCTNUKA,IMYIb2AMOPbl  HCUPA, NONLIMKU  PEeNno3uyu  KOCMHbIX — OMIOMKOS,
MpasmMamuyHas onepayus;ocmeocunmes Kpynuou Kocmu. Habyxanue wietinbix 6eH,

6blpd3fC€HHbllZ UUAHO3 6€pXH€I/7 NoOJI0BUHBL myosuuld.

B cBs13u ¢ yBenMueHHEM B MOCJIEIHUE TObI KOJIMYSCTBA aBTOTPABM, TPABMATHUYCCKHUX
HOBPEXKICHUN TPH OOPYIICHUH JKWIIBIX TOMOB (B3pBIBBI Ta3a) W JPYTUX COOPYKCHHUH,
najcHUH PabOTAOIIMX C BBICOTHI, TPABM C Pa3MO3KCHHEM KOHCYHOCTEH M Pa3BUTHUEM IIOKA
3aMETHO TOBBICHJIACH YACTOTA CIIYYacB JKUPOBOU dMOonmuu. He yIuBUTEIHHO MTO3TOMY, YTO
CHUHIPOM >KH-POBOHM 3MOOJIMH KaK TsOKelas >KM3HEYTPOXKAoIIas MaToorus MpHOoOpeTaeT Ha
COBPEMEHHOM 3Tare pPa3BUTHS 37PABOOXPAHCHHS OCOOYIO IMPaKTHUYECKYH 3HAYUMOCTH B
CBSI3HU C BBICOKOH JIETAIBHOCTEIO, TocTHUTaromen >60-80% .

CHHIPOM JKHPOBOM ASMOOJMH OCBEIIEH B y4eOHOW JIMTEpaType M COBPEMEHHBIX
PYKOBOJACTBaX II0 XHPYpPTMM W TPaBMaTOJOTHHM KpalHE HEIOCTAaTOYHO, ITOITOMY
OOJIBIIIMHCTBO MECECTEP M BPAYCH TUIOXO OCBEIOMIICHBI O JIAHHOM MATOJIOTMH M TIOCTOSHHO
WCIIBITBIBAIOT TPYIHOCTH IPH €€ paHHEH JIUarHOCTUKE M OKa3aHWU CBOECBPEMEHHOM
HEOTJIOKHOM ITOMOIIH OOJBHBIM.

Ortuonorus M maroreHe3: MaKkTopbl PUCKA, CIOCOOCTBYIOIINE BHE3AITHOMY Pa3BUTHIO
KUPOBOH IMOOJIMU:TPAaBMATHUCCKUN IIOK; TsDKENas MEXaHWYeckas TpaBMa KOCTEH Tasa,
nepenoMbl TpyOouaThix Koctei (Oeapa, rojieHu, mieda, 0COOCHHO OTKPBIThIC), YIIHO KOCTEH,
OCOOEHHO y TYYHBIX OOJIBHBIX;pa3MO3KEHNE KOHEYHOCTCH W IKUPOBOW KIIETUATKH,
pa3apoOeHUEe KOCTEH;00IUPHBIC CKAJbITUPOBAHHBIC PAHBI, YaCTHIC MOMBITKH PEIO3UITUU
KOCTHBIX OTJIOMKOB, TpaBMaTHU4HAs  OIEPAIUsA;0CTCOCUHTE3 KPYIMHOH  KOCTH
UHTpaMENy/USIpHBIM ITA(TOM;rUnoTeH3ust >30 MHH TPU CHCTOJIMYECKOM apTepuaIbHOM
naBieHuu <70 MM PT. CT.;0TCYTCTBHE TPAHCTIOPTHOW MMMOOMIIN3AIMNA  WJIA HEIOCTATOYHAS
UMMOOMITU3AINAS  TTOBPEXK-JICHHOW KOHEYHOCTH,TUIOCAKIIUS BO BpeMs KOCMETHUCCKHUX
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onepauit.Ilpu Hanmuuuu y 607bHOrO 22 MepedyrucieHHbIX (AaKTOPOB PUCKA BEPOSATHOCTH
pa3BUTHUS CHHJpOMA KUPOBOM sMOonuu npubmmkaercs kK 100%. CuuraeTcs, 4TO MOJ
BIMSHUEM TpPaBMbl IIOBBIIACTCA AKTUBHOCTH JIMIA3bl, 4YTO IIPUBOAMUT K arperanuu
LHUPKYITHPYIOMIMX )KUPOB U MOOMIN3ALIMU JKHpa U3 Aeno. OHaKo BHYTPUBEHHBIM BBEICHUEM
JUNa3bl He YJAeTCsl BBI3BATh KUPOBYIO 3MO0NIHI0. MeXaHnu3M pa3BUTHSI KUPOBON SMOOIHH
OCTAaEeTCs HESACHBIM.

Knunuka wu nuarHoctuka.®@opMbl  KIMHUYECKOTO TEUEHHUs JKUPOBOM SMOOIUU:
MOJIHUCHOCHAs! (HECKOJIBKO MUHYT); 0cTpast (B IEPBbIC Yachl MOCIIE TPABMBI); mojocTpas (0T
12 no 72 4). Knuaudeckue (HOpMbI B 3aBUCUMOCTH OT JIOKAJIH3AIUH >KUPOBBIX IMOOJIOB:
neroyHasi; uepeOpanbHas; cMemanHas. [lpu nmaGopaTopHOM HcclIen0BaHUU MPU KUPOBOM
AMO0NMMM ynaeTrcs OOHapyXHUTh Kaliu upa B Moue. Ha peHTreHorpamMme y OOJNBHBIX
KHUPOBOI IMOOIIMEN OTMEUaloTCs YYaCTKU WH(DUIBTpALlUU JIETOUYHOM TKaHU. BhIpaKeHHOCTD
MPU3HAKOB KUPOBOM SMOOJUU 3aBUCUT OT TOTO, B KAKH€ COCYIbI MPOHUKINA KaIUId KHUpPA.
WNHorna cuMnToMbl KUPOBOM 3MOOJIMH HAOMUHAIOT 3MOOJUIO0 JeroyHou aprepuu. llpu
MOJIHUEHOCHOM JKHPOBOM HMOOIHMM OCHOBHOIO CTBOJA JIETOYHOM apTepUH HACTyHaeT
MPAaKTUYECKU HeMeIeHHas: cMepTh.CI0KHOCTh MOJTHUEHOCHOM (DOPMBI KUPOBOM 3MO0IHU
3aKJIF0YAETCsl B OBICTPOM Pa3BUTHH y MOCTPAIABIIETO OOCTPYKIIMOHHOTO IIOKA, KOTOPBIiA, B
CBOIO O4Y€pelb, BBI3BIBACT KAPAMOICHHBIM M THUIIOBOJIEMUYECKHN IIOK. Bceskue monbITku
MIPOBEACHUSI B [JAHHOM CHUTYyallUH CEpAECYHO-JIETOYHOM pEaHMMAlMM OKa3bIBalOTCA
Oe3ycrenHpIMU. Takue TparuyecKue HCXOAbl HEPEAKO HAONIONAIOTCS Y JIMIl MOJIOIO0TO
BO3pacTa BCIIEJCTBUE TSDKEIBIX aBTOTPABM, COMPOBOXKIAIOIINXCS Pa3ApoOIeHHEM KOCTel U
pa3Mo3KeHHeM KoHeuHocTel. KnuHuueckass kapTuHa OCTpod (opMbl KUPOBOM 3MOOIUU
XapaKTepU3yeTCs BHE3AMHBIM YXYAIIEHUEM COCTOSHUS YIIPAKTUUECKH TSKETIOro OOJIBHOTO C
OOIIMPHON  MEXaHMYeCKOM  TpaBMOW  TpyOdaThiX  KOCTEH WO  OOIIMPHBIMU
CKaJIbIINPOBAHHBIMU PAaHAMU U JPYTMMU MOBPEKICHUSIMU OPraHOB U TKAHEH.

BblpaskeHbl ofplliKa, IIUAHO3, MOSABISAIOTCS YYBCTBO CTECHEHUs W OonM B TpyaH,
taxukapaus. [Ipu ocMoTpe oTMeuaroT pe3koe HabyXxaHue MIeHHBIX BEH, BEIPAKEHHBIN ITUAHO3
BEPXHEH MOJOBHUHBI TYJIOBHILA. 3padKu paciiupeHbl. bonbHble BO30YX/IE€HBI, HCIBITHIBAIOT
9yBCTBO cTpaxa cmepTtu.HabGmromaroTcss  akThl  HEMpPOWM3BOJNIBHBIX — Aedekaluu |
Moueucnyckanus. Ecnu Ha ¢(oHe XupoBoil 3MO0NMM JIETOYHOM apTepuu pa3BUBAETC
WH(MApPKT JErKOro, TO y OOJBHOTO TMOSBISIOTCS KpOBOXapKaHbe U Kallenb, Oosee
BBIPAXKCHHOI CTAHOBUTCS OCTpasi JAbIXaTelibHask HEJI0CTATOYHOCTh(4acToTa Abixanus — 30-40
B MUHYTY) BCJICJICTBUE Pa3BUTHs PECIHUPATOPHOTO JUCTPECCCUHIpOMA. B npyrux ciydasx
MOTYT MpeodaaaaTh KIMHUYECKUE MPOSBIECHUS CO CTOPOHBI TOJOBHOTO MO3ra M MPU3HAKH,
YKa3bIBAIOIME HA YMOOJIMIO COCY/I0B OYEK, CEPIAEUHON MBILIIBI U T.JI.

JleueHnne

OcHOBHast 3ajaya JI€YEHHWS — YMEHBIIUTh KOJIMYECTBO IUIA3MEHHOIO JKHPA,
JMKBHIUPOBATH 3MOO0JIN3ALMIO COCYAOB U BOCCTAHOBUTH MUKPOLIMPKYIISALHUIO.

1. AznekBaTHasi OKCHICHAIMs OOJBHOTO: a) TPH HAPYUICHUH CO3HAHHS B BHIC
NCUXUYECKONH  HeaaeKBaTHOCTH  (BO3OYXACHHWE, JACIHPHUHA, OCTpas  JbIXaTelibHasl
HEJIOCTaTOYHOCTh) TOKa3aHa WCKYCCTBEHHAs BEHTHJISAIMS JIETKUX, KOTOpas JIOJDKHA
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MIPOBOIUTHCS Y TSKENBIX OOJBHBIX B TEUEHHE HECKOJBKUX IHEH; Mo3TOoMy Ha 1-2-e cyTKH
HE00X0IMMO MTPOU3BECTU TPAXEOCTOMHUIO.

2. Undysnonnas tepamusi (BHYTPUBEHHO — PEONOIMDIIOKHH B jgo3e 400-500 mu,
peomakpojekc — 400-

500 My, cBexezamopoxkeHHas miazmMa — 250 mi, 5% pactBop Iioko3bl — 30-50
MJI/KT/4).

3. TopmoHOTEpanusa: BHYTPHUBEHHO — THUAPOKOPTH30H B J103e¢ 250-500 w™r, wim
npeaHu30yioH 90-120 mr, wim gekcamera3oH — 7,5—-10 Mr B 1-€ CyTKM CO CHUKEHHUEM J03bI B
MOCIEAYIOIINE CYTKUA. [ OpMOHBI

3alMIIAI0T TKAaHU OT CBOOOAHBIX KHUCIOPOIHBIX PpaauKajIoB U  (PEepMEHTOB,
CTAaOMWIM3UPYIOT MEMOpaHbl KIJIETOK, yaydmamT nepdy3uto Tkaned u ap. Kypc
TTFOKOKOPTUKOMIHOM TEparuu JT0JKEH ObITh KOPOTKUM U HE MpeBbIaTh 3—5 AHEH.C 1enbio
pacTBOpEHUsI J1€33MYJIbIUPOBAHHOTO JKMpa B KPOBH II€JIeCOOOpPA3HO HCIIOJIb30BATh!
JAUIoCcTadui BHyTpuBeHHO 1Mo 20 M kaxzabie 4 4 (B no3e 50-120 mur/cyt) B TedeHHe 4-5
JHEH; dcceHnmane B go3e 10 40 MII/CYT; STHJIOBBIA CHHUPT, KOTOPBIA SIBJISETCS XOPOIIUM
IMYJIBraTopoM, IpuMeHseTcs B 103e 0,5 Mi/kr, T.e. B cpearem 40 mut 96° crimpra B 200 Mt 5%
pacTBOpa IITFOKO3bI (TOCTUTAETCS 5% KOHIIEHTPALUS CIIUPTA).

4. JIe3nHTOKCUKAIIMOHHAs Tepanus:— (POpCUPOBaHHBIN IUYpE3, TEapUH — 10

10 00015 000 E/l/cyT BHYTpUBEHHO; HHTHOUTOPHI poTea3 (koHTpukai — 1o 50 000-
100 000 E[l/cyT);

— a3madepes;— TUITOXJIOPU] HATPHSI BHYTPUBEHHO B KOHIIEH-Tparuu 600 Mr/i1 B 103¢
10-15 Mu1/KT CO CKOPOCTBHIO 2—3 MIT/MUH.

5. Koppeknuss wummyHHOro craryca (T-akTUBMH, THMOTEH, TaMMarIoOY/IHH,
TUIepUMMYHHas T11a3Ma, Ia3epHOe 00IyUeHHE KPOBH ).

[Mpodunakrtuka:K coxxaneHuto, B COBPEMEHHBIX PYKOBOJCTBAX [0 XUPYPTHH U
TPaBMATOJIOTMH MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT KOHKPETHbIE PEKOMEHJALUU MO MPOPUITAKTHKE
CHUH/pOMa XUPOBOM 5MOo0mnu. OTCYTCTBYET Takke KIMHMYECKas OLEHKa MPaKTUYEeCKON
3HAYMMOCTH TMPOQPWIAKTUKN TPU STOW TSKEIOM W omacHoW mnartojoruu. KinmHudeckas
MPAaKTUKA TOKA3bIBAET, YTO JIEYCOHBIE MEPONPHSTHS MPU Pa3BUTHH CHUHIPOMA >KUPOBOMU
AMOO0JIMH POBOAATCS ¢ OONbIINM orno3aanueM. [Ipu 3ToM cyOkanHYeckue GopMbl JaHHOTO
CHUH/pOMa B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB HE AMArHOCTUPYIOTCA M, KaK MPaBUIIO, NMPU HUX HE
MPOBOAUTCS TPO(dUIAKTHKA O0pa30BaHMS KUPOBBIX MaKpO U MHKPOIMO0J0B.C yueTrom
MHOTOYHCIICHHBIX (DAaKTOpPOB pHCKA, CIIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO KUPOBOU 3SMO0INH,
KJIMHUIUCT O00f3aH MpU KaKJIOM OINEPaTUBHOM BMEUIATEIbCTBE, COIMPOBOXJIAIOIIEMCS
TPaBMAaTUYECKUM ILIOKOM, MHO>KECTBEHHBIM Pa3MO3KEHHEM TKaHEW, MEepeIoMaMH KPYIHBIX
TPyOUaThIX KOCTEW W JPY-TUMH TSDKEIBIMH TOBPEKICHUSIMHU, yMaThb O BO3MOXHOCTH
Pa3BUTHS KUPOBOI HMOOTINH U CBOEBPEMEHHO Ha4aTh MPOPUIAKTHIECKUE MEPOTIPUITHUS.

C »oTOif Uenpl0  CcHeAyeT CuUuTaTh IEJIeCO00Opa3HbIM YK€ TMpH  HayaBIIEeMCS
(GOpMUPOBaHHM KUPOBBIX MHKPOAIIIEMEHTOB (CyOKJIMHMYECKass QopMa IaTo-JIOTHH)
BHYTPUBCHHOE BBeneHue junodynanHa mo 10 M yepes kaxzapie 4 4 (B 103e 60 mr/cyT) B
TeueHue 3-5 mHei win 3TuaoBoro cnupta B 1o3e 0,5 mur/kr B 200 M1 5% pacTBOpa TITFOKO3bI
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(mocturaercst 5% Ko-UEHTpaNus CUpTa) B TeueHue 2-3 aHeit. Hapsiay ¢ penTreHorpadueit
nerkux, Y3U nerkux Ha ¢poHe MpOoPUITAKTHICCKUX MEPOIPUITHIA CIIEAYET TaKkKe MPOBOIUTH
MHOTOKPATHBIN  €XETHEBHBIA JIa0OpATOPHBIM KOHTPOJIL MOYM Ha HAJIUYWE Kameib
xupa.l3noxkeHHoe TMO3BOJIAET 3aKIIOYUTh, YTO: OJKHpOBas 5SMOONUST —  TsDKEIoe
KU3ZHEYTpOXKAIOIIee COCTOSHUE, YacTO BO3HUKAIOIIEe MpU coueTaHuu 22 (aKkTOpOB PHUCKA,
0OyCJIOBJIMBAIOIIMX BBICOKYIO JIETAJIbHOCTH,CUHAPOM UPOBOM 53MOOIMU OTIMYAETCs
TPYAHOCTBIO IMATHOCTHUKHU JIaXKe MPU MOJHHUEHOCHOU (hopme, MpOsBISAACH B OCHOBHOM B 3
dbopMax  JIerO4yHOM, IepeOpaibHOM M CMEHIAHHOW;IPU CHHIPOME >KUPOBOWM 3MO0IUU
Tpebyercs KOMILJIEKCHAsi MHTCHCHBHAsl Tepamus, BKIIOYash MCIOJIb30BaHUE JeUeOHBIX
CPEICTB, 001a/1al0IINX CIIOCOOHOCTBIO PACTBOPSTH J1€33MYJIbraTOPOBAaHHBIE JKUPOBBIE MAKPO
U MHUKpPOIMOONBI;TpeOyeTcss  Mmpexkae BCero  pa3paboTka paHHEW  JIMarHOCTUKHU
CYOKIMHMYECKUX (OpM ITaHHOTO OCJIOKHEHHS M TOUCK 3(PPEKTUBHBIX MpenaparoB s
PacTBOPEHUS )KUPOBBIX MAKPO U MHKPOIMOOIIOB.

JIMTEPATYPA:

Bonko B.E., BonkoB C.B. Kputnueckue cocrosuuss 1.B xupyprum.Mapuno ILJI
WurencuBnas tepanus. [lep. ¢ annt. 2.M.: I'DOTAP-Menawua, 2012; 768 Mulholland M.W.,
Doherty G.M. Complications in 3.Surgery. Philadelphia, Baltimore, New York, 2006; 826.

Mulholland M.W, Lillemoe K.D. Greenfields Surgery. 4.

Philadelphia, Baltimore, New York, 2006; 2277.
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MUSIQA DARSINING TUZULISH SHAKLI VA USULLARI

Rasulova Homidabonu No’monxon qizi
Farg'ona davlat universiteti san'atshunoslik fakulteti Musiqa ta'limi va san'at yo'nalishi magistranti.

Annotatsiya: Ushbu magolada musiqa ta’limining o’qitilishi, musiqa idroki, raqs va ritmik
harakatlar, cholg‘uchilik va ijodkorlik faoiltyalarini o‘qitilishi haqida hikoya gilinadi.
Kalit so“zlar: Musiqa, cholg’u, qo ‘shig, ritm, savod, tembr, estetika, ta’lim, tarbiya.

Musiqga tarbiyasi estetik tarbiyaning eng asosiy va ancha murakkab =~ majmualaridan
biri bolib,  bolalalrning ~ musiqa  sam’ati  asarlarining tushinishida ijro etishga
orgatish  ishalrini  kichik yoshdan boshlashni taqozo etadi. Shunga ko‘raestetik
tarbiyalash maqgsadida barcha maktabalrda bolalarning  badiiy tarbiyasida musiqa,
rassomlik, haykaltaroshlik bilan shug‘ullanishiga sharoit yaratish alohida nazarda tutilgan.
Musiqga bolalar va yoshlarni Vatanparvarlik ruhida tarbiyalashning g‘oyat ta’sirchan va
samarali vositasi sifatida ham ahamiyatga egadir.

Avvalo darsda musiganing myan mohiyatini tushuntirishda yordam beruvchi
darslarinng muayan mavzulari har bir chorak uchun belgilangan bosh chorak uchun
beliglangan bosh mavzulardan kelib chigadi. Yil, chorak, mavzulari, milliy musiqamizni
dasturga kiritishi darsni yanada qizigarli va mazmunli o‘tish uchun yordam beradi.
Ikkinchidan musiga savodi mashg‘ulotlarining mustaqil gismi bo‘lib emas balki dars
mavzuini ochib beruvchi musiga faoliyati sifatida qabul etiladi. Uchinchidan dars
mavzusining qiziqarli bolish va ta’lim samaradorligini oshirishi magsadida rags bolalar
cholg‘u asboblari shiqgildoq doiracha, qoshiq va boshgalarda musiqaga jo'r bolish hamda
musiqa ijodkorligi kabi yangi musiqa faoliyatlari go‘llaniladi. Ushbu faoliyatlar zamirada
o‘yin xususiyatlari mavjudligi tufayli ular o‘quvichlarda katta gizigish o‘yg‘otadi.

Binobarin, mashg‘ulotlarda qollanadigan barcha musiqa faoliyatlari dars mavzusining
ajralmas qgismi va mantiqan o‘zviy bo‘lagi sifatida xizmat giladi. Bu jihatdan musiqa darsi
kompleks (integrak aralash) dars tipiga kiradi va unda darsning umumiy mavzusiga
bo‘ysundirishi, o‘zaro mantiqan bog‘lanishi, qo‘yidagi musiqa faoliyatlariga amal giladi. Bu
jihatdan sifatida xizmat qgiladi. Bu jihatdan musiqa darsi kompleks (integrak aralash) dars
tipiga kiradi va unda darsning umumiy mavzusiga buysunishi o‘zaro mantigan boglanishi
qo'yidagi musiga faoliyatlariga amal qiladi. Musiqa idroki (tinglash) kuylash, musiga
savodi, rags va ritm harakatlari, chapakda va cholg‘ularda chalish, musiqa ijodkorligi va
boshgalar.

Musiqa idroki dars mashg‘ulotlarida yetakchi faoliyat sifatidamuhim o‘rin tutadi. U
ikki holatda amalga oshadi. Birinchi holatda ma’lum asar tinglanib ijro etiladi va uning
badiiy jihatlari dars mavzusiga doir oddiy musiqiy pedagogik yo‘'sinda tavsif etiladi.
Tingalsh orqali asarni tushunish va ongli idrok etish, asarning musiqaviy xususiyatlari janri,
tuzilishi, ifoda vositalari, ijrochiligi hamda badily mazmuni haqidagi ma’lum bilimlarga ega
bo‘lishadi. Ikkinchi holatda musiqa asarlari avval tinglanib so'ng u yoki bu holati ko‘ylash
orqgali o‘rganiladi, uning badily mazmun xususiyatlari amaliy faoliyatda ifodalaniladsi.
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Masalan o‘zganiladigan qo‘shiq avval o‘qituvchi ijrosida yoki magnit orqali bir ikki marta
tinglaniladi, asar xususiyati haqidagi suhbat gilinadi so‘'ng o‘rganishga kirishiladi.

O‘gituvchilarga o‘zbek musiqasi tinglashning o‘ziga xos xususiyatlariga doir
tushuncha va tushuncha va tasavvur hosil qilish ancha murakkab uzoq vaqt davom
etadigan jarayondir. O‘quvchilar o‘gituvchi yordamida musiqa asarini eshitib tahlili gilish
qobilyatlarini asta-sekin o‘stirib boradilar.

Rags musiqasi avval tinglaniladi kuy tavsiflari anglab olingandan so‘ng, rags
xarakatlari ifodasi o‘rganiladi. Kopincha asar bir necha faoliyat o‘ygunligida: tinglash
kuylash, rags xarakatlari va boshgalar o‘rganiladi. Bunday mashg‘ulot usuli asarni puxta
o‘rganish va ayni holda kompleks malakalarining rivojlanish uchun imkon yaratadi. Musiga
darsida barcha faoliyatlar muayyan mavzu zamirida mantigan o‘zaro boglanadi, natijada
darsning mantiqan bir butunligi vujudga keladi.

Musiga savodi. Barcha faoliyatlari nazariy jihatdan birlashtiruvchi faoliyat sifatida
muhimdir. Darsda qaysi faoliyat mashguloti (tinglash, ko‘ylash, rags va boshqalar)
qollanmasi uning amaliyotida foydalanilayotgan asar o‘rganiladi va uning xususiyatlari
(janr tuzilishi, ijrochiligi va boshqalar) haqidagi yangi tushunchalar hosil boladi. Shu bois
musiqa savodi faoliyatida o‘quvchilarning umumiy musigaviy bilim tushunchalari
majmuini (musiqa shaklalri, janrlari, cholg‘u ijrochiligi, halq va bastakorlik musiqasi
ularning fiklari, milliy musiganing maqomiy uslublari klassik musiga nota savodi va
boshgalar) shakllantirishga asosiy e’tibor garatiladi.

Rags va ritmik harakatlar. Bu faaoliyatda o‘quvchilaring musiqiy qobiliyatlari xusuan,
ritmik usul to‘yg‘usi va asar badiyatini ifodalash malakalarini rivojlantiirish bilan birga
ularning jismoniy rivojlantiri uchun ham muhimdir. Bu aynigsa boshlang‘ich sinf
o‘quvchilari uchun nihoyatda zarur. Shuni alohidav ta’kidlash joizki, ozbek halqi milliy
rags san’ati bilan olamga dong taratgan. Ammo maktab ta’lim-tarbiyasi tarkibida rags
sabog'i deyarli yo‘q darajada ekanligini nazarda tutsak unda musiqa darslari mazmunida
milliy rags unsurlarini nafadar zarurligi ma’lum bo‘ladi. Shu bois musiqa o‘gituvchisi milliy
rags san’atimizning oddiy harakatlarini bilish buugngi davr talabidir.

Kuylash faoliyati o‘quvchilarinng musiga o‘quv qoliyatlarini hamda ijrochilik
malakalarini rivojlantiirish uchun zarurdir. Sinfda jamoa bo‘lib kuylash jarayonida o‘quchi
0z ovoz ijrosini boshqaradi, o‘rtoglarining ijrolarini eshitib ko‘zatadi va ular bilan birga
jornavozlik qilishag intiladi.  Zotan, tinglash va kuylash o‘quv materialalri ta’lim
mazmuning tashkil etadi. Ularning kuylash va tingalsh faoliyatlari vositasida o‘rganishi
bilan birga cholg‘uchilik, musiqali harakatlar hamda ijodkorlik faoliyatlari bilan ham har
tomonlama o‘zlashtirish va musiqiy tavsiflarni ushbu faolityalar vositasida imkoniyatlari
yaratiladi. Yangi o‘quv dasturida musiqa ijodkorligi faoilyati ilk bor kiritilgan. Bu faoliyat
bolalada musiqiy tafakkur, izlanish va ijodkorlik malakalarini o‘stiradi borish uchun katta
ahamiyatga egadir. Bu faoilyat o‘quvchi ijrosida doira chertib jo‘rnavozlik gilish kuy
ohangilgi mos harakatlarni xususan raqs haraktlarini topish, she’r parchasiga kuy bastalash
kabi ijodkorlik amalyotlari bilan bajariladi.

Musiqali harakatlar cholg‘uchilik va ijodkorlik faoiltyalarini amalga oshirishga o‘yin
uslublaridan keng foydalanish tavsiya etiladi. Ushbu faoliyatlar zamiri ko‘proq o‘yin
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xususiyatlari bilan bog'liqdir. Yangi o‘quv dasturida tinglash va kuylash uchun asarlar talab
darajasida berilgan.bu o‘quvchilarda asarlarini sinf imkoniyatlari va o‘quv yilining muhim
sanalarida muvofiq tarzda tanlab o‘gitish imkoniyatlarini beradi. Ayni bir paytda o‘quvchi
dasturga kiritiladigan ammo badiiy yuksak, tarbiyaviy jihatdan muhim,o‘quvchilarinng
yoshlik xususiyatlariga, idrok amalyotiga mos bo‘lgan yangi asarlaridan keng foydalanish
xuqugiga ham egadir. Nota savodi, cholg‘uchilik, rags va harakatlar, shuningdek musiqa
ijodkorligi faoiliyati tavsif etilagn asarlar ham shartli ravishda berilgan. Dars sharoitiga
qarab ularni almashtirish mumkin. Bu esa darslarni rejalashtirishda va darslarga
tayyorgarlik ko‘rishda ijodiy yondoshishni toqozo etadi. Bunda shu narsaga e’tiborni
qaratmoq lozimki, garchi dasturda asarlar va mashg‘ulotlar mazmuni har bir faoliyat turiga
doir alohida ko‘rsatilagan bo‘lsada,ammo darslarni rejalashtiirishda va ularni o‘tishida
musiqa faoliyatlari dars mazmunidan kelib chiqish va uning mohiyatini ochib berish lozim
boladi. Dars mazmuni bilan bogliq bo‘lgan ko‘rsatma materillar va suratlardan (musiga
savodiga oid jadvalalr o‘rganiladigan qo‘shigning ko'yi va so‘zi yozilagan plakat, ashula yoki
biror musiqa obrazalarini ifodolovchi badiiy suratlar va qo‘shiq to‘plamlari, o‘quv filmlari va
hokozolar) mumkin qaadr ko‘proq foydalanishi lozim.

Dars samaradorligini oshirishda o‘quvchilar bilim va malakalarini baholash muhim
pedagogik ahamiyatga ega. Bu borada oz xususiyatlari bilan farq giladi. Bu masala ham
kompleks yondoshishi lozim. Boholanishi lozim bolgan o‘quvchilarning olidan
belgilashning va ularga rars davomidv o‘tilgan va ularga dars davomida o‘tilgan va
o‘tilayotgan mavzular yuxasidan savollar berib borilishi, ularni ko‘proq fikr bildirishga
toritsh va amaliy faoliyatga ko‘proq jalb etish yoli bilan hamda malakalarini aniglash va
odilona baholash lozim bo‘ladi. Hozirgi zamonaviy ta’lim tizimida televizor, magintafon,
mingafon, texnik vositalaridan foydalanish musiqiy yangiliklardan hamda ijtimoiy fanlar
pedagogika, xususiy mutaxasislik bilimi va malakalari darslarni olib borish ko‘zda tutilgan.

Musiqa fanning zamonaviy tuzilishi, mantiqiy butunligi turli musiqaviy faoliyatdan
iborat bo‘lib bunda; -musiqa tinglash, musiqa savodi, xorda kuylash musiqa xarakteriga xos
haraktalar bajarishi (masalan chapak chalish) va cholg‘ular musiqaga ritmik jor bo‘lish
musiqga ijodkorligi kabilar asosiy orin tutdi. Shunisi quvonarliki, aynigsa mustaqillikka
erishganimizdan so‘ng maktablarimizda milliy merosimizni, musiqamizni singdirish hamda
turli xildagi texnologiyalardan foydalanish keng yolga qo'yildi. Pedagogik texnik va
texnologiyasini o‘rganish pedagogik mahoratni muvofagityalt egallashga yordam berdi.
Yangi texnologiyada jamoa bilan kirishib ketish, o'z ishidan kuchli va zaif tomonlarini
bilish;-0'z bilimlarini doimo to‘ldirib borish tarbiyasining mahorati yolidan muvafaqqityali
olg'a siljishni ta'minlaydi. Musiqa pedagokasi fanning zamonaviy tizimini tuzilishi
pedagogikaning o‘tilishida uning metodikasidan keng tarbiya nazariyasi va amaliyotini
o‘tish magsadga muvofiq ekanligini isbot gilmogda.

Musiqa darsi an’anaviy va noan’anaviy dars shakllaridan iborat bo‘ladi.

L An’anaviy talimining bosh magsadalari; aniq, so‘zsiz qofloq solib, bajaruvchi,
o‘quvchilarni tayyorlaydi, ya'ni dars faoliyatlari izchilligiga bo‘ysunadi. Ta’'limni magsadi: -
bilim ko‘nikma, malakalarini shakllantirishimiz.
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2.Noan’anaviy ta’limning bosh magsadi: jahon standartlariga javob bera oladigan
o‘quvchilarni tarbiyalaydi. Mustaqil faoliyat yurita oladigan, o‘z-o'zini tarbiyalay oladigan
oz ustida izlanadigan, mustaqil fikr yurita oladigan o‘quvichlarni tarbiyalaydi. Bunda
og‘zaki, amaliy ko‘rgazmali taqqoslash, o‘yin, musiqiy uquvi bo‘sh bo‘lgan o‘quvchilar bilan
ishlash to‘g'ri keladi. O‘quvchilarni asosan milliy ruhda tarbiyalash magsadga muvofiqdir.
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INTRODUCTION

Music education has undergone a significant transformation with the integration of
interactive methods and technological tools. The traditional model of music instruction has
evolved to encompass a diverse range of interactive techniques that engage students in
active learning and creative expression. This article explores the impact of interactive
methods in music education, shedding light on their significance in enhancing student
engagement, cognitive development, and pedagogical approaches.

Historically, music education relied on traditional teaching methods, emphasizing
rote learning, theoretical knowledge, and performance skills. However, the advent of
interactive methods and technological advancements revolutionized the pedagogical
landscape, offering innovative platforms for students to actively participate in the learning
process.

Interactive Methods in Music Education

Interactive methods encompass a spectrum of pedagogical approaches, including but
not limited to:

- Incorporation of digital music software for composition and production

- Use of interactive whiteboards and multimedia resources for visual and auditory
learning

- Application of gamification techniques to reinforce music theory and practical skills

- Integration of virtual reality and augmented reality for immersive music experiences

- Utilization of online platforms for collaborative music creation and global
connections

Methodological research related to interactive methods in music education
encompasses a diverse range of empirical inquiries that examine the application of research
methods and techniques to investigate the effectiveness and implementation of interactive
pedagogical approaches. Here are some key methodological themes from previous research
in this domain:

Experimental Studies: Methodological research often involves experimental studies
that compare the learning outcomes, student engagement, and cognitive processes
associated with interactive music education methods in contrast to traditional
instructional approaches. These studies may employ randomized controlled trials, quasi-
experimental designs, and pre-test/post-test assessments to measure the impact of specific
interactive methods on students' musical learning and development.
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Qualitative research methods, such as ethnographic observations, interviews, focus
groups, and case studies, are utilized to explore the lived experiences, perspectives, and
perceptions of students, teachers, and other stakeholders regarding the use of interactive
methods in music education. Qualitative inquiries delve into the nuanced aspects of
interactive pedagogy, including student interactions with technological tools, teacher
facilitation strategies, and the sociocultural dynamics of interactive music learning
environments.

Methodological research in the form of action research and teacher inquiry involves
collaboration between researchers and music educators to investigate, implement, and
reflect upon the integration of interactive methods within authentic classroom settings.
This participatory approach enables teachers to critically assess the effectiveness of
interactive pedagogical interventions, refine their instructional practices, and contribute to
the development of evidence-based pedagogical knowledge in music education.

Longitudinal research designs and observational studies are employed to
longitudinally track the progress and developmental trajectories of music students who are
exposed to interactive pedagogical interventions over extended periods. These
methodological approaches provide insights into the sustained impact of interactive
methods on students' musical skills, academic achievement, and affective engagement in
music learning across different developmental phases.

Mixed-Methods Investigations: Researchers often employ mixed-methods
approaches, combining quantitative and qualitative data collection and analysis techniques,
to gain a comprehensive understanding of the multifaceted implications of interactive
methods in music education. By triangulating data from multiple sources, such as
standardized assessments, surveys, interviews, and classroom observations, researchers can
elucidate the interconnected cognitive, affective, and social dimensions of interactive music
pedagogy.

Technology Use and Learning Analytics involves the utilization of technological tools
to collect and analyze data on students' interactions with interactive learning platforms,
digital resources, and educational software in music education. These methodological
approaches yield insights into students' usage patterns, learning trajectories, and
performance analytics within interactive music learning environments.

By integrating methodological research insights into the article, readers will gain a
nuanced understanding of the research methodologies and empirical approaches used to
investigate the impact, efficacy, and implementation of interactive methods in music
education. This integration serves to elevate the scholarly discourse on the methodological
underpinnings of research in the field of interactive music pedagogy.

The Impact on Student Engagement

Interactive methods have proven to be instrumental in enhancing student engagement
in music education. By providing interactive learning experiences, students are empowered
to explore music in a dynamic and personalized manner, fostering a deeper connection with
the subject matter. The interactive nature of these methods stimulates curiosity, creativity,
and intrinsic motivation, leading to more effective and enjoyable learning outcomes.
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The utilization of interactive methods in music education has been associated with
significant cognitive benefits for students. Engaging in activities such as interactive music
composition, digital sound manipulation, and collaborative performance encourages the
development of critical thinking, problem-solving skills, and spatial reasoning.
Furthermore, the multisensory nature of interactive methods facilitates enhanced memory
retention and cognitive processing, contributing to a holistic intellectual development in
students.

Educators play a pivotal role in harnessing the potential of interactive methods in
music education. By integrating these techniques into their pedagogical repertoire, teachers
can create dynamic and inclusive learning environments that cater to diverse learning styles
and abilities. However, it is essential to consider the balance between technology and
traditional instruction, ensuring that interactive methods complement rather than replace
foundational music education principles.

Conclusion

Interactive methods have redefined the landscape of music education, offering a
transformative approach to learning that fosters creativity, engagement, and cognitive
development. As technology continues to advance, the integration of interactive methods
holds immense potential for enriching the music education experience, equipping students
with the skills and enthusiasm to become lifelong music enthusiasts and creators. By
embracing interactive methods, educators can cultivate a vibrant and inclusive learning
environment that resonates with the evolving needs of contemporary learners.
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NPUMEHEHUE METOJA HEONPEJAEJEHHBIX KO®P®PUIIUEHTOB
P AEJIEHUU MHOI'OYJIEHOB

CroTkuna Cperiiana MuxaiijioBHa
IIpenooasamenv mamemamuxu 8vlcuiell Kame20puu aKademMuyecko2o iuyest
Tawkenmcko2o 20cy0apcmeenHo20 IKOHOMUYECK020 YHugepcumema, 20poo Tawikenm,
V36exucman

AHHOTAUMSA: B OanHnOU cmamve paccmampusaemcs npuUMeHeHue Memooa
HEONpeoeeHHbIX KOI(DOUYUeHmMOo8 01 HAXOHCOCHUST YACMHO20 U OCMAMKA Om OeleHUs.
MHO2OUIEHO8 0e3 BbINOJIHEHUsS. OeUCmEUsl OeleHUsl ¢ NOMOWbIO  BbIYUCTUMETbHOU CXEMbL.
IIpeocmaenennvlii 6 cmamve Memoo NOKA3AaH HA NPUMEPAX.

KuioueBble ciioBa: memoo HeonpedeneHHuIX KOIDpuyuenmos, oerumoe, Oeaumely,

YacmHoe, ocmamock.

Kax1oMy MaTeMaTHKy WM3BECTHO, KaK 4YacTO INPUXOJUTCA INPHOEratb K METOAY
HEOIIPEICICHHBIX KOY()(UIIMEHTOB, KPOME TOIO, MHOTHE 3aJla4d, pelraeMble 00BIYHO 0e3
MeTOo/Ia HEONPEIEICHHBIX KOY()(HUIUEHTOB, JIEMKO M MPOCTO PEMIAKOTCS ¢ MOMOLIBIO 3TOr0
METOJIA.

Meron HeonpeeneHHbIX KO3(P(UIMEHTOB MOXHO IPUMEHATH IS Pa3IOKECHHS
MHOTOYJIEHA HA MHOXKMTEIH, JJIs PELIEHUS YPAaBHEHUM BHICHIMX CTEIECHEH, IS IeIICHHs
MHOTOYJIEHA Ha MHOTOYIEH, Ul BBIAEIEHHS TOYHOTO KBaapara, IPH HHTETPUPOBAHUH
paIMoOHaTBHBIX (PYHKITHI.

CyTh 5TOro MeToja 3aKkirouaercs B ciaenyromiem. Iycts qan maorowied P(x) crenenu
n u maorowred D(x) crenmenn m (n = m). Ilpu genennu Muorowiena P(x) Ha MHOrouwieH
D (x) nmonyunm yactHoe Q(x) u ocraTok R(x). Muorouien P(X) MOKHO NpeICTaBUTh B BULIE

P(x) = D(X) - Q(x) + RX). 1)

rae P(x) — nenumoe, D(x) — nenurens, Q(x) — yacthoe, R(x) — ocraTok.

Crenens yactHoro Q(x) paBHa pa3sHOCTH CTEIEHEN AEIMMOTO U JEIUTENS, T. €. N — m,
crernenb octarka R(X) MeHbIIe cTENEHN AEIUTENS, T. €. MEHBIIE M.

[Mepemuoxas muorowiensl D(x) 1 Q(X) ¥ mpuBoIs MOJOOHBIE ClaraeMble, B IPaBOi
vactd paBeHcTBa (1) MONyYrM MHOTOUIEH N-i cTenenu. [IpupaBHuBas K03(QQUIHMEHTHI IPH
OJIMHAKOBBIX CTENEHAX X JTOr0 MHOTOWIEHa M MHOrowieHa P(X), monydum cuctemMy n
ypaBHEHMH, pelas KOTOPYI, HaxoIuM KOd(PQHIMEHTH YacTHOrO M ocrarka. Ecim Bce
K02(GHUIUEHTHI OCTATKA PABHBI HYJIIO, TO MHOTrOWIeH P(X) JeauTcs Haleno Ha MHOTOYIEH
D(x).

PaccMOTpUM  NpPUMEHEHHME METOAa  HEONPEENeHHBIX  KOY()(OHUIUEHTOB s
HAXOXKJIEHUS YaCTHOTO M OCTATKa OT JEJIEHUS MHOTOYJIEHOB 0€3 BBLINOJHEHHUS JEHCTBHSA
neseHnst (4aCTHBIM CIIyY4aeM TaKoro JIEJICHUS SABIISETCS M3BECTHAst cxeMa ['opHepa).
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W3BecTHO, YTO MpH JEIEHUH MHOTOWIEHOB CTENEHb MHOTOWIEHA-4acTHOTO paBHA
Pa3HOCTH CTENCHEW AeTMMOTO U JISNUTENs, CTENICHb OCTaTKa, 10 KpaifHell Mepe, Ha eAUHUILY
HIDKE CTETICHU JeTTUTEIIS.

Jlnss 00OCHOBaHMSI CXEMBI JENIEHUS MHOTOWIEHAa HAa MHOTOWICH 3a(QHUKCHpyeM
MOKa3aTeNu CTeneHel aenumMoro u nenutens. [Tycts TpeGyeTcst HaiiTh YacTHOE U OCTaTOK OT
JleJIeHUs. MHOTOYJICHA P(x) = ax® + bx® + cx* + dx® + ex? + fx + g Ha Tpéxunen
D(x) = x? — px — q. B yacTHOM f0/KeH HOMyuuThCs MEHOrowieH Q(X) ueTBepToii cTeneHy,
a B OCTaTKe MOXKeT ObITh MHOTOWICH R(X) He BbIlle MepBoii cTeneH: (JIMHSWHBIH IBYUIICH).
3amuineM 3TH MHOTOUWIEHBI C HEOTIpeIeIeHHBIMU Kodddurinentamu:

Q(x) = hx* + kx® + Ix* + mx + n (uactaoe), R(x) =rx+s (ocrarok). enumoe
BCera paBHO CyMMe TIPOU3BEICHUS IeTUTENsl HAa YacTHOe U ocTaTka, T.e. P(x) = D(x) -

Q(x) + R(x). Orcroa mosyyaeM TOKIECTBO:
ax® +bx* +cx*+dx® +ex? +fx+g=

= x?—-px—q)  (hx*+ kx> +Ix2+ mx+n) + rx+s.

PackpblB CcKOOKHM cmpaBa U TpHBeIs NOJOOHBIE claraeMble, IPHPaBHIEM
K03(ppUITMEHTHI TPH OAMHAKOBBIX CTETEHAX OYKBBI X, MOJTYYHM TaKyl0 CUCTEMY ypaBHEHUIA
OTHOCHUTENIbHO K03 urmenTos h, k, 1, m,n,r u s:

a=h; b=k—ph; c=1—-pk—qgh; d=m-pl—qgk; e=n—pm—ql;
f=r—pn—qgm; g=s-—qn

N3 »aToil cHuCTEMBbI JIETKO BBIPA3UTh KaXJblil KO3()QPUIUEHT uepe3 HU3BECTHbHIE
BEJIMYHMHBI M paHee olpeesieHHbIe KO3 (QUITMEeHTBI:

h=a; k=b+ph; l=c+pk+qgh; m=d+pl+gk; n=1+pm+ql;
r=f+pn+qm; s=g+gn

[TomyueHHBIH pe3yabTaT yI0OHO MPEACTABUTH B BHJIC BHIYUCIUTEILHONU CXEMBI:

uMoe L 2. 3. 4. 5. 6. 7.
a b c d e f g
Henutens
8. 11. 14. 17. 20. 23.
p 8-10 8-13 8-16 8-19 8-22
0. 12. 15, 18. oL, 24.
q 9-10 9-13 9-16 9-19 9-22
Koaddurmentst 10. 13. 16. 19. 22. 25. 26.
pesysbTaTa 1 2411 3414 | 4+17 | 5420 6+ 23 7+ 24
+ 12 + 15 + 18 + 21
BykBeHHas gacth | x* x3 x? X X
pe3yJsbrara
Y4aCcTHOE OCTaTOK

[IpyHUOMI UCIIOJIB30BAHMS CXEMBL: KaXas 3aloJIHAeMas KJIETKAa UMEET MOPSIAKOBBIN
HOMep (GKUPHBIM MIPU(PTOM), YKA3bIBAIONIMI PEKOMEHIOBAHHBIM MOPSIOK 3aMOTHEHHUS
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cxembl. B knerkax Ne 1 — 7 3amuchIBatoTcs mnocrienoBaTeibHble KOA(Q(GUIIMEHTHI AeTUMOTrOo;
KOA((UIIUEHTHI JENUTENs, B3SITbIE C MPOTHUBOMOJOKHBIMU  3HAKAMM, 3alHCHIBAIOTCS B
kietkn Ne 8 m 9. Bo Bcex OCTalbHBIX KIETKAX CXEMbl HUXKE MOPSJAKOBOIO HOMEpA
CUMBOJIMYECKH 3aIlMCAHO, PE3YJIbTAT KAKOrO ACHUCTBHS M HaJ KAaKUMH YUCIAMU HYXHO
BIMCaTh B JaHHYIO KiIeTKy. Hanpumep, 3anuce 9 - 10 B kiierke Ne 12 o3Hauaert, 4To B 3Ty
KJIETKY HY>KHO 3allicaTh MPOM3BEICHHE YHMCIa, 3alMCAaHHOrO0 B KjeTke Ne O Ha wwmco,
3anucanHoe B KieTke Ne 10. Yucna yeTBepTod CTPOKH, KPOME MOCIEAHUX ABYX, BBIPAKAIOT
nocJieJoBaTeNbHbIe KOA()(PUIIMEHTHI YaCTHOTO, TIOCIEAHHE JBA YUCIAa 3TOU CTPOKHU SIBIISIOTCS

Kod(puimenTamMu ocTaTka.

[Ipumepl
Pasnenuts MHOrowieH 3x® — 5x° + 2x* — 7x2 + 5x — 9 Ha TpexuneH
x? —2x + 3.
HMOE 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
3 -5 2 0 -7 5 -9
Henutens
8. 11. 14. 17. 20. 23.
2 6 2 -10 —26 —-36
0. 12. 15. 18. 21. 24.
-3 -9 -3 15 39 54
Koaddummentst 10. 13. 16. 19. 22. 25. 26.
pe3ysbTaTa 3 1 -5 -13 —18 8 45
BykBeHHas 4acThb x4 x3 x? X X
pe3yJibrara 4acTHOE OCTATOK

Pesynbrat nenenus:
3x6 —5x° +2x* —7x2+5x—9 =
= (x* —2x+3)(3x*+ x3 —5x? —13x — 18) + 8x + 45
WM
3x6 —5x°> +2x* — 7x* +5x— 9 8x + 45

x2 —2x+3 X2 —2x+3
C mOMOMIBIO TMPHUBEACHHOW CXEMBI MOJKHO BBIITOJHHMTH JEJI€HHE MHOrO4YJIeHa Ha

= 3x*+ x3—-5x*—-13x— 18 +

MHOTI'OYJIEH JIFOOOM CTENEHM M BO BCEX TaKHX CXE€Max, BBIIIOJHAKOMINX JCICHHUC
MHOI'O4JICHOB, CaMO IIGfICTBPIC ACICHNA HUTAC HC MCIIOJIb3YyCTCA; B I3TOM OCHOBHOC

MPEUMYIIECTBO TAKUX CXEM.

[Ipumep 2.
Pasmenuts MHOrowreH x° — x*¥ —2x3+2x?+x—1 na x3 — 1.
MOE 1. 2. 3. 4. 5. 0.
1 -1 -2 2 1 -1
Henurenn
7. 11. 15. 19. 23.
0 0 0 0 0
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8. 12. 16. 20. 24,

0 0 0 0 0
9. 13. 17. 21

1 1 -1 -2
KoaddummenTsr 10. 14. 18. 22. 25. 26.
pe3yibTaTa 1 -1 -2 3 0 -3
BykBenuas YacTh x? X x? X

pesysbTara 4acTHOE 0CTaTOK

Pesynprart nenenust:
x> —x* =23 +2x2+x—-1= x*-1DE*—-x—2)+3x>*-3

NI

X — x*—2x3 +2x2+x—1

x3 -1

X —x—2+

3x%? —3

x3 -1

HpI/IMeHeHI/Ie TaKOro MeToJia ACJICHUA MHOI'OYJICHOB BBI3BIBACT Y YUAIIIUXCA HHTCPCC.

HUCIHHOJIb30BAHHAS JIMTEPATYPA:
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MAKTABGACHA YOSHDAGI BOLALARNING IJODIY RIVOJLANISHIDA
BOLALAR ADABIYOTI BILAN TANISHTIRISH IJTIMOIY ZARURAT SIFATIDA

Mirzaxalilova Nazokat Mirzaolim qizi
Namangan davlat pedagogika instituti Pedagogika fakulteti Maktabgacha
ta’lim yo'nalishi 2-boosqich talabasi Tel:+998995841606 Email:mirzaxalilovanazokat@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada maktabgacha ta’limning maqsadi,bolalar adabiyotining rivojlanish
tarixi,o'zbek hamda jahon bolalar adabiyotining mashhur namoyondalari va ular yozgan asarlarining
maktabgcha ta’lim tashkilotlarida tutgan ahamiyati hamda bolalarning ijodiy faoliyatini rivojlantirishda
badity adabiyotning ijtimoiy zarurat ekanligi batafsil bayon etilgan.

Kalit so’zlar: maktabgacha yosh davrimaktabgacha ta’limning magsadi, bolalar adabiyotining
namoyondalari,bolalar adabiyoti predmetibolalar adabiyotining o'ziga hos xususiyatlari, badiiy adabiyot
{ijtimoiy zaruriyat, ijodiy rivojlanish, bolalar adabiyotining omili,syujet fantaziya,ertak.

AHHOTAUA: B 0anHol cmamve npoucxoosujue ¢ pebeHKoM 8 OOUKOIbHOM 803pAcCHe,
yenu OOUWKONbHO2O 00pPA308AHUSL, UCMOPUS PA3BUMUS OemCKOU aumepamypsl, noOpooOHO
ONUCAHBL U38ECMHblE NPpedCmasumeni y30eKcKou U MUpO8oL 0emcKou umepanmypul, 3Ha4eHue
UX NPOU3BeOeHUll 8 OP2AHU3AYUSX OOULKONbHO20 00PA308aHUS U NOOPOOHO 0OBACHAEMC A, YMO
XYOOIHCECMBEHHAA TUMEPAMYPA AGIAEMCA  COYUANbHOU HEOOXOOUMOCHbIO 8 PA36UMULL
MBOpPUECKOU AKMUBHOCU Oemeli.

KitoueBble CJIOBA:  OOWKOMLHYLINL  803pACH, Yelb  OOUWKONLHO2O —00pa306aHus,
npossieHUs 0emcKol Iumepamypbl, npeomem 0emcKoll 1Umepanypwvl, 0COOeHHOCMU 0emcKoll
JUMeEPaAmypbl, XyOOHCeCMEEHHAs TUMepamypd, COYUAIbHAS He0OX0OUMOCMb, MBOPYECKOe
paseumiue, pakmop 0emcKou Iumepamypbl, Cloxcem, PaHmasu, CKasKa.

Abstract: This article the purpose of preschool education, the history of the development of children's
literature, famous representatives of Uzbek and world children's literature and the importance of their
works in preschool education organizations and it is explained in detail that fiction literature is a social
necessity in the development of children's creative activity.

Key words: preschool age, purpose of preschool education, manifestations of children’s literature,
subject of children's literature, specific features of children's literature, fiction, social necessity, creative
development, factor of children's literature, plot, fantasy, fairy tale.

KIRISH

Hozirgi kunda ta’lim tizimini o'rganish va chuqur bilimga ega bo'lishda innovatsion
texnologiyalarning ham o'rni katta.Shu jumladan pedagogika yo'nalishida ham yangi
innovatsion texnologiyalar, tizimlashtirilgan ma’lumotlardan keng foydalanilmoqda.

Maktabgacha ta’lim sohasi ham,albatta, bu texnologiyalardan bahramand bo’ldi.

Bolalarga bilim  berishda innovatsion texnologiyalar yordamida turli
kitoblar,mashgulotlar bilan tanishtirish,ularni amaliyotda qo'llash ancha qulay va gizigarli
boldi.Maktabgacha yosh davrida bola atrof-muhitga ta’sirchan va juda giziquvchan
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bo'ladi.Bu davrda bolaning qobiliyati shakllanadi,atrofida bo'layotgan voqea-hodisalarga o'z
reaksiyasini bildiradi.Bola ulg'aygani sayin dunyoqarashi fikrlashi o'zgarib boradiyon-
atrofidagi har bir obyektning ovozi,harakatini o'rganadi va tahlil giladi.Bu davrda bola juda
sezgir,bazi hollarda juda ta’sirchan,taqlidchi bo'ladi.Uning hayot haqidagi ilk taassurotlari
paydo bo'la boshlaydi,o'zining ijobiy va salbiy fikriga ega bo'ladi.O'zi istagan ishlarni urush-
janjallar bilan bo'lsa ham bajarishni istaydi.Bunday hollarda tarbiyachi bolani turli
kitoblarga,mashg'ulotlarga giziqtira olishi kerak.

Bola gizigishlarini namoyon etishida ota-onasi bilan bir qatorda maktabgacha ta’lim
tashkilotining ham o'rni juda muhim.Chunki maktabgacha talim uzluksiz ta’limning
boshlang'ich gismi hisoblanadi.U bolaning sog'lom,aglan va jismonan rivojlangan shaxs
bo'lib shakllanishiga,o'qishga bo'lgan ishtiyoqini uyg'otib,tizimli o'gishga tayyorlab
beradi.Maktabgacha talimning magsadi ham bolarni maktabga,o'qishga tayyorlash,uni
soglom  har tomonlama  yetuk,o'z fikriga ega  mustaqgil shaxs qilib
shakllantirish,qobiliyatlarini ochib berish,gizigishlaridan kelib chigib ma’lum faoliyatga
yo'naltirishdan iboratdir.Shu sababli bugungi kunda maktabgacha ta’lim tashkilotlarida
bolalarning kitobga bo'lgan gizigishlarini oshirishga katta e’tibor garatilmoqda.

Buning natijasida bolalar adabiyoti ham rivojlana boshladi.Bolalar adabiyotining
shakllanishi 19-asrning ikkinchi yarmi 20-asrning boshlaridagi ma'rifatparvarlik
harakatlariga to'gri keladi.Saidrasul Aziziy,Munavvarqori,Abdulla Avloniy,Hamza
Hakimzoda Niyoziylarning “yangi usuldagi”maktablari,yaratgan 50ga yaqin alifbo va o'qish
kitoblarining o'zbek bolalar adabiyotining rivojlanishiga sabab bo'ldi.

Bolalar adabiyotining predmeti:bolalar va o'smirlarga bag'ishlangan asarlarning
badiiy-uslubiy,janriy,psixologik xususiyatlari ularga oid ilmiy-nazariy garashlar,tadqiqot
umumlashmasi,shuningdek bolalar ijodkorlari hayoti va ijodini o'rganish kabilar tashkil
giladi.

O'zbek bolalar adabiyoti paydo bo'lishida bir gator omillar sabab bo'ldi.Masalan:

-Xalq og'zaki fjodi;

-Jadid va ma’rifatparvarlarning pedagogik risolalari bolalarbop asarlari;

-Tashqi va qardosh xalglarning bolalar adabiyoti;

~Mumtoz va didaktik adabiyotlar-pandnomalar,axloqiy-tarbiyaviy asarlar,diniy va
dunyoviy kitoblar.

20-asrning 20-30-yillarida Hamid Olimjon,G'afur G'ulom,Shokir Sulaymon,llyos
Muslim,Zafar Diyor,Qudrat Hikmat,Shukur Sadulla,Hakim Nazir,Po'lat Mo'min va boshqa
ijjodkorlarning asarlari o'zbek bolalar adabiyotining rivojlanishida,maxsus adabiyot sifatida
shakllanishida muhim ahamiyat kasb etdi.

O'zbek bolalar adabiyotida ayniqgsa,adabiy ertak janri rivojlandi.Jumladan:Hamid
Olimjonning “Oygul va Baxtiyor” Mirtemirning “Ajdar”,Shukur Sa’dullaning “Uch ayiq”,
“Ayyor chumchuq”,Zafar Diyorning “Yangi ertak” singari adabiy ertaklari xalq og'zaki ijodi
an’analari asosida yaratilgan,shakl va mazmun jihatdan puxta badiiy asarlar sirasiga kiradi.

50-60-yillarda G'afur Gulomning “Shum bola”,Oybekning “Bolalik”,Abdulla
Qahhorning “O'tmishdan ertaklar”,Nazir Safarovning “Ko'rgan kechirganlarim”qissalari
nasriy bolalar adabiyotiga munosib ulush bo'lib qo'shildi.Xudoyberdi Toxtaboyevning
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“Sehrli qalpoqcha””Sariq devni minib”,”Sariq devning o’limi” asarlari ham sara asarlar
qatoridan o'rin oldi.

80-yillarda bolalar adabiyotida Anvar Obidjon,Safar Barnoyev,Rauf Tolipov,Qambar
O'tayev,Hamza Imonberdiyev va boshqa ijodkorlarning asarlari yosh avlodni eng yaxshi
insoniy fazilatlar ruhida tarbiyalashga xizmat qilishi bilan e’tiborga sazovor bo'ldi.

Keyinchalik jahon va rus bolalar adabiyotidagi asarlar ham o'zbekchaga tarjima qilina
boshlandi.Jumladan,rus ~ bolalar ~ adabiyotining =~ namoyondalaridan:[.A.Krilovning
masallari,A.S.Pushkinning “Baliqchi va baliq haqgidagi ertak’nomli asari,K.D.Ushinskiyning
hamda L.N.Tolstoyning bir nechta asarlari tarjima qgilindi.

Maktabgacha ta'lim tashkilotlarida bolalarni badiiy adabiyotga qizigtirishimizda
ertaklarning orni juda muhim. Bolalarning yoshiga qarab ertaklarni ham guruhlarga
ajratishimiz mumkin. Masalan:

Kichik guruhlarhayvonlar haqgidagi ertakalar. "Echki bolalari’, "Tulki va turna’,
'Susambil’, " Bo'ri bilan tulki'.Hayvonlar haqgidagi ertaklardan bolalar yaxshi-yomonni,
do'stlikni, yaxshilikga doimo yaxshilik qaytishi haqidagi fazilatlarni o'rganadilar.

O'rta guruhlar:sehrli ertaklar. 'Oltin tarvuz', * Ur to'qmoq".Sehrli ertaklar bolalarning
fikrlashini kengaytiradi, dunyoga o'zgacha nigoh bilan garaydi, doimo orzusiga intilib
yashashni o'rgatadi.

Katta guruhlarmaishiy ertakalar. "Kenja botir va Semurg", ' Zumrad va Qimmat’,
'Ugh og'a-ini botirlar’, " Hunarli yigit'.Maishiy ertaklarda hayotiylik aks etgan bo'ladi.
Bolalar har ganday vaziyatda to'grti yo'l tanlashni, insoniylik bilan xulosa chiqarishni
o'rganadilar.

Bolalar adabiyotining o'ziga xos hususiyati ham shuki,u o'zgaruvchan hodisa bo'lib,u
kitobxon yoshi,tarixiy davr va ijtimoiy muhit bilan bevosita bogligq. Kitobxon yoshini
hisobga olish bolalar adabiyotining eng asosiy hususiyatlaridandir.Bolalarbop barcha
asarlar yosh avlodning dunyoqarashi,tafakkuri,o'y-kechinmalariorzu-istaklari,vogelikka
estetik munosabati o'z ifodasini topadi.

XULOSA VA TAKLIFLAR

Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalarni kitobga qiziqgtirish,turli o'zbek va jahon
bolalar adabiyoti namoyondalari asarlari bilan tanishtirish,ularda kitobga bo'lgan gizigishni
orttirish eng muhim magsadlarimizdandir.Hozirgi kunda maktabgacha talim
tashkilotlarida bolalar adabiyotiga berilgan e’tiborning asosiy hususiyati bu uning
harakatga boyligidir.Buning natijasida bolalar adabiyotida syujetga bo'lgan talab ham
ortadi.U vogealarning tezkor,qiziqarli,fantaziyaga,yumorga boy ravishda bo'lishini talab
etadi.Bolalar bunday syujetlarga boy adabiyotlar orgali o'zlarining ganday rol ijro etishlari
natijasida,hayotda ham gisman shu rolda ijro etgan gahramonlarining harakterini namoyon
gilishadi.Bolalarda imo-ishora, mimika, yuz va qo'llarning umumiy harakatlanishi, fikrlash
hamda dunyogarashning o'zgarishi,atrofida sodir bo'layotgan voqealarga o'zlarining shaxsiy
fikrlarini bildira olish ko'nikmalari shakllanadi.

Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalarni adabiyotga gizigtirish uchun takliflar:

Bolalar tahsil olayotgan maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalarni adabiyotga
qiziqtirishda tarbiyachilar samarali texnologiyalardan foydalana olishi;
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Bolalarni kitobga bo'lgan qizigishlarini orttirish uchun ota-onalar ham yetarli
ma’lumotga ega  bolishlarifarzandlarining  qgizigishlariga  befarq munosabatda
bo'lmasliklari:

Bolalarning hohish-istaklaridan kelib chiqqan holda, ularning fikrlarini inobatga olib
adabiyotlarni tanlash;

Ota-onalar, bolalar va tarbiyachi ustozlar hamkorligida “Kitobxon ona-kitobxon bola”
shiori ostida turli bellashuv va bahslar olib borish;

Oy yakunida eng ko'p kitob mutolaa gilgan oila va farzandlarini taqdirlash;

Bolalar eng yoqtirgan ertak yoki hikoyalarini o'zlari sahnada ijro etish.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YXATL:

1.Jumaboyev M. O'zbek bolalar adabiyoti. T: O'qituvchi, 2002

2.Jumaboyev M. Bolalar adabiyoti. T: O'qituvchi, 2011

3.Jamilova Bashorat O'zbek bolalar adabiyoti.O'quv qo'llanma

4 Jumaboyev M. O'zbek va jahon bolalar adabiyoti.Majmua-T:O'qituvchi, 1996
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YVK: 634.711
MAJIMHA HABJIAPU MEBAJIAPUHUHTI BUOKUMEBHUM TAPKUBH

3ydrapoB IpkuH AiiGekoBUY
Axademux M -Mup3zaes Homudazu 60200pUUnUK, YZYMUUTUK 84 GUHOYUIUK UTMULL

MaoKuKom uHcmumymu, K.x.¢h.¢h.0

AHHOTAIUA: Yuby MaKoiaoa MaiuHa Haeiapu MesacuHuHe KUMEGUI mapkuou xaKuoa
maviymomaap bepunean. Maxonada manuna mesacu mapkuouoaeu C  eumamuH,
MUMPAAHAOUSAH KUCIOMANUK, KAHO MUKOOPU XAMOA KYPYK M000Ad MUKOOPLApu XaKuoa
MAOKUKOM HAMUNACANAPY MAXTIUL KUTUHSAH.

Kanut cy3aap: maruna mesacu, maruna nasiapu, OUOKUMEGUI MAPKUO, KAHO MUKOOPU,

KYPYK M0O0a, mumpiaanaouean kuciomanux, C eumamut

KHUPHII

ManuHa — ep yCTKM KUCMHM MKKM WHMJUIMK PUBOXJIAHWII LMKIWTra 3ra OYiaran kyno
Wik Oytaaup. YHUHT WIAU3 CUCTEMAacu Ky WHIUTMK OYIuO, HOBIAJIapU dca UKKH WU
Amanan. AcocaH MaJIMHAHUHT WKKH ENUTM HOBAAJIapu XOocwi Oepaau Ba Xocuil Oepud
OynraHnaH KeinH Ky3 olinia HoBanap Kypuod xomaau [1].

Mabnymku MainHa HOEO O3yKaBUM Ba JOPUBOpP XYyCycHSTIapra sra pe3aBop
MeBajapJaH Oupuaup. YHHHI MeBaJlapu OHOJOTHK (aosl Mojjanap, KaHa Ba OpraHUK
KUCIIOTAJJApHUHT KUMMAaTIM MaHOau xucoOnaHaau. ManuHa meBacu Tapkubana Ycuil
mapoutura kapad 5-11% xanma, 0,6-0,9% mnextun, 1,2-2,3% opraHuk KucjoTajgap xamjia
MaJIiHA MEBACHHUHT KUMMATIIH TAPKUOHIA KCMU OYiraH ackopOouH kuciotack (C BUTAaMUH )
50 Mr9% HU TamKuI KWiIam [ 3].

Taakukot ycinyOu. ManuHa MEBaCUHUHT KUMEBUN TapKuOU abopaTopusl MIapoOUTHIA
Vpranwnau. Kang muknopu bpuke 6yitnda, Kypyk MoJi1a MUKIOPH TepMOCTaT ycynuaa MX-
50 yckyHacu €paaMuia, THTPJaHAJWTaH KHCIOTAIMK Xamua ackopOun kucimoracu (C
BUTaMiH) EpMakoBHUHT ycynu [2] €paaMuia aHUKIAHH.

Taakukor HaTwkanapu. TagKUKOT MWIUTapU JaBOMHJIa MAJIIMHA HABJIApH MEBACUHUHT
OMOKUMEBHI TapKHOJapu STbHU YMYMHUH KaHJ MHUKIOPU, KYPYK MOJJa MHUKIOPH, KUCIOTA
Mukinopu Ba C BUTaMHHM aHUKJIA0 Oopwinu. M3nanumuiap Hatvwkacuaa bapHaymibckas
HaBuAa ypraya 12,6% kanp, 14,2% kypyk mogna Ba 0,76% opraHMK KHUCIOTanap OOpIUTH
anuknanau. Kanng muknopu Ilporpecc naBuma 11,7%, Bucmyxa naBuga 11,5%, Manbopo
HaBuaa 11,2%, M3o6mnpHas HaBuaa 12,4% HU TaKW KAJIUO HaBJIap opacuja KaHIJIHINK
Oyiin4a mact kypcarkudra sra 6ymau (1-xaaBaira Kapasr).

lxanBan

ManuHa HaBJapUHHUHT MeBajlapuHu OMOKKEBHIA TapkuOu (2019-2021 iiid.

Tutpnanaguran
C BUTAMHHH, MT

%
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Esru xocun

Bapnaynsckas 12,6+0,2 142+04 0,76+0,02 25,7+0,6
Bucnyxa 11,5+0,4 12904 0,78+0,02 33,2+0,6
3rorana 13,4+0,6 15,4+0,4 0,84+0,02 28,3+0,7
H300unbHas 12,4+0,7 142405 0,74+0,03 27,6+0,8
Jlsamka 13,1:0.3 15,3+0,6 0,76+0,02 32,5+0,5
Manbopo 11,2+0,5 14.1+0,3 0,85+0,03 25,809
ITonxka 12,8+0,2 13,5+0,3 0,73+0,03 26,4+0,5
[Iporpecc 11,7+0.7 12,8+0,4 0,80+0,03 26,5+0,6
Kysru xocun

3rorana 12,2+0,3 14,7+0,2 0,77+0,02 36,2+19
[Tonka 11,6+0,2 12,5+0,3 0,64+0,02 330+2.2
[Iporpecc 10,9+0,3 12,9+0,4 0,74+0,02 32,7+1,6

TaakuK KUIWHTAH HaBlap opacunaa kKauj Mmukaopu Ilonka waBuma 12,8%, 3rorana
HaBuaa 13,1%, Jlsmka HaBuga 13,4% Hatika OWNlaH SHT IOKOPH KypcaTKU4ra sra OVIiu.
Hapnap wumna kaHj MHKIOpH SHT 10KopH 3toranHa HaBuna (13,4%) Ba KaHI MHKIOPH SHT
nacT kypcatkud Man6opo HaBuzaa 11,2% HU TalIKui KU,

Kypyk momna muxmgopu Bucnyxa naBuma 12,99%, Manb6opo naBuaa 14,19%, IIporpecc
HaBuaa 12,8%, [lonka HaBuma 13,5 % Hu Tamkuin KuauO Oolllka HaBiapra HuUcOaTaH Kam
o6ynau. Jismka HaBuaa 15,3%, 3torana HaBuga 15,4%, Gomrka HaBiapra HucOaTaH KyI KypyK
Moana Oopiuru aHukiaaHaud. M3o0unbHas HaBuAa KypyK Mojja MuUkIopu bapHayibckas
HaBW OunaH Oup xun sbHH 14,2% kypcatkuura sra Oynau. HaBmap wumma Kypyk Mojaaa
MUKJIOPH 3HT 10KOpH 3torana HaBuaa (15,4%) Ba KypyK MOJIa MHKJIOPH JHT TACT KYpPCaTKAY
[Iporpecc HaBuaa 12,8% HY TaIKWII KUAH.

Manuna meBajapu TapKUOUIArd OpraHUK KHCJIOTa MHUKIopu M300umibHas HaBuaa
0,74%, Tlonka nwaBuma 0,73% HM Tamkuwil KWIMO Oolmika HaBiapra HuUcOaTaH Kam OYIau.
Bucnyxa naBuna 0,78%, Man6opo nasuna 0,85%, Ilporpecc naBuna 0,80%, 3rorana HaBuaa
0,84% Oomka HaBmapra HUCOATaH KYN OPraHUK KUCJIOTa OOpiuru aHukiIaHau. Jlsmika
HaBUJAa OpraHuK KHclIoTa MUKaopu bapHaynbckas HaBu Owinan Oup Xui sbHU 0,76%
Kypcarkuura sra Oynau. HaBmap wumpa sHr Kym OpraHuk KHCIOTa MUKAOpPH Manbopo
HaBuaa 0,85% HU Ba 3HT KaMm Opranuk kuciota Mukaopu I[lonka HaBunaa 0,73% HU TalIKUI

KUJIH.
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JlaGopaTopusi mapouTHIa MaJuHa HaBJIapy KUMEBHM TApKUOWHM aHUKJTAIIl

M.A. Makapkuna Ba T.B. SIlHuyk manuna meBacu Tapkuouna 7,13% kann, 10,5% Kypyk
Mozaaa, 1,83% opranuk kuciortaigap Ba 321 mMr9% C BUTaMUHU OOpJIUTHHH aHHUKJIAraH
oyncanap, M.Jl. CazoHoBa MalWHAHMHT OAnuii HaBiapuga 43-58 mMr% C BUTaMHUHH Ba
PEMOHTAHT HaBIapuaa 3ca 45-62 mr% C BUTaMHUHH OOPIUTHHY aHUKIAIH [4,5].

Bu3HUHT TaAKUKOT HaTHXXKaIapuMH3ra Kypa MajirHa HaBjaapu Tapkuouaaru C BUTaMUH
MuKAopu Ypranu6 Oopwian. C BUTaMHH HABIAPHUHT XYCYCHATIApUIAH KEIUO YHUKUO
Vy3rapub Typau. OO0-XaBO CalKMH KejlraH uwuiapga MeBanap TapkuOuga C BUTaMUH
TYIIaHUIM 00-XaBO HCCHUK KeJraH WWiiapra Kaparahja OKOpU OYJIraHu Ky3aTHIIIH.
Manunanuar 100 T meBacu TapkuOugaru C BHUTaMUH YpraHuO TaxJuid KWJIWHTaH7A
bapnaynbckas HaBuna ypraua 25,7 mMr% C ButamuHu Oopiaurd aHukiganaun. C BUTaMHUH
MUKJOpHU OOIIIKa HaBjapra HUCOATaH HT I0KOpU KypcaTkud Buciyxa HaBuga 33,2 Mro% HH
TaIIKWI Kuiran 6ynca, C BUTaMUH MUKAOPH OOIIIKa HaBJIapra HUCOATaH 2HT MACT KypcaTKu4
sca bapHaynbckas HaBuaa 25,7 Mro HU TalIKWIT KHJLIH.

Manunanusr pemoHnTaHT [Iporpecc, [lonka Ba 3rorana HaBmapu Oup Huiga HKKA MapTa
xocusl Oepaau. TagkKuKOT HWUIapuia MaJWHAHUHT PEMOHTAHT HABJIAPUHUHT KUMEBHM
TapkuOu xap Hwim €31a Ba Ky3zga YpraHuO Oopuinau. PeMOHTaHT HaBIapHUHT Ky3TH
XOCHJIMHUHT KUMEBUH TapKUOM Taxui KunuHTanaa [Iporpece HaBuaa kaua Mmukaopu 10,9%,
KypykK Mojia 12,9%, opranuk kuciotanap MUkaopu 0,74% Ba C BUTaMuH MUKIOPH 32,7 Mr%
HA Tamkwi 3Tau. I[lonka HaBupma kann mukgopu 11,6%, Kypyk moxana 12,5%, opraHuk
kuciotainap mMukaopu 0,64% Ba C ButamuH MUKAOpU 33,0 Mr% HU TAIIKWI 3TAU. 310raHa
HaBHAa KauJ Mukaopu 12.2%, kypyk moana 14,7%, opranuk kucnotanap mukaopu 0,77% Ba
C ButamMuH MUKIOpU 30,2 Mr9% HU TalKWiI STOU. bapya TagkuK KWIMHTaH KUMEBHI
Kypcarkuwiap (KaHUIWIKK, KYpYK Mojaa, kuciotaiuk, C BuramuH) Oyiinva 3roraHa HaBH
KOJITaH MKKWTA HaBJIapra HUcOaTaH IOKOpPHU HaTWKa kypcatau. Kysru xocunaa €3ru xocuira
HUcOaTaH MeBajap TaKMOWJAru KaHJ MHUKAOpHU KamainO, C BUTaMUH MHUKIOPH KYTTaHUIIIH
KYy3aTWJI/IH.

Xynoca. Kang Muxaopu Oolika HaBjaapra HucOaTaH SHT IOKOpPH OViIraH HaTH)KaHU
3rorana HaBuaa 13,4% uu, Jlgmka HaBuaa 13,1% Hu tamkun >tau. Kypyk Moana Mukaopu
xam 3torana (15,4%) Ba Jlsmxka (15,3%) HaBmapuaa OKopH OYiIIu. YMyMHH KHCIIOTAJIHK
Man6opo naBuga 0,85%, 3rorana HaBuga 0,84% xypcarkuunap OunaH rokopu Oymamu. C
BUTaMUH MUKIopH 3ca Bucmyxa (33,2 mr%), Jlsmka (32,5 mr%) Ba 3torana (28,3 mMrd)
HaBllapuja IOKOpHU Kypcatkuura sra Oynau. C BUTaMHUH MUKAOPH KY3TH XOCHWJa €3TU
XOcwIra HucOaTaH I0OKOpH OYu.
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ARTISTIC DISCOURSE AND ITS DIFFERENCES FROM OTHER TYPES OF
DISCOURSE
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Mizrobova Vazira Rakhimovna
2nd year Master Student at Bukhara State University

Abstract: The article examines the concept of artistic discourse and its characteristic features.
Along with giving the definition of this type of discourse, the differences between artistic discourse and other
types are considered.

Keywords: discourse, literary text, artistic discourse, spiritual space

Before moving on to the consideration of artistic discourse, it is necessary to analyze
the closely related concept of artistic text. As in many problematic issues, there is also a
lack of unity among researchers. Modern linguists give different, sometimes contradictory,
definitions of a literary text. The only thing scientists agree on is the functionality of the
world presented to us. Let us give examples of such definitions. Chetverikova O.V. notes
that “a literary work as an artistic and social phenomenon exists on the verge of the real and
the imaginary” [4;160]. According to Timofeev, “An artistic fact represents a corrected fact
of life. It discards the accidental and secondary and, on the contrary, collects the essential,
characteristic of life” [4; 44].

We propose to define a literary text as a fictional depiction of reality, through which
the author expresses his worldview, attitudes, values, knowledge and life experience.

Analyzing the text, we divide it into analyzed units, analyze the means of expression
and draw conclusions about linguistic and stylistic features. However, taking into account
the specifics of the literary text, which we noted earlier, a simple linguistic analysis from
the perspective of the text cannot give us comprehensive information. It is necessary to look
at it from a different angle, from the position of discourse. This caused the need to separate
concepts such as text and discourse. This is easy to do by understanding the difference
between a work gathering dust on a shelf and the same book in the hands of a reader. In the
first case, we can talk about the text, and in the second, about discourse. The difficulty of
separating the concepts of literary text and artistic discourse is associated, first of all, with
different views on the study of text. From the standpoint of traditional linguistics, the
object of analysis should be a specific fixed text. A new approach with an informational
bias considers a literary work as a multi-level phenomenon. It includes the directly written
text, context reflecting phenomena and events characteristic of the era of creation, and
hypertext, which includes the reaction to this work, the response of society to it. We see
that the first approach somewhat limits our ability to understand and analyze the text,
since it is impossible to fully understand the author’s intentions without analyzing such
related factors as the era of the work, the writer’s personality, and his social position. This
is what led to the identification of the concept of discourse.
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In modern linguistic science, the term “discourse” has become widespread. We believe
that such a broad and complex concept requires additional interpretation in order to avoid
further problems in understanding artistic discourse.

There is no unity among researchers in the very interpretation of the concept of
“discourse”. For example, V.I. Karasik understands it as “a text immersed in a
communication situation, or vice versa - as communication through text” [2; 350]. An
essentially similar definition of discourse is given by I.N. Gorelov, who believes that this is
“a text brought to life, a speech work in the diversity of its cognitive and communicative
functions” [1; 39]. From foreign interpretations of this concept, one can cite Widdowson’s
point of view: something that relates both to the producer of the text and to what the text
means to the reader”. V.I. Tyupa generally holds the opinion of a two-sided structure of
artistic discourse. He separated the process of writing a work of art and the process of
reading it by the recipient [5; 28]. Thus, we see that all researchers note the interpretative
aspect, the passage of the text through the prism of the recipient’s perception.

In addition, there is also the aspect of communicativeness highlighted above, which,
due to the specifics of artistic discourse, stands out even more clearly than in other types of
discourse. The process of communication between the author and his reader is clearly
visible here. A literary text is always a reflection of the writer’s worldview, his system of
values and motives. When reading, the recipient passes all this through his worldview,
values and attitudes. That is, a real act of communication takes place. The author is the
center of the work; he fills it with content. But we receive information about the author
indirectly, through our perception of his words, symbols and hints. Therefore, this
communication is quite specific.

Due to the wide variety of genres, the language of artistic discourse is of interest. The
author often touches on everyday life problems, which leads to the widespread use of
colloquial vocabulary and speech patterns of people of different social strata. This makes
the language understandable and familiar. In addition, the author appeals to the reader's
feelings. Therefore, artistic discourse is replete with emotionally charged vocabulary.

Another feature of artistic discourse follows from the characteristics of a work of art,
which not only leaves the reader wide scope for his own thoughts, but also often carries a
philosophical and psychological message. Under the influence of the author, the recipient
begins the process of reflection, introspection and internal changes. At the same time, the
writer’s point of view is rarely expressed directly; usually it is indirect and not obvious.
From this follows another important feature of artistic discourse - its diversity and
polysemy. This means that the influence on the reader is made not only in a direct way:
through the expressed ideas and beliefs, but also through the choice of divided stylistic
devices and figurative means that evoke certain associative connections in the recipient and
provoke the activation of various kinds of emotions and feelings. However, the influence of
the same literary text on different recipients will be different, since its perception primarily
depends on the level of development of the reader, the breadth of his horizons, and
vocabulary. What for one person will be the impetus for a new round of knowledge of the
world and oneself, will only cause bewilderment for another reader.
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The main specificity of artistic discourse is that it depicts many other types of
discourse without being divided into them. That is, the political discourse depicted by the
writer still becomes artistic, since it does not belong to reality, but is a figment of the
author’s imagination.

However, we should not forget that in the case of artistic discourse we are dealing
with the individual perception of the author, therefore all ideas and knowledge expressed
in an artistic text are of a conditionally individualized nature.

Thus, we see that artistic discourse is a unique phenomenon and is significantly
different from other types of discourse.

THE LIST OF USED LITERATURE:

1. Gorelov LN, Sedov K.F. Fundamentals of psycholinguistics. Textbook Benefit. 3rd
ed., revised. And additional M.: Labyrinth, 2001. 304 p.

2. Karasik V.I. Language circle: personality, concepts, discourse. - Volgograd:
Peremena, 2002. - 477 p.

3. Kulibina N.V. Artistic discourse as the actualization of a literary text in the minds
of the reader / World of Russian Word. 2001. No. 1

4. Timofeev L.I. Fundamentals of literary theory. - 5th ed. - M.: Education, 1976. - 548

5. Tyupa V.1 Artistic discourse. Tver: TvGU Publishing House, 2002. 80 p.

6. Umurova, K. (2019). Communicative approach in listening. MupoBas nayka,(2), 59-
6l.

7. Yuldasheva, F. (2023). Politeness research in modern linguistics. Scientific Journal
of the Fergana State University, 29(1), 99. https://doi.org/10.56292/SJESU/vol29 issl/al00

www.interonconf.org 97 PAGE

%


https://doi.org/10.56292/SJFSU/vol29_iss1/a100

T

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

C++ DASTURLASH TILI VA UNING XUSUSIYATLARI

To'laboyeva Nazokat Dedamirzayevna
Namangan viloyati Yangiqo'rg'on tumani
2- son kasb - hunar maktabi maxsus fan o'qituvchisi

Annotatsiya: Hozirgi kunda yuqori darajadagi dasturlash tillari C++, Delphi, Java, Pascal tillari
mavjud. Ushbu maqolada aynan C++ dasturlash tili haqida, uning qanday va qay tarzda paydo bo’lgani,
shuning C++ dasturlash tilining xususiyatlari haqida malumot berilgan.

Kalit so’zlar: C++, kompyuter, dastur, dasturlash tili, EHM, texnologiya, algoritm, #include,
#define, main(), element, obyekt, belgi.

Insoniyat 0’zining tarixiy taraqqiyoti jarayonida har xil ish qurollarini yaratgan. Bu ish
qurollari uning jismoniy mehnatini yengillashtirishga xizmat qilgan. Bularga oddiy bolta,
tesha, arradan tortib hozirgi zamon qudratli mashina va traktorlarini misol sifatida
keltirish mumkin.

Inson bu davrda fagat mehnat qurollarini yaratish bilan chegaralanib qolmay, balki u
o'zining aqliy mehnatini yengillashtirish qurollarini ham yaratdi. Bunga oddiy hisob-kitob
toshlaridan tortib, hozirgi kunda ham o’z kuchi va qulayligini yo’qotmagan cho’tlar misol
bo’la oladi.

XX asrning 30-40 yillariga kelib, EHMlarning birinchi loyihalari paydo bo’la boshladi.
Birinchi EHM yaratish ishlarini 1937 yilda AQSHning Ayova shtatida joylashgan
universitetning professori A. Atanasov boshladi. Millati bolgar bo’lgan bu olim yaratmogqchi
bo’lgan EHM matematik-fizikaning ayrim masalalarini yechishga mo’ljallangan edi. Ammo
ikkinchi jahon urushi bu ishlarni oxirigacha yetkazish imkonini bermadi. Atanasovning
buyuk xizmatlari shundaki, u birinchi bo’lib EHMlarda ikkilik sanoq sistemasini
qo’llashning qulayligini ko'rsatadi.

Axborot kommunikatsion texnologiyalarini taraqqiy etishida bevosita dasturlash
tillarining o’rni beqiyos. Ayniqgsa, hozirgi davrga kelib C++, Java, Delphi dasturlash tillar
yordamida shaxsiy kompyuterlar uchun amaliy dasturly to’plamlardan tashqari
SmartPhone va Planshetlar uchun operatsion tizim (iOS, Android, Windows mobile,
Symbian va h.k) va ilovalar yaratilmoqda.

Informatsion texnologiyalarning yana bir muhim jihatlaridan biri shundaki, bu fan
jadal sur'atlarda o‘sib, yil sayin yangidan-yangi yo‘nalishlarga, mutaxassisliklarga
tarmoglanib ketmoqda: algoritmik, mantiqiy, obyektga yo‘naltirilgan, vizual, parallel
dasturlash texnologiyalari, animatsiya, multimediya, Web, ma’lumotlar bazasini boshgarish
tizimlari, ko‘p prosessorli, neyron arxitekturali kompyuterlar va hokazo.

Hozirgi kunda juda ko‘p algoritmik tillar mavjud. Bular ichida C++ dasturlash tili
universal til hisoblanib, boshqa tillarga qaraganda imkoniyatlari kengroqdir. So‘ngi yillarda
C++ dasturlash tillari juda takomillashib, tobora ommalashib bormoqda. Mazkur tildagi
vositalar zamonaviy kompyuter texnologiyasining hamma talablarini oz ichiga olgan va
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unda dastur tuzuvchi uchun ko‘pgina qulayliklar yaratilgan.

C++ 1980 yillar boshida Bjarne Stroustrup tomonidan C tiliga asoslangan tarzda
tuzildi. C++ juda ko’p qo’shimchalarni 0’z ichiga olgan, lekin eng asosiysi u obyektlar bilan
dasturlashga imkon beradi.

Dasturlarni tez va sifatli yozish hozirgi kunda katta ahamiyat kasb etmogda. Buni
taminlash uchun obyektli dasturlash goyasi ilgari surildi. Huddi 1970 yillar boshida
strukturali dasturlash kabi, dasturlarni hayotdagi jismlarni modellashtiruvchi obyektlar
orqali tuzish dasturlash sohasida ingilob gildi.

C++ dan tashqari boshga kop obyektli dasturlashga yonaltirilgan tillar paydo bo'ldi.
Shulardan eng ko'zga tashlanadigani Xerox ning Palo Altoda joylashgan ilmiy-qgidiruv
markazida (PARC) tuzilgan Smalltalk dasturlash tilidir. Smalltalk da hamma narsa
obyektlarga asoslangan. C++ esa gibrid tildir. Unda C tiliga o’xshab strukturali dasturlash
obyektlar bilan dasturlash mumkin.

C++ funksiya va obyektlarning juda boy kutubxonasiga ega. Yani C++ dasturlash tilida
dasturlashni o’rganish ikki gismga bo’linadi. Birinchisi bu C++ tilini o’zini organish,
ikkinchisi esa C++ ning standart kutubxonasidagi tayyor obyekt va funksiyalarni qo’llashni
o'rganishdir.

C++ tiliga ko‘plab yangiliklar kiritilgan bolib, tilning imkoniyati yanada
kengaytirilgan. C++ dasturlash tili ham boshqa dasturlash tillari kabi o'z alfabitiga va
belgilariga ega.

Tillarda mavjud alfabit va leksemalarga quyidagilar kiradi:

1. Katta va kichik lotin alfaviti harflari;

2. Ragamlar - 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9;

3. Maxsus belgilar: "3 | [[ ) +-/%\; & 1 &~#" . *

Alfavit belgilaridan tilning leksemalari shakllantiriladi:

OIdentifikatorlar;

UKalit (xizmatchi yoki zahiralangan) so‘zlar;

0O‘zgarmaslar;

0Amallar belgilanishlari;

OAjratuvchilar.

Bu tillarda tuzilgan dasturlarda izohlar istalgan joyda berilishi mumkin. Ular satriy va
blokli ko‘rinishlarda bo'ladi. Satriy izohlar uchun “//”, blokli izohlar uchun “/*”, “*/” belgilari
ishlatiladi.

C++ dasturlash tilida dastur quyidagi tarkibda tashkil topadi:

Direktivalar — funksiyalar kutubxonasini chagirish. Ular maxsus include katalogida
joylashgan va .h kengaytmali fayllar bo’ladi. C++ tilida masalaning qo’yilishiga qarab kerakli
kutubxonalar  chaqgiriladi. Bus esa dasturning xotirada egallaydigan joyini
minimallashtiradi.

Masalan, ma’lumotlarni kiritish-chiqarish proseduralari uchun:

#include «stdio.h> tizimdan chagirish;

#include “stdio.h” joriy katalogdan chaqirish.

C++ dasturlash tili bilan ishlovchi eng sodda dasturlar Dev C++ va CodeBlocks
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dasturlaridir. Ularning tarkibida 300 dan ortiq kutubxonalar mavjud. Eng kop
ishlatiladigan kutubxonalar quyidagilar:

#includedostream.h>;

#include <math.h> ;

#include <«conio.h> ;

#include «graphics.h;

#include <memory.h> va boshqalar.

Makrolar (#define) - dastur bajarilishi davomida o’zgaruvchi ko'rsatilgan giymatni
qabul gilishi uchun (const). Unda makroning nomi va giymati ko'rsatiladi. Masalan:

#define pi 3.1415

#define x 556

#define s[100]

#define M x*x*x

main () funksiyasi- asosiy degan manoni anglatadi. Bu funksiya “{* belgisidan
boshlanadi va dasturning asosini tashkil etuvchi o’zgaruvchilarning toifalari ko'rsatiladi.
Dastur “}” belgisi bilan yakunlanishi shart. Agar dasturda qism dasturlardan
foydalanilayotgan bo’lsa, ularning nomlari va haqiqiy parametrlari keltiriladi. So’ngra
dasturning asosiy buyruglari yoziladi. Agar buyruglar murakkab bo’lsa, ular alohida “{ }”
belgilari orasiga olingan bo’lishi kerak.

C++ tilida dasturning asosi bo’lmish buyruglar kichik harflar bilan yoziladi. Buyruglar
nugqta-verguk bilan (;) yakunlanadi. Buyruglar bir gator qilib yozilishi ham mumkin.

C++ dasturlash tilida dastur funksiya va funksiyalardan tashkil topadi. Agar dastur bir
nechta funksiyalardan tashkil topgan bo’lsa, bir funksiyaning nomi main deb nomlanishi
shart. Dastur aynan main funksiyasining birinchi operatoridan boshlab bajariladi.

Dasturning 1-satrida #include direktivasi bo‘lib, dastur kodiga oqimli o‘gish/yozish
funksiyalari va uning o‘zgaruvchilari e’loni joylashgan iostream.h sarlavha faylini qo‘shadi.
Keyingi qatorlarda dasturning yagona, asosiy funksiyasi main() funksiyasi tavsifi
keltirilgan. Shuni qayd etish kerakki, C++ dasturida albatta main() funksiyasi bo‘lishi shart
va dastur shu funksiyani bajarish bilan o'z ishini boshlaydi.

Dastur tanasida konsol rejimi (Consol - rejimi bu MS DOS oynasi ko'rinishiga
oxshash oyna bo’lib, unda foydalanuvchi dastur tuzishda faqat dastur kodlari bilan
ishlaydi. Graphic interface - rejimida esa fagat tilning kodlari bilangina emas muhitning
menyulari, komponentalari bilan ham ishlashi mumkin bo’ladi) da belgilar ketma-ketligini
ogimga chiqarish amali go‘llanilgan. Ma'lumotlarni standart oqimga (ekranga) chiqarish
uchun quyidagi format ishlatilgan:

cout « <ifoda.

Bu yerda <foda> sifatida o‘zgaruvchi yoki sintsksisi to‘gri yozilgan va gandaydir
giymat gabul qgiluvchi til ifodasi kelishi mumkin (keyinchalik, burchak gavs ichiga olingan
o‘zbekcha satr ostini til tarkibiga kirmaydigan tushuncha deb gabul qilish kerak).

cin « a ifoda malumotlarni klaviatura yordamida kiritish buyrugi bo’lib, u ham
iostream.h kutubxonasi tarkibidagi funksiya hisoblanadi.

Bugungi kunga kelib axborot texnologiyalari juda shiddat bilan rivojlanib ketmoqda.
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Yuqori darajali dasturlash tillarining ham har xil versiyalari oylab topilmoqgda. Bu
dasturlarni tuzishdan asosiy magsad insonlarning vaqtini tejash, undan keyin esa qulaylik
yaratish hisoblanadi.
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THE NOTION OF DISCOURSE IN LINGUISTICS

Djalilova Z.B
Bukhara State University
Ibotova M.K
master student, Bukhara State University

Abstract: This thesis defines the concept of “discourse”, analyses discourse from linguistic
perspective giving explanation to different approaches to discourse.
Key words: discourse, text, communication

In the second half of the 20th century there was the rise of new scientific interests in
linguistics, resulting in the use of terminology and concepts. The emergence of the term
“discourse” is a good example of this process. Discourse became the object of many sciences
that they began to investigate this topic. Scientists from several fields carried out the
research, including linguistics, psychology, philosophy, sociology, theology, pedagogy, law,
and political science. Currently, there is no universally accepted definition of discourse that
covers all possible applications. Every science that analyzes this phenomenon presents its
own definition.

In linguistics discourse is any linguistic unit longer than a single phrase. The latin
prefix dis- meaning “away” and the base word currere meaning “to run” are the sources of the
term discourse. Thus, the word “discourse” means “run away” and describes the manner in
which talks proceed. Discourse analysis examines how language is used in spoken or
written communication within a social setting.

Discourse studies examine structure and usage of language in discourse rather than
just its constituent phonemes and morphemes. The interest in this field of research stems
from the way that bigger components of language, such as lexemes, grammar, and context,
give meaning to conversations. Teun van Dijk, a Dutch linguist, is primarily responsible for
its development.™*

Discourse analysis is completely dependent on context since conversational
knowledge extends beyond the spoken word. Authentic communication involves several
semantic elements, making it difficult to infer meaning only from spoken statements in an
encounter.

According to Meriel Bloor and Thomas Bloor, the research of discourse might include
topics like context, background information, or knowledge communicated between a
speaker and a listener.”

Paul Baker and Sibonile Ellece stated that discourse can relate to certain settings of
language usage, making it analogous to ideas such as genre or text type. For example, we

24 Van Dijk, Teun Adrianus. Handbook of Discourse Analysis. Academic, 1985.
25 Bloor, Meriel, and Thomas Bloor. Practice of Critical Discourse Analysis: An Introduction. Routledge, 2013.
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can construct political discourse (the type of language used in political events) and media
discourse.”

A message sent and received between two people is not all that discourse is. Sender
and receiver are essentially metaphors that hide the true nature of communication.
Depending on the context of the conversation, certain illocutions must be connected to the
message.

There are several approaches of defining discourse:

1. Communicative (functional) approach: discourse is verbal communication (speech,
use, functioning of language); it can be understood as a conversation or as a dialogue,
depending on the speaker’s point of view. This is in contrast to a narrative that does not
consider the speaker’s point of view. “Discourse” is defined as a certain sign structure that
its subject, object, place, time, circumstances of creation (production) make a discourse in
the context of the communicative approach.”

2. Structural and syntactical approach: discourse as a textual fragment, i.e., education
at a level higher than a sentence (super-phrasal unity, complicated syntactic whole,
paragraph). Two or more sentences that have a semantic relationship with each other, are
considered to constitute a discourse, and coherence is seen as one of its primary
characteristics.

3. Structural and stylistic approach: discourse is a non-textual arrangement of
informal speech defined by its strong contextual specificity, spontaneity, situativity,
associative linkages, and imprecise separation into sections.

4. Socio-pragmatic approach: discourse is shown as a unique social given with its own
texts, but it is also a text immersed in a communication context, in reality, either as a social
or ideologically constrained kind of utterances, or as a “language within a language”.”

This classification enables us to comprehend the threefold nature of discourse: on the
one hand, it addresses pragmatics and typical communication situations; on the other hand,
it addresses the mental processes and aspects of the participants' consciousness; and finally,
it addresses the text itself.

In conclusion the concept of “discourse” has an indivisible connection with the
notions of speech and text. Discourse as a communicative event serves as a link between
speech as a verbal communication activity and a specific text recorded during co
nversation. In a nutshell, discourse should be viewed as a cognitive process related to actual
speech production, knowledge of the speech product, and the text as the ultimate result of
the speech activity process, leading to in a certain completed form.
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TA’LIMDA O‘QUVCHILAR BILAN MUNOSABAT O‘RNATISH
KO*‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH

Kayumova Nazira Abduraximovna
Toshkent imkoniyati cheklangan shaxslar uchun ixtisoslashtirilgan
1-son kasb-hunar maktabi maxsus fan o‘qituvchisi

Annotatsiya: Muloqot har bir zamonaviy shaxs uchun muhim bo‘lgan mahoratdir. Ushbu
magolada o‘qituvchilar va o‘quvchilar o‘rtasidagi sodir bo‘ladigan nizolar, konfliktli jarayonlarini keltirib
chiqaruvchi holatlar va ularning oldini olish usullari haqida fikr yuritilgan. Ular bilan o‘zaro muloqot
qilish yo'llari har bir o‘qituvchining pedagogik mahoratiga bog‘liq bo‘lishi takidlangan va ayrim tavsiyalar
berilgan.

Kalit so‘zlar: muloqot, texnologiya, fikr, magsad, munosabat, tayyorgarlik, dars, konflikt,
ta’lim,pedagog, tanqidiy fikrlash.

Yoshlarning ta’'lim-tarbiyasi har bir ota-onaning, o‘qituvchi, tarbiyachining Vatan
oldidagi muqgaddas burchidir. Olib borilayotgan islohatlarning vazifasi Respublikamizda
o'sib kelayotgan yosh avlodning orzu-istaklariga monand ta’lim tarbiyaning ham nazariy,
ham amaliy muammolarini milliy qadriyatlar asosida

to ‘g'ri hal etishga qaratilgan.

Biror kasbning haqiqgiy ustasi bo‘lish uchun kishida tabiiy qobiliyat, ma’lum

Jismoniy va ruhiy islohotlar, puxta tayyorgarlik, shaxsiy tayyorgarlik va ayrim

shaxsiy sifatlar bolish kerak. Pedagogik magsadga yo‘naltirishda qanday

munosabatlarga e’tiborimizni qaratishimiz kerak? Pedagoglik kasbini tanlagan kishi
avvalo soglom bo‘lishi, so‘zlarni to‘gri va yaxshi talatfuz gila olishi, bosiq, asablari joyida
bo‘lishi, boshgalar bilan muomolada ozini tuta olishi zarur. Shuningdek, bolalarni
yoqtirishi ular bilan ishonchli ishlashga mayli bo‘lishi, xushmuomilalik, keng fikrlay olishi,
tashkilotchilik, o‘ziga va boshqalarga nisbatan talabchanlik kabi shaxsiy sifatlar mavjudligi
ham kishining pedagogik ishga yarogliligini ko‘rsatadi.

Pedagog oz magsadiga erishishi uchun munosabatga o‘quvchilar bilan kirishi uchun
quyidagi sifatlarga ega bo‘lishi lozim. Bolalarni sevish va ular bilan ishlashga gizigish,
pedagogik ishni sevish, psixologik va pedagogik ziyraklik va

kuzatuvchanlik, tashkilotchilik qobiliyati, haqqoniy, dilkashlik, talabchanlik, qat’iylik
va magsadga intilish, vazminlik o‘zini tuta olish. Pedagog pedagogik magsadga
yo‘naltirilgan munosabat jarayonida o‘quvchilarning xarakter xususiyatlariga ham alohida
e’tiborini qarata olishi lozim.

O‘gituvchi sifatida o‘quvchilarning nutq qobiliyatini rivojlantirish uchun quyidagi
usullarni bajarishingiz mumbkin.

L. Suhbatlashish mahoratiga ega bo‘lgan filmlarni tomosha qiling.

Suhbat - bu eng asosiy va zaruriy aloga ko‘nikmalaridan biridir. Bu odamlarga fikrlar
va fikrlarni baham ko‘rish va ularni navbat bilan gabul qilish imkoniyatini beradi. Bu yuzaki
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ko‘rinishga o‘xshasa-da, samarali suhbatlar quyidagi elementlardan iborat bo‘lgan “ berish
va olish” almashinuvini o'z ichiga oladi: tana tili, ko‘z bilan aloqa gilish, umumlashtirish,
hikoya qilish, javob berish usullari. O‘quvchilaringiz suhbatning asoslarini hayot bilan
o‘zaro alogada bo‘lgan filmlar yoki videolarni tomosha gilish orgali bilib olishlari mumkin.
Videoni to‘xtatib turing va savol bering. Shu orqali ularning nimani tushunib yoki
tushunmaganini bilib olishingiz mumkin.

2. Texnologiyadan foydalaning. Audiokitoblardan tortib, ilovalargacha, siz
o‘quvchilar bilan aloqa qilish ko‘nikmalarini yaxshilash uchun foydalanishingiz mumbkin
bolgan ko‘plab texnologik manbalar mavjud. O‘quvchilar audiokitoblar bilan birgalikda
tinglovchilarni tinglashlari yoki o‘gishlari mumkin, ular ma’ruzachining turli xil so‘zlarni
yoki iboralarni qanday talaffuz qgilishlari va o'qishini eshitishlari mumbkin.

3. Guruh taqdimotlari va topshiriglarini taklif eting. Jamoa qurish mashglari
o‘quvchilarga og'zaki va yozma mulogot ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi. Bu
nafaqat o‘quvchilarga kichik guruhlarda ishlash imkoniyatini beradi, shu bilan bir gator
bosimni pasaytiradi, balki ularga o'z fikrlarini muhokama qilish, burilish va umumiy
magsad sari birgalikda ishlash imkoniyatini beradi.

4. Ochig-oydin savol bering. Ular bir yoki ikki so‘zdan iborat javobni talab gilar
ekan, ochiq savollarni muhokama qilish, savolni idrok etish va javob berishning bir gancha
usullari mavjudligini namoyish gilish juda muhimdir. Siz qgisqa norasmiy suhbatlar uchun
taymerni o‘rnatishingiz va o‘quvchilarni ochiq savollardan foydalanishga undashingiz
mumkin.

5. Tanqidiy fikrlashga yordam beradigan vazifa va tadbirlardan foydalaning.
O‘quvchilar bilan aloga qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishning yana bir usuli - tanqidiy
fikrlash mashglaridir. Bular og‘zaki yoki yozma topshiriglar orqali bajarilishi mumkin. Bu
o‘quvchilarga savollarga oz so‘zlari yordamida ijodiy javob berish imkoniyatini beradi.

6. Referativ o‘rganish imkoniyatlarini taklif eting. O‘quvchilarning tanlangan
matnni yoki videotasvirga olingan guruh tagdimotini o‘qiyotganlarini yozib olish ularning
nutqidagi kuchli va zaif tomonlarini baholash uchun eng yaxshi usuldir. O‘quvchilar kichik
guruhlarda og'zaki chigishlari hagida fikr yuritishlari mumkin. Keyin, har bir o‘quvchidan
konstruktiv tangidga o‘rganib qolish uchun boshqalarini tangid gilishni so‘rang.

7. O‘qitiladigan onlarni toping. Qaysi yosh guruhida ishlashingizdan qat’iy nazar,
sinfdagi har kuni sodir boladigan vogealardan maksimal darajada foydalaning. Masalan,
agar o‘quvchi savolga murakkab tarzda javob bersa, siz ular aytganlarini takrorlashni
so‘rashingiz yoki sinfdan aniglashtiradigan savollar berishlarini so‘rashingiz mumkin.

Dars berish san’atini egallashda o‘gituvchi ishontirgan o‘quv mashg‘uloti guruh bilim
berish vositasi bilan birga, mustaqil O‘zbekistonning ravnaqi, ertangi kuniga bo‘lgan
ishonch, xalgimizning agl zakovati va mehnatining nimalarga qodirligi jamiyatning
munosib fuqorosi va quruvchisi bolishi uchun nima qilish zarurligini ko‘rsatuvchi ko‘zgu
bolib, xizmat qiladi. Yoshlarimiz dars jarayonida ijobiy munosabatlari o‘zlarida
shakllantirsinlar. O‘quvchi yoki talabalar darsdan har jihatdan mamnun bo‘lsinlar ularda
darsga bolgan qizigish uyg‘onsin, tafakkuri rivojlansin, amaliy faoliyat, ijodiy qobiliyat,
o‘gish-o‘rganish va mehnatga havas kuchaysin. Ular o‘quv mashg‘ulotidan keyin baholari
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bilan emas, balki bilim va malakalari hosil gilinganliklarini, mamaviy oziq olganlarini his
gilsinlar.

Ta’limni mazmundor,qiziqarli va tushunarli bolishi ustoz bilan shogirdlar qalbini
ruhini bir biriga mustahkam boglaydi, ular o‘rtasida samimiy xurmatni o‘zaro ishonchni
mustahkamlaydi. Buning uchun o‘gituvchi avvolo, o'z fanini va uni o‘qitish yo‘l usullarini
mukammal o‘zlashtirib olishi, o‘qituvchi murabbiyga xos madaniyatning yuqoriligi, o'z
shogirdlariga xurmat va muhabbat, ular hayotiga qgizigish va ruhiy holatlarini bilish
tushunishi, bosiglik, xis tuygwularni boshqara olishlari, tashqi ko‘rinishi, kiyinish
madaniyatiga e’tibor berishlari, nutq madaniyatining yuqoriligi jamoat ishlariga faoliyatchi,
aynigsa omma o‘rtasida ilmiy ma'rifat va ma'naviy madaniy ishlar targ‘ibotchilari bo‘lishlari
lozim. Shundagina mamlakatimiz kelajagi bo‘lgan yoshlarimiz o'z murabbiylari nomini zo‘r
chtirom, chuqur minnatdorchilik bilan tilga oladilar. Buning uchun har bir o‘gituvchi
tegishli ma’lumot egasi, yuksak kasbiy tayyorgarligi va yuqori axloqiy fazilat egasi
bo‘lishlari darkor.

Jamiyatimiz keng qamrovli bolib u yerda turli xil xarakterdagi shaxslarni

uchratishimiz mumkin. Shaxslararo konfliktlar albatta faoliyat turlarida namoyon

bo‘ladi. Masalan guruh misolida ko‘ramiz. Tasavvur qiling bir guruhda iqtidorli

talantli o‘quvchilarimiz bor. Ular har bir mazmunni yaxshi o‘zlashtirib mustaqil
fikrlarini bildira oladilar, fikr doiralari keng bo‘lganligi sababli u o‘quvchilar o‘rtasida
to‘qnashuv, mojaro kelishmovchilik, konfliktlar yuzaga keladi. Har bir guruh a’zosi oz
fikrini to‘g'riligini isbotlay oladilar, bunday holatlarda konfliktni boshgarish o‘gituvchi
tomonidan bartaraf etiladi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, pedagog-o‘gituvchilar tomonidan dars jarayonida
o‘quvchilarga nisbatan muomala madaniyati va muloqot qoidalariga qat’iy amal qilish orgali
koplab konfliktli holatlarni oldini olish mumkin. Buning uchun o‘gituvchilar har bir
o‘quvchining xulg-atvorini yaxshi bilishi, oilaviy sharoitlari va ota-onalari bilan yagindan
tanish bo‘lishi muhim ahamiyat kasb etadi. =~ O‘quvchidagi intizomsizlikning ko‘pgina
illatlari oilaga borib taqaladi. Shuning uchun ham o‘quvchi tarbiyalanayotgan oilalarni
o‘rganish zarurati mavjudligini unutmaslik kerak.
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PREVENTING MEASLES IN CHILDREN

Omonova Fazilat Nayimovna
is a teacher of pediatrics at the Karshi Public Health College named after Abu Ali ibn Sino
Sharopova Feruza Furgatovna
Karakol Public Health College named after Abu Ali ibn Sino.

Abstract: Measles is a widespread acute infectious disease, occurring mainly in children and
characterized by fever, catarrhal inflammation of the mucous membranes of the nose, eyes and throat and the
appearance of a blotchy rash on the skin. Measles is one of the most contagious diseases known today. This
infection is characterized by almost 100% susceptibility - that is, if a person who has not previously had
measles and has not been vaccinated comes into contact with a person with measles, the probability of getting
sick is extremely high. That is why it is so important to strictly adhere to vaccination schedules and carry out
anti-epidemic measures in the source of infection.

Keywords: Vaccination, immunoglobulin, monovaccine, serological methods, rashes..

BOLALARDA QIZAMIQNING OLDINI OLISH

Omonova Fazilat Nayimovna
Abu Ali ibn Sino nomidagi Qarshi jamoat salomatligi texnikumi pediatriya fani o‘qituvchisi
Sharopova Feruza Furgatovna
Abu Ali ibn Sino nomidagi Qorako‘l jamoat salomatligi texnikumi o‘qituvchisi

Anotasiya: Qizamiq keng tarqalgan o'tkir yuqumli kasallik bo'lib, asosan bolalarda uchraydi va
isitma, burun, ko'z va tomoq shilliq pardalarining kataral yallig'lanishi va terida dog'li toshmalar paydo
bo'lishi bilan tavsiflanadi. Qizamiq bugungi kunda ma'lum bo'lgan eng yuqumli kasalliklardan biridir.
Ushbu infektsiya deyarli 100% sezuvchanlik bilan tavsiflanadi - ya'ni ilgari qizamiq bilan kasallanmagan
va emlanmagan odam qizamiq bilan kasallangan odam bilan aloqa qilsa, kasal bo'lish ehtimoli juda yugqori.
Shuning uchun emlash jadvaliga qat'iy rioya qilish va infektsiya o'chog'ida epidemiyaga qarshi tadbirlarni
o'tkazish juda muhimdir.

Kalit so’zlar: Emlash, immunoglobulin, monovaksin, serologik usullar, toshmalar.
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Annatanms: Kopb — pacnpocmpanennoe ocmpoe uH@ekyuonHoe 3abonesauue,
gcmpeuaoueecs nNpeuMywecmeeHHo y oemell U Xapakmepuzyloujeecs auxopaoxoll,
KamapanieHublM  BOCHALEHUEM CIUBUCIBIX 0007I0YeK HOCA, 21d3 U 20pid, NOseleHUeM
HAMHUCTIBIX BbLCLINAHUL HA Kodice. Kopb — 0010 u3 cambix 3apaznbix 3a001€8aHUL, U36ECIHbIX
ce2o0ns. [{na smoui ungexyuu xapaxkmepua noumu 100% uyscmeumenbHocms — mo ecmo
uenoseK, panee He 00NEBUULL KOPbIO U He NPOWeOwUli NPUBUBKY, UMeem O0YeHb BbICOKYIO
8epoAMHOCIb 3a00emb Npu KOHMAaKkme ¢ 4eno8eKoM, 00abHbIM Kopbio. [loamomy oueHw
8AJCHO CMPO20 cobndamsy 2pagpuk NPUBUBOK U NPOBOOUMb HPOMUBOINUOEMUYECKUEe
MEPONPUSAMUSL 8 0YALE 3APANCEHUSL.

KaroueBble cioBo: Bakyunayus, umMmyHo2100)IUH, MOHOBAKYUHA, CEPOLOSUYECKUEe

Memoowl, Cbinb.

Kopp siBrsieTcsi onHOM M3 caMbIX 3apa3HbIX OO0JE€3HEW, M3BECTHBIX HA CETOMHSIITHUI
neHb. [nst stoit nHdexuuu xapakrtepHa nodytu 100% BOCHPUMMYUBOCTH — TO €CTh €CIIH
YeJI0OBEK, paHee KOpbhI0 He OOJIEeBIIMI U HE MPUBUTHIMN, Oy/IeT KOHTAKTUPOBATh C OOIHHBIM
KOPBIO — BEpPOSITHOCTH 3a00JI€Th UpEe3BBIYAHO BhICOKA. BOT moueMy Tak Ba)XHO CTpOTroe
coOI0ZIeHNEe CPOKOB BAaKIMHALIMM U MPOBEIECHUE MPOTUBOANUAEMUUYECKHX MEPOIPUSATUI B
ouare HHQEKITUH.

[Tpuuunb! 3a601€BaHUS

[1yTtb nepegaun nHQEKIMU — BO3AYIIHO-KANEIbHbIN. BUupyc BhiaenseTcst BO BHEIIHIOO
Cpely C KamelbKaMH CJIIOHBI IPHU PAa3roBope, BO BpeMs Kauwid, yuxaHus. Hecmorps Ha
HECTOMKOCTB K BO3JICICTBUIO BHEITHEW CpPEJIbl M3BECTHBI Clly4au paclpOCTPaHEHHS BUpYyca C
TOKOM BO3]lyXa MO BEHTWISLMOHHOW cucTteme 371aHus. VIcTOuyHMK MHPEeKuuu — OGOJIbHOMN
KOPbIO, KOTOPBIH 3apa3eH JUisl OKPYKaIOLIUX ¢ TOCAeAHUX 2 JHEW HHKYOAIlMOHHOT O iepruoaa
10 4-ro mHs Beichimanuid. C 5-To AHS BBICHIIAHUI OOJIbHON cunTaeTcs He3apasHbIM. [locie
MEPEHECCHHOr0 3a00JIeBaHUs Y BBI3JJOPOBEBIINX COXPAHSAETCS MOKU3HEHHBIM UMMYHHUTET.
Jletn, poauBIIMEcs OT MEPEHECIIMX KOPb MaTepei, OCTAITCA HEBOCHPUMMYHUBBIMU K
00je3HM A0 3 MecsleB, TaK KaK B TEUEHUE ITOr0 MepHoja B UX KPOBU COXPAHSIOTCA
3alIUTHbIE MAaTEPUHCKHE aHTUTeNa. Jlua, He GoJeBIINe KOPbIO U HE IPUBUTHIE POTUB HEE,
OCTAIOTCSl BBICOKO BOCIIPMUMYMBBIMH K KOPH B TE€UYEHHUE BCEH KHU3HU U MOTYT 3a00JIeTh B
mr000M BO3pacTe.

CuMnToMBI KOpH

WukyOanimoHHBIN IEPUOI, T.€. BPEMS OT 3apa)KCHHSI J0 MOSBICHUS IIEPBbIX CUMIITOMOB,
JUIATCA OT 7 110 14 aHeil. BakHO MOMHUTE, YTO 00JIe3Hb HAYMHAETCS HE C MOSBJICHUS CHIMH, a
C CHUMIITOMOB MpoCTy/bl: Temmeparypa 38-40°C, pe3kas ci1abocTh, OTCYTCTBHE allleTUTA,
CyXOM Kaiuenb, HacMOpk. ITozke mMosBiseTCS KOHBIOHKTHBUT (BOCIAJCHHE CIU3HCTOM
obomouku rnasza). [IpumepHO uepe3 2-4 [HS MOC/E MEPBBIX CHMIITOMOB OOJIC3HHM Ha
CITU3UCTOIM 000JI0YKe IeK (HAMPOTHB KOPEHHBIX 3yOOB) BO3HHMKAKOT MEJKHE OeloBaThie
BbIchIManusd. Ha 3-5 neHp 0osie3HU MOSBISETCS ChINb B BUJIE APKHUX MSTEH, KOTOPbIE UMEIOT
TEH/ICHIIMIO CIIMBATHCA MEXIy coboil. CHavyama oHa OOHApyKHMBAeTCs 3a ylIaMH U Ha JI0Yy,

www.interonconf.org 109 PAGE



%’ “INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE” %’
S BELARUS, International scientific-online conference L

3aTeM OBICTPO pacHpOCTpaHSETCs HU)KE — Ha JIMIO, 1€, TeJO0 M KOHEYHOCTH. Menkue
PO30BBIE TMATHA CHIMHU OBICTPO YBEIUYMBAIOTCSA B pazMepax, MPHUOOPETAar0oT HEMpaBUIHHYIO
dbopmy, HHOTAA CAMBAIOTCSA. B mepuosl MakCUMallbHOTO BBICHIIAHUSA, Yepe3 2-3 JHS MOocIe
MOSIBJIEHUSI CBINH, TEMIIEpAaTypa CHOBa MOXeET nogHuMathecs 10 40.5°C. Ceinb aepxkutcs 4-7
nHel. Ha Mecte maTeH ocTaroTcsl oyaru KOPUYHEBOM MUTMEHTALMU, Yepe3 2 Heleln Koxka
CTaHOBUTCS YUCTOM.

OcnoxHeHus

OcnoxHeHUsl pa3BUBAIOTCA 4Yallle y JETEH B BO3pAcTe N0 ISATH JIET WU Y B3POCIBIX
crapme 20 ner. Haubonee pacnpoCTpaHEHHBIMH SIBJISIOTCS BOCHAJICHHE CPEIHEro yxa
(otHt), cnemoTa, OpPOHXOITHEBMOHUS, BOCIAJCHUE INEHHBIX JHM(OY3JIOB, JAPUHTUT,
sanehanmut. K coxaneHuro, OCIOXKHEHUS KOpPHM HE TaK YK PEIKd, MOITOMY JieUeHHE
3a00JIeBaHMsI JTOJKHO MPOBOAUTHCS TOJ MEIUIIMHCKUM KOHTPOJEM — YYacTKOBBIM Bpad
MOCEIIAET MAIMEHTA Pa3 B HECKOJIBKO JTHEH.

[Ipu wManeiimeM NOAO3PEHWH HA PA3BUTHE KOPHU CIEAYET HE3aMENJIUTEIbHO
00paTHUThCs K Bpauy. ITO BaXKHO HE TOJBKO JJIsi CKOpEHIlel TOCTaHOBKH TMAarHo3a U Havalia
JIeYeHUsl, HO W Il TPUHATHS NPOTUBOIMUAEMUYECKUX MEpP B KOJJIEKTHBE, KOTOPBIN
nocerai 3a00JIeBILINHI.

Jleuenue

B TUnu4HBIX cioydasX AMArHOCTUKA KOPU HE BBI3BIBACT 3aTPYAHEHUMN. YUaCTKOBBIN
Bpay CTaBUT JIMArHO3 Ha JOMY IO KIMHUYECKON KapTHUHE 3a00JIeBaHUs U HA3HAYACT JICUCHHUE.
WHorma Moryt moTpeOOBaThCs CEpPOJIOTHMYCCKHE METOIbI HCCICIOBaHUS  (BBISBICHUC
AHTHUTEI K BUPYCY KOPH B CBIBOPOTKH KPOBH OOJILHOTO).

JleyeHne HEOCII0)KHEHHOM KOPU CHUMIITOMATHYECKOE, BKIIFOYAET MOCTEJIbHBIA PEXKUM,
oOUJIbHOE THThE, >KAPOIMOHWXKAIOIIUE, CpPEJICTBAa OT HACMOpKa W 0Ooilu B TropIe,
OTXAPKWBAIOIIME TIpernaparbl, BUTAaMUHBL. B ciaydae pa3BUTHUA OCIOXHEHHI KOpH
JaJbHEUIIIEE JICUCHUE IPOBOJST B CTAL[MOHAPE.

[Ipodunakruka kopu

HanexubimM 1 3pPpekTUBHBIM METOAOM MPO(IIAKTUKH KOPHU SIBISETCS BaKI[MHAIIUS.
[IpuBHBKa OT KOpH 3TO, TIO CBOEH CYTH, UCKYCCTBEHHOE MH(UIIMPOBAHUE BUPYCOM, HO OUCHD
ocNabJIeHHBIM, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO OPTraHW3M BhIPAOATHIBACT 3aIIUTHBI UMMYHUTET. Y
HEKOTOpBIX JeTeil ¢ 6 mo 20 JeHb Mocie MPUBUBKU MOTYT OTMEYAThCs ClIa0ble pEeakiuu B
BH/JIC TIOBBIIICHUS TEMIIEPATyPhl, a UHOT/IA MOSBJICHHUS KOHBIOHKTUBUTA U HEOOUIIHOM CBHITIH.
OTH CUMIITOMBI COXPAHSIOTCS 2-3 JHA, MOCJE€ 4Yero Bce OnaromoiydyHo mpoxonut. He
MyraiTech, 3TO BIIOJIHE BO3MOXKHO M He omacHo. OJHAaKo Ha BCAKMH ciy4yai, IpHU
BO3HUKHOBEHHH KAKWUX-JIMOO OCJIOKHEHHH IMOCIe MPUBUBOK 00s3aTENbHO OOpalaTech K
Bpauy. [lepByro BakiMHAIMIO TPOBOSAT JIETSIM B Bo3pacTte 12 MecsiieB, BTOPYIO — B BO3pacTe
6 net. BakuuHanuys npoTUB KOPU MOXKET MPOBOJUTCS MOHOBAKIMHAMHU WJIM TPUBAKIIMHOMN
(KOpb, KpacHyXa W SMUAEMUICCKUI TapoTHT). IHHEKTUBHOCTh MPOTUBOKOPEBOIl BAKI[HHBI
OJIMHAKOBAa, HE3aBUCUMO OT TOTO, Kakasl BakiuHa npumeHsiercs. [IpuBuBka obecrneunBaer
CTOMKUI 3amUTHBIN 3P (DeKT B TeueHue 15 net. JKuBble BaKIIMHBI HE HA3HAYAIOT OCPEMEHHBIM
KEHIMHAM, OOJIbHBIM TyOepKkyjae3oM, Jeiko3oMm, JnuMmdomoir, a Takke BUY-
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MH(OUIUPOBAHHBIM.

[Ipu BBISIBIIEHUH KOPU TPOBOAST NMPOPUIAKTUIECKIE MEPONIPUITHS B o4are MHPEKIUU
— T.€. B TOM KOJUIEKTHUBE, TJie HaxoauJcs peoeHok. JleTsm 10 3 jieT, 0epeMEeHHBIM KEHIITUHAM,
00JBHBIM TYOEpKYJIE€30M M JIMIAM C OCJIa0JICHHOW MMMYHHOW CHUCTEMOW OOBIYHO BBOJIAT
HNPOTUBOKOPEBOIl MMMYHOIIIOOYIMH (TacCHBHAs MMMYHH3allUs) B MEpBbIe 5 JHEH mocie
KOHTakTa ¢ 0oibHBIM. [leTu ctapiie 3 jeT, He 0oJieBIINe KOPbIO, HE MPUBUTHIC paHEe U HE
MMEIOIINE KIMHUYECKUX MPOTHUBOIMOKA3aHUM, MOJJIeKAT CPOUYHOW BaKIMHAUUU. BakiuHa
MOKET 00eCIIEYHUTh 3aUTHBIN A (HEKT MPH UCIIOJIH30BAHHUH €€ 10 KOHTAKTa WK B TeUeHUE 2
CYyTOK TMOcCJie KOHTakTa Cc OOJbHBIM KOphlo. Ha pgeteil, KOTOpble KOHTAKTUPOBAIH C
3a00J1€BIIMM, HE ObUIM MPUBUTHI U HE OOJENIN KOPBIO, HajaraloT KapaHTuH. [lepBbie ceMb
JHEH Mociie 0JJHOPA30BOr0 KOHTAKTA MO3BOJIAETCS MMOCEATh AETCKUN KOUIEKTUB. [loToMm, 10
17 mHS mOcie KOHTAaKTa BKIIOYHMTENBHO (@ AJsl JeTei, KOTOphIe C HENbI0 MPO(PHIAKTUKH
MOJYYHIH UMMYHOTJIOOYIHH, — 0 21 JaHS) Takux aereil u3omupyroor. B odare mHbeknuu
€XKEIHEBHO MPOBOIIT MPOPUIAKTUUYECKHH OCMOTP M TEPMOMETPHUIO JIETEH, KOTOpPHIC
HAXOJWJIMCh B KOHTAKTE C TeM, KTo 3a0oien. Bcex oOHapy:KeHHBIX OOIBHBIX KOPHIO CPOYHO

U30JIMPYIOT.
CIIMCOK UCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:
L. PykoBoICTBO 10 amMOyJIaTOpHO-TIONUKIMHUYecKor neauatpun. / [lox pex. A.
A. bapanosa. - 2-e n3a. , ucnp. u goi. - M.: 'DOTAP-Menaua, 2009. - 592 c.
2. JlabopatopHast nMarHocThka B JeTckoMm Bo3pacte. / ['eitne B., ITnenepr B,

Puxtep U.; Ilep. c Hem. - M.: Menununa, 1982. - 284 c.

3. ParmonanpHas ¢apmakoTepanusi IETCKUX 3a0ojeBaHMii, B 2 ToMax. / A.A.
bapanos , H.H. Bonoaun, I'.A. Camceiruna. - JIutTeppa, 2007. - 2180 ¢. B 1ByX KHUTax.

4. WNudexumonnbie 6onesnu y nereir. /| HU. Hucesuu, B.®. Vwuaiikun. - M.
Menauiuna, 1990. - 624 c.
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ODAM FAOLIYATINING SUV ZAHIRALARIGA TA’SIRI

Vohidov Erkin Odilovich
Namangan davlat universiteti o'qituvchisi

Suv havzalarining ifloslanishida ko’pincha neft va neft mahsulotlari asosiy o’rin tutadi.
Neft tabiiy yo'l bilan yer yuzasiga chiqib suvni ifloslantirishi mumkin. Ammo ifloslanish
asosan odam faoliyati, xususan neft qazib chiqarish, uni tashish, gayta ishlash, undan
yoqilg’i va sanoat xomashyosi sifatida foydalanish bilan bogliq. Davlatlar o'rtasidagi
mojarolar va neft qazib olinadigan uskunalarning izdan chigishi bilan bog’liq hodisalar suv,
atmosfera, tuproq muhitining ifloslanishida katta o’rin tutadi.

Suv havzalari, gishloq xo’jaligi ekinlari ekilgan dalalar, chorvachilik fermalari, sanoat
korxonalaridan chigayotgan ogava suvlar bilan oqib keladigan metallar (masalan, simob,
qorgoshin, rux, mis, xrom, marganets, qalay) radioaktiv va zaharli moddalar bilan ham
ifloslanishi mumkin. Metallar orasida aynigsa, simob, qo'rg’oshin va ular birikmalari juda
havfli hisoblanadi.

Sanoat  korxonalaridan chiqqan chiqgindilar, ekinlarni parvarish qilishda
foydalaniladigan  kimyoviy o'gitlar, qishloq xojalik zararkunandalariga qarshi
qo’llaniladigan kimyoviy vositalar ham ogava suvlar bilan suv havzalariga tushganida ularni
ifloslantiradi. Azot va fosforli organik birikmalar shahar kanalizatsiya quvurlari orgali ham
kop miqdorda suv havzalariga kelib tushadi.

Oziq moddalar kontsentratsiyasining ortishi suv havzasidagi biologik muvozanatning
buzilishiga olib keladi. Dastlab suv havzasida mikroskopik suv otlari tez kopaya
boshlaydi. Ozigning mo’l bolishi suv o’tlari bilan oziglanadigan plankton gisgichbaqalar
sonining ortishiga olib keladi. Bu esa planktonxor baliglar va boshqa hayvonlarning
ko’payishiga imkon beradi. Biroq suvdagi kislorod zahirasining tez kamayishi, ko’p
miqdorda organizmlar qoldig’ining chirishi natijasida zaharli seravodorod gazining
to'planishi, organizmlarning yoppasiga qirilib ketishiga olib keladi. Suv havzasi tirik
organizmlar yashashi uchun yarogsiz bo’lib qoladi.

Elektrostatsiyalardan va ayrim sanoat korxonalaridan chiqariladigan ilitilgan suv ham
tabily suv havzalaridagi ekologik muvozanatga ta’sir giladi. Suv haroratining ko'tarilishi
bilan suvda eriydigan kislorod kamayadi; anaerob organizmlar (kok-yashil suv o’tlar,
bakteriyalar) tez ko’payib, suvni zaharlaydi va suv havzasidagi ekologik muvozanat
buziladi.

Bir gancha hududlarda ekinlarni sug’orishida yer osti suvlaridan foydalaniladi. Ilgari
yer osti suvlari eng toza suv hisoblanar edi. Odamning xo’jalik faoliyati tufayli yerosti
suvlari ham ifloslanib, ichishga yarogsiz bo’lib qoladi.

Insoniyat gishloq xo’jaligi va sanoat mahsulotlari yetishtirish magsadida har yili 2200
km3 chuchuk suv sarflaydi.

Bu suvning tahminan 60-80 %i qishloq xo’jaligiga sarf boladi. Sanoat tarmogqlori
orasida aynigsa tog’ ruda qazib olish, po’lat eritish, kimyo, neft-kimyo, sellyuloza-qog’oz va
ozig-ovqat sanoatlari suvning ko’p sarf bo’lishiga olib keladi. Bu tarmoglar ehtiyoji uchun
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sanoatda foydalaniladigan chuchuk suvning 60-80 % sarf bo’ladi.

Sanoat va gishloq xo’jaligi mahsulotlari ishlab chigarishning bundan buyon o’sishi
qo’shimcha chuchuk suv zahiralarini talab giladi. Lekin hozirning o’'zida insoniyatning
chuchuk suvga talabi tola gondirilayotgani yo'q. Aholining chuchuk suvga talabi
shaharlarda 80 9ga, gishloglarda 25 9ga gondirilmogqda. CHuchuk suv havzalarining
ifloslanishi suv zahiralarini yanada kamayishiga olib kelmogda.

Keyingi yarim asr mobaynida ko’pchilik mamlakatlarda suv zahiralarining kamayib
borishi kuzatilmogda. Yer osti suvlari ham kamayib bormoqda. CHuchuk suvlardan
sug'orish va sanoatda pala-partish foydalanish, nam saglovchi o'rmonlarning kesilishi,
botqogliklarning quritilishi kichik daryolarning yo’qolib ketishiga, yirik daryolarda suvning
kamayishiga olib keldi. Sug’oriladigan ekin maydonlarining kengayishi Orol dengizining
qurib qolishiga olib kelgan asosiy sabablardan biri bo’ldi. So'ngi yillarda Orol atrofidagi
hududlarda barcha tabiiy suv havzalari, ko'llar qurib qoldi. CHollanish va suv tangisligi
Orol boyi ekosistemalarning tamoman yemirilishiga olib keldi.

Dalalarda ishlatiladigan kimyoviy o'g’itlar va zaharli moddalar, sanoat korxonalari
chigindilari ogava suvlar orqali daryolardan okeanlarga oqib chigadi. Bundan tashqgari
holakatga uchragan dengiz transportlari ham okean suvini neft mahsulotlari, va boshqa
mahsulotlar, og’ir metallar tuzlari bilan ifloslanishiga sabab bo’ladi. Ifloslanish aynigsa
(masalan, Qora va Azov), dengizlarda kuchli bo’lib, dengiz hayvonlarining qgirilib ketishiga
olib keladi. Ifloslanish tufayli ko’p hollarda ovlangan baliq va mollyuskalar ozig-ovqat
uchun yarogsiz bo’lib goladi. Nima uchun shunday bo’ladi? Suv-eng gimmatli tabiiy
boylik hisoblanadi. CHunki u barcha tirik organizmlar uchun zarur. Yer planetasidagi
suvning 97,2 % dunyo okeanlari, 2,70 % yerosti chuchuk suvlariga, faqat 0,01 % tabiiy suv
havzalariga to'g’ri keladi. Xuddi ana shu chuchuk suvlardan ham odam o’zining xo’jalik
faoliyatida foydalanadi.

Amudaryo sersuv daryo bo’lib, muzlik va qorlardan suv oladi. Yer kurrasining eng
katta Fedchenko muzligi ham Amudaryoning suv yig’ish havzasida joylashgan. Daryoning
ortacha yillik ogimi 1960-yillargacha o’rtacha 2080 m3/sek.ni tashkil etgan bolsa, o’tgan
asrning 80-yillarida Orol dengiziga quyiladigan suv miqdori 160m3/sek, 1995-yilda
24 2m3/sek.ga tushib qoldi. Amudaryo suvi nihoyatda loyqa bo’lib, uning Im3 suvida 3740 g.
oqiziq bo’ladi. Yillik oqiziq migdori 210 t.ga yetadi. Amudaryo har yili Orol dengiziga 18
mln. t. tuz olib kelgan. Hozir esa suv miqdorining keskin kamayishi bilan Amudaryo
suvining loyqaligi, Orol dengiziga olib kelinadigan tuz migdori kamaygan. Lekin suvning
shorlanish darajasi 0,4-0,6 g.dan 1,4-2,5 g.ga ortgan.

Amudaryo va uning irmoglari boylab yirik suv omborlari, gidrouzellar qurilgan.
Daryodan Katta Qoraqum, Amu-Qorako’l, Qarshi magistral, Gurlan, Qirqqiz kabi omlab
yirik kanallar suv oladi; Kollektorlar orgali dalalardan chigadigan oqava suvlar daryoga
quyiladi.
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ODAM FAOLIYATINING ATMOSFERAGA TA’SIRI

Vohidov Erkin Odilovich
Namangan davlat universiteti o'qituvchisi

Sayyoramiz atmosferasi Yer massasining milliondan bir gismini tashkil etadi. Lekin
atmosfera biosferadagi jarayonlarga juda katta ta’sir etadi. Atmosfera sayyoramizning
issiglik rejimini belgilab beradi hamda uni kosmik va ultrabinafsha nurlarining halokatli
ta’siridan himoya giladi. Atmosfera sirkulyatsiyasi muayyan hududlar iglimiga va u orqali
daryolardagi suv rejimi, tuproq va o’simliklarga ta’sir ko'rsatadi.

Atmosferaning hozirgi tarkibi Yer sayyoramizning uzoq tarixiy rivojlanishi natijasida
tarkib topgan. Atmosfera asosan, azot va kislorod aralashmasidan iborat. Unda inert gaz,
argon, karbonat angidrid, ammiak, metan, ozon, oltingugurt oksidi va boshqa gazlar bor.
Bundan tashqgari atmosferada Yer yuzasidan keladigan qgattiq zarrachalar yonish va
vulgonik mahsulotlar, tuproq zarrachalari, kosmosdan keladigan kosmik chang hamda har
xil o’simlik, hayvon va mikroblar mahsulotlari, shuningdek suv bug’i bo’ladi.

Atmosferadagi salbiy o’zgarishlar asosan, atmosfera havosida ikkinchi darajali
moddalar miqdorining o'zgarishi bilan bogliq. Atmosfera ifloslanishning tabily va
antropogen manbalari bo’ladi. Atmosferaning tabiiy ifloslanishi Yer yuzining ayrim
xududlarida sodir bo’lib turadigan tabiiy ofatlar: vulgonlarning otilishi, changli to’fonlar,
ormonlarning yonishi, organik qoldiglarning chirishi bilan bog’lig. Bunday ofatlarda
atmosferaga ko’p miqdorda oltingugurt oksidi, vodorod sulfid, uglerod oksidlari, boshqa
gazlar, chang va organik zarralar ko'tariladi.

Changli to’fonlarning paydo bo’lishi va kuchayib borishi odam xo’jalik faoliyatining
rivojlanib borishi bilan ham bog’liq. Orol dengiziga quyiladigan daryolarning yo'li to’silishi
ogibatida dengiz tubining ochilib golishi bu mintagada changli to’fonlarning kuchayishiga
olib keldi. Ma’lumotlarga ko'ra, Orol dengizining qurib golgan tubidan bir yil davomida
12,5-17,5 mIn. tonna tuzli changlar havoga ko'tariladi. Bunday changlar, asosan Orol
bo’yidagi xududlarga yog'ilib, tuproqning sho’rlanishini kuchaytiradi. Orol dengizi tubidan
ko'tariladigan chang izlari Tyanshan muzliklaridan ham topilgan.

Atmosferaning antropogen ifloslanishi neft, toshko'mir kabi tabiiy yogilg’ilarning
yonishi bilan bog’liq. XIX-asr oxiri va XX-asr boshlarida atmosferaga chiqariladigan yonish
mahsulotlarini o’simliklar deyarli to’liq o'zlashtirgan. Lekin yoqilg’i juda ko’p miqdorda
ishlatila boshlangan hozirgi davrda atmosferada yonishning zaharli mahsulotlari
kontsentratsiyasi tobora oshib bormogda. Ular orasida oltingugurt oksidi, vodorod sulfid,
uglerod oksidi-is gazi ayniqsa zaharli hisoblanadi.

Atmosferada oltingugurt oksidi, aynigsa, mis, ftor, alyuminiy eritish zavodlari
yaginida koproq bo’ladi. Oltingugurt oksidi o’'simliklar bargidagi xlorofillni yemiradi;
guldagi changdonlarning yetilishga salbiy ta’sir ko'rsatadi; barglarni qurib, to’kilishiga olib
keladi. Oltingugurt oksidining bir gismi oltingugurt angidridigacha oksidlanadi hamda
suvda erib kislotaga aylanadi va u Yer yuziga kislotali yomg’ir bo'lib yog’iladi. Kislotali
yomg’irlar organizmlar va binolarga zarar yetkazadi, o’simliklar o’sishi uchun zarur bo’lgan
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chirindilar (gumus) ni tuproqdan yuvib ketadi. Bundan tashqari tuprogda kaltsiy, magniy,

kaliy tuzlari ham kamayadi. Buning oqibatida tuproqning unumdorligi pasayadi. Kislotali
yomg'ir suv havzalaridagi jonivorlarni ham qirib yuborishi mumbkin.

Har yili ko'mir, neft, gaz va boshqa yoqilgiilarni yoqilishi tufayli atmosferaga
milliardlab tonna karbonat angidrid ajralib chigadi. Bu gazning tahminan yarmini yashil
o'simliklar o’zlashtiradi va okean suviga yutiladi, qolgan gismi atmosferada qoladi. SHuning
uchun atmosferadagi karbonat angidrid migdori so'ngi o'n yil davomida 10 %ga ortgan.
Karbonat angidrid qo’yosh energiyasini kosmik bo’shliqga qaytarilishiga to’sqinlik qilib,
parnik effektiga sabab bo’ladi .

Bu holat yer yuzida haroratning asta-sekin ko'tarilishiga olib kelishi mumkin. Sanoat
korxonalari, avtomobillar va boshqga transport vositalari yogqadigan yonilg'idan atmosferaga
azot oksidlari, qo'rg’oshin (har bir avtomobil bir yilda 1 kg. qo’rg’oshin chigaradi), kadmiy,
simob, boshga metallar birikmalari, atsetilen, etilen, metan, propan, toluol, benzopiren va
boshqa uglevodorodlar ajralib chiqadi. Bu gazlar atmosferadagi suv tomchilari bilan birga
zaharli tuman-smog hosil giladi. Havodagi suyuq va qattiq chang zarrachalari yer yuzasiga
tushadigan qo’yosh radiatsiyasining kamayishiga olib keladi.

Yonish mahsulotlaridan azot oksidlari va sovutgichlarda foydalaniladigan freonning
ko'payishi atmosferaning yuqori gatlamidagi azon qavatini yupqalashib, yemirilishiga olib
keladi. XX-asrning 80-yillarida dastlab Antarktida, so'ngra SHimoliy qutb ustidagi azon
qavatida teshik hosil bo’lganligi to'g’risida tashvishli xabarlar paydo bo’la boshladi. Azon
qavatidagi bunday teshiklar Skandinaviya, Rossiya va Kanada ustida paydo bo’lishi
mumbkin. Ultrabinafsha nurlar dozasining ortishi odamlar orasida teri raki, ko'z kataraktasi
kabi  kasalliklarning  kuchayishiga,  daraxtlarning  zararlanishi, = dengizlarimiz
mahsuldorligining kamayishiga olib keladi.

Atmosfera havosining sayyoramiz miqyosida ifloslanishi ekosistemalarning tabiiy
holatini, birinchi navbatda yerning yashil goplamining yo’qolishiga olib keladi. Aynigsa,
yirik shaharlar va sanoat korxonalari joylashgan hududlardagi yashil o’simliklar ko’proq
ziyon ko'radi.
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ASALSHIRALI O'SIMLIKLAR

Vohidov Erkin Odilovich
Namangan davlat universiteti o'qituvchisi

Hashoratlarning hayoti gulli o'simliklarning o'sishi, rivojlanishi, ko'payishi singari
jarayonlar bilan bog'lig, o'simlik gullaydi, so'ngra meva tugadi, o’simlikning changlanishi va
urug lanishidan so'nggina meva va urug hosil bo’ladi va rivojlanadi. Gul bu naslni davom
ettirish ya'ni undan hosil bo’lgan urug jinsiy ko'payish vazifasini bajaradi. Ko pchilik
o'simliklarda gullar ikki jinsli boladi, bir jinsli gullar tabiatda keng targalgan. Shu ayrim
jinsdagi gullarning qaysi o'simliklarda uchrashiga ko'ra bir uyli, ikki uyli va kop uyli
o'simliklarga ajratamiz.

Changlanish va wuruglanish jarayonlari hakida biz botanika kursida malum
tushunchaga egamiz. Changlanish jarayonini tashqi muxit va aynigsa hashoratlar bilan
bogligligini bilamiz. Bu xildagi hashoratlar bilan changlanadigan o'simliklarni entomofillar
deyiladi. Entomofil o’simliklar hashoratlar uchun ozuga bo'ladigan, suyuq nektar ozigligini
ajratib, ularni o°ziga jalb qiladi.

Urug chi-onalikninng tumshuqcha gismini yuzasi notekis va nektar suyuqligi bilan
nam bo’lib turadi, bu esa changni ushlab qolish imkonini beradi. Chang qulay nam va
ozuqali sharoitda unib, chang naychasini hosil giladi. Changlanish va uruglanish orasida
ma’lum bir vaqt o'tadi. Masalan: qogida bu 20-30 minut, g'o'zada 18-20 soat, ba'zi mevali
daraxtlarda bir necha sutka, hatto o’simliklarda bir necha xafta, oy davom etadi.

O'simliklarning chetdan changlanishi uchun bir gancha moslanishlar mavjud. Ularga
kop kuzatiladigan dixogamiya hodisasi shular jumlasidandir. Bunda gul changichi va
urug chi onaliklar turli vaqtda yetiladilar. Changchilardan oldin urug'chilarning yetilishi
proteroginiya deyiladi.

Tabiatda chetdan changlanishning yana bir turi geterostiliya xodisasi hamdir. Bu har
xil ustunchali manosini bildiradi. Bunda changchi ipchalari va urugchining ustuncha
gismi turli gullarda har xil uzunlikda bo’ladi, bu esa boshqa gullardan changlanish
imkonini beradi. Masalan: grechixa, navro'zgul, ko'pgina tur o'simliklar gullar tuzilishida
ham chetdan changlanishga moslanish kuzatiladi. Masalan: dukkakdoshlar, mavraklarda
hasharotlar, ari gul shirasini olishda changdonga tegib yorilishi natijasida chang
mikrosporalar bir guldan, ikkinchi gulga ular yordamida o'sishdan chetdan changlanish
sodir bo'ladi. Osimliklar gultojibarglarining rang-barang bo'lishi, topgullarning hosil
bo'lishi va tuzilishi ham chetdan changlanishlarga yordam beradi. Keyingi izlanishlardan
ma’lum bo’ldiki, arilar har xil oddiy va murakkab shakllarni farglay olar ekan. Ular qovoq
rang, sariq rang, yashil va ultrabinafsha nurlarni ajrata oladilar

Tabiatda o'simliklarning chetdan changlanishiga asalarilarning xissasi 75-80 9oga
togri keladi. Kuzatishlardan shu narsa ma’lumki, o'simliklarning asalarichilik uchun
ahamiyatga ega bolishi uchun ular yetarli miqdorda nektar ajratishi va bu nektarni arilar
gullardan olishlari imkoniyati bolsa, bunday o'simliklar amaliyotda katta ahamiyatga ega
bo'ladi. Vaholanki, kopgina o'simlik turlari: dukkakdoshlar kabilarda gul tojibarglari
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naychasimon bo’lib, ari shira ololmaydi.

Ko'p miqdorda asl beradigan o'simliklarning turini oladigan bo’lsak bunday turlar
kam Masalan: qovul, gulxayri, g'o'za gullari, yirik, koproq nektar ajratadi. Har bir
mamlakatni o'ziga xos tabiiy sharoiti, shu joyga xos bo’lgan o'simliklar dunyosi bor. Bir
top o'simlikning o°zi xar yili va bir necha mavsumda ham har xil nektarga ajratadi. Nektar
ajralishida iglimning ta'siri katta. Noqulay ob-havo sharoitida shamol, yog'ingarchilik
davrida asalarilar nektar yig'maydilar va o'simliklarni changlantirmaydilar. Natijada
asalarichilik yaxshi rivojlanmagan maydonlarda gishloq xo%jalik ekinlari, mevali bog’larda
bu o'simliklarning hosili kam bo’ladi. Nektar esa asalarilar tomonidan yig'ib olinmasdan
bekorga nobud bo'ladi. Asalarichilikni rivojlantirish, birinchidan gimmatli ozuga
mahsulotlari suti va zahri, asal mumi bilan ta’minlashga, ikkinchidan esa gishloq xojalik
ekinlari hosildorligini oshirish imkonini beradi.

Urug'chilik magsadlarida asalarilardan foydalaniladigan hosildorlik 15 marta
oshganligi aniglangan. Kopgina gishloq xo%jalik ekinlari: sabzavot va poliz, bog'dorchilik
jumladan, yo'ngichka, kungabogar, sabzi, piyoz urugining mahsuldorligi asalarilar
faoliyatiga bog'liq. Tabiatda juda kop asal beradigan gulli o'simliklar tarqalga, lekin asal
yig'ish jarayoni juda murakkabdir. Bir kg. asal yig’ish uchun, ari 2 mln. oq akasiya guliga 5
min. aspofset gulidan nektar yigishi kerak.

Nektar shirin suyuq modda bo'lib, gulli o'simliklarning maxsus nektardonlar deb
ataladigan bezlardan ajraladi. Nektardonlar asosan, gulda joylashgan bo'ladi. Ba’zan to"pgul
novdasida barglarda ham turli shakllardagi nektardonlar uchraydi. Masalan: kanakunjut,
g'o'za, olchada. O'simliklarda nektar o'simlik yashab turgan geografik sharoitga iqlimga,
o'simlik yashab turgan tuprog, suv omillariga boglig, holda oz yoki ko'p miqdorda ajralishi
kuzatiladi.

Gullarning ochilishi ritmiga garab, nektar ajralish jarayonining boshlanishi har xil
bo'ladi, ritmi bilan o'simlik ertalab gullaydigan bo'lsa, gul ochilishi bilan nektar ajralishi
boshlanadi. Masalan: g'o'zadan gulning ochilishi ertalab soat 6-7da boshlansa, nektar
gjralishi ham soat 7dan keyin boshlanadi. Bu jarayon kechki soat 10gacha davom etadi.
Nektar ajralishining eng yuqori migdori soat 13ga kunduz kunga to'g'ri keladi, nektar
ajralish jarayoni gulning yashash muddatiga bog'liq. Agar gul 2-3 kun ochilib tursa, shuncha
vaqt nektar ajralib chiqib turadi, fagat keyingi kunlarda bu jarayon susayadi. Nektarlarning
normal nektar ajratishi uchun, o'simliklarning barcha gismlari butun suv yetarli bolishi
kerak. O'simliklarda namlik yetishmasa havo quruq va issiq bo’lsa, nektar ajralishi susayadi
va toxtaydi. Osimliklarda solish boshlansa, tuproglarda namlik yetishmaslikdan
nektardonlardan nektar ajralmaydi gul tokiladi.

Tashqi omillardan yorug'lik, namlik, tuproq ozuqgasi yetarli darajada bo’lganda
o'simlikda nektar ajralishi yaxshi ketadi. O simlik changlanib bo’lganidan so'ng, nektardon
faoliyati pasayadi va toxtaydi. Nektardonda qolgan uglevodlar qaytib tuguncha
to'qimalariga so'riladi. Turli o’simliklardan ajraladigan nektar miqdori ham o'simlik turiga
yashash sharoitiga gqarab o°zgaradi. Gullar kichik bolsa, nektar migdori kam, aksincha yirik
gullarda ko proq bo’ladi. Morfologik jihatdan nektardonlar ikki xil tuzilishda bo'ladi.

L gulda-floral nektardonlar
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2. guldan tashqari-ekstrofloral, nektardonlar

Gul nektardonlari gulning barcha gismida uchrashi mumkin. Masalan: kosachabarg,
tojibarg, changchi (otaliklar), urug'chi (onaliklar) tuguncha pastki gismida turli joylarda
uchraydi.

Guldan tashqgaridagi nektardonlar esa barg tomirlarida, bandida yoki novdada
uchraydi. Nektardonlarning shakllari ham turli tuman bo’ladi. Yassi botiq, qavariq
chuqurcha, so’galsimon, yostigchasimon va boshqa shakllarda bo ladi.

Kosabarglarda nektardonlarning bo'lishi tabiatda uncha ko'p uchramaydi. Masalan:
gozada va jokada bu tipdagi nektardonlar bor. Ko'pgina o'simliklarda nektardonlar
halgasimon ko'rinishda gul tugunchasi atrofini orab turadi. Xullas turli o'simliklar
gruppalariga xos bo’lgan nektardonlar bir-birilaridan shakllari bilan farq giladilar.
Nektardonlar o'simlik turini aniglashda muhim morfologik belgi bo'lib hisoblanadilar va
o'simliklarni sistemaga solishda alohida ahamiyatga egadirlar. Ko'pchilik o'simliklar gulida
nektarli yigadigan maxsus organlar hosil bo’lgan. Masalan: binafsha, isfarak, zigirak
kabilarda barg tomiri bandlarida, uchraydigan nektardonlarni bogsada, dukkaklilarda oq
akasiyada, gilosda ko'rish mumkin. G o'zada 4 tipdagi nektardonlar mavjud bo'lib, uch
tipdagisi gulda joylashgan bir turi esa g'o'za bargida joylashgan bo’lib, tashqi nektardon
hisoblanadi. Tashqi nektardonlar dastlab barglarda hosil bo'lgan degan fikrlar bor. O simlik
turlarida nektardonlarning tashqi ko'rinishi juda xilma-xil, tekis, botiq, yostigsimon,
shoxsimon, chuqurcha kosachasimon ko'rinishda bo'ladi. Ko'pincha nektar ajraladigan
to'gimalar tagida maxsus ajratuvchi gavat joylashgan bo'lib, gul ornini butun yuzasini
o'rab turadi. Malina, olcha, olxo'ri, nektardonlarning shakli, joylashishi, har bir tur uchun
morfologik belgi bo'lib, xizmat qiladi.

Tipik nektardon odatda epidermis bilan qoplangan hujayralar gatlamidan iborat.
Nektardonlar shira ajralgan paytda yaltirab turadi. Nektar suyuglik tomchi ko'rinishda
turlanadi. Uning rangi och, yoki to'q yashil, sargiish go'za qovoqda qoypechakda,
zarg'aldoq rangda bo'ladi.

Ko'pgina o'simliklarda nektar suyugligining yigilishi uchun tashqi muhitning
noqulay sharoitlaridan saglash uchun moslamalar mavjud. Shunday moslamalardan:
ayiqtovon, sedana kabi o'simliklarda nektar yig'iladigan o'simtalar paydo bo’lgan.

Netardonlar urug chi tugunchasi yoki ustunchasi atrofini o°rab turadi. Nektardonlarni
o'rab turgan har xil tukchalar nektarni buglanib ketishidan saglaydi.
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USE OF CREATIVE AND FUN METHODS IN MODERN

Kadirova M.G
English Use of creative methods in teaching English The Ministry of Internal Affairs of the Republic
of Uzbekistan Teacher of Tashkent Academic Lyceum

The use of new technologies is essential today, particularly in language teaching. The
New Collaborative Approach is a methodology implemented at the National University of
Hiroshima for the teaching of the English language. Rich in creativity and interactivity, the
class can be adapted to the level of each student. At a time when more than fifty
universities, whether national or private, use multimedia rooms for the teaching of foreign
languages, the question is no longer whether we should introduce the computer into the
language classroom, but to seek to improve the teaching practice of CALL (Computer
Assisted Language Learning). This is an observation that every teacher of foreign languages
in Japan must take into account. And English teachers, in particular, cannot ignore that,
every year, tens of thousands of students learn English with the help of computers.

To better use new technologies and improve the teaching of English, since the opening
of a multimedia language laboratory in our faculty, we have adopted the New Collaborative
Approach methodology. Before presenting this subject in detail, we would like to mention
some reasons why CALL must necessarily be operated in an establishment with the
training of citizens of the 21st century in mind. These reasons are social and educational.

Multilingualism and knowledge in the information society. Industries in the field of
new information and communication technologies are booming in many countries around
the world. We are seeing a sort of boom in multimedia and the Internet almost everywhere.
The challenges of this development are not only economic. According to certain
commentators, the popularization of these new technologies at the general public level
heralds the advent of a computerized electronic society and opens the prospects of a
cognitive revolution as important as the discovery of printing by Gutenberg.

Today, the common language on the Internet is English, a linguistic domination that
can be considered natural at first, the Internet being a product of American culture. But our
task is to establish multilingualism on this formidable network of information and
communication. For the necessary multilingualism to reign, English must be recognized as
an international language on the network of networks. This does not mean that we should
or can neglect other languages. Apart from English and far behind it, French remains the
only language of communication on a global scale. France is one of the rare advanced
countries that is aware of the need to deliberately preserve the languages and cultures
existing throughout the world.

Familiarization with new technologies and the acquisition of foreign languages are
therefore essential for young people of the 21st century. Language teachers can contribute
to the training of young people when they are aware that multimedia is not just a new
audiovisual gadget, but a system that integrates the various means of transmitting
information and the various supports of expression. They can assume their role through
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their CALL practices. And english teachers, by encouraging learners to carry out creative
activities in a multimedia environment, at the same time highlight the use of English in the
construction of new cultures. Thus, we must resolutely take the side of using computers for
teaching/learning English in the era of computerized technological culture. It is with this in
mind that we have continued to study the current possibilities of multimedia teaching of
English and that we have introduced into our teaching multiple activities which rely on the
contributions of the computer.

New collaborative approach at the service of FLE. Our faculty acquired a multimedia
room in 1993, specially designed for the teaching of foreign languages. Its system integrates
the functions of the language laboratory and the functions of a cabled communication
network connected to the Internet. Since 1997, we have also had a multimedia resource
center for learning foreign languages. In addition to free access to the Internet, students can
consult various tutorials and produce documents themselves multimedia.

To illustrate the integration of the computer in our English class, we will first present
our educational approach and then give some applications.

Complex approach. We work in a common English class which meets four times a
week for two years. From the start of CALL in our establishment, we adopted an
audiovisual method as the main method for this class. This method, thanks to the quality of
the serial film, spontaneously arouses very keen interest and strong motivation among
complete beginners, which is difficult to achieve even with more recent and more
innovative manuals. It also presents an abundance of elements to learn on the referential,
cultural and linguistic levels. But we do not advance our program by following the
educational guide word for word. We do not cover all the questions recorded in the
exercise book. We give students auxiliary manuals, handouts or network cards concerning
grammar, pronunciation, vocabulary or reading. The method serves us both as a common
thread for all the didactic elements and as a trigger, in various ways, for additional or in-
depth exploitation.
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USE OF FUN ACTIVITIES IN TEACHING ENGLISH

Kadirova M.G
The Ministry of Internal Affairs of the Republic of Uzbekistan
Teacher of Tashkent Academic Lyceum N2

According to little research “game” comes from the Latin word “jocus” which means
“badinage, joke” or in more common Latin “amusement, entertainment”. As for the word
“ludic”, it is a derivative of the Latin word “ludus” which means relating to play.

The game is defined in the Petit Robert dictionary as much as “purely gratuitous
physical or moral activity, generally based on convention or fiction which has, in the
consciousness of the person who engages in it, no other end than itself, for no other purpose
than the pleasure it provides. The notions of pleasure, freedom and gratuity are the
founding words of this definition which seems close to children's play in its most
recreational aspect. For Roger Caillois, in his work “Les jeux et les hommes” (1958), the idea
of freedom is heavy: “Play leads the child into a reality of his own, where he can build the
world, undo it and rebuild it as he wishes, without any constraints other than those he is
willing to give himself.” He also adds that playful play is a free activity par excellence.

Play is the fundamental activity of the child, it is his work, his preoccupation; it
represents a means of structuring the personality, of learning about life, of development, of
discovering others... The Dutch historian, tried to give a definition to the game in his book
“Homo Ludens”, the game would be “A voluntary action or activity, accomplished within
certain fixed limits of time and place, following a rule freely agreed but completely
imperative , provided with an end in itself, accompanied by a feeling of tension or joy and an
awareness of being 'otherwise' than in everyday life’

In his work, “pedagogy of the game”, N Grandmont speaks of a progression in the
game which goes from the modification of the game to its transformation. The stages
through which this progression passes are: playful game, educational game and educational
game.

Nicole de Grandmont, specifies in her book “Pedagogy of play” that “The true meaning
of play comes from the fact that it is a playful activity characterized by the irreversibility of
its action and by the unpredictability of its content”, she underlines also the importance of
the notions of pleasure, gratuity and creativity, hence the explanation she offers: "Playful
play calls on the imagination, the marvelous and promotes creativity', she adds that "In the
fun game, the rules evolve according to the whims of the player, without limits of time or
space.” This definition makes it possible to show that it is the player who decides on the
use of the game, which is consistent with the “free” character of the game mentioned by R.
Cailloi and J. Huizinga.

In fact, playful play represents an essential component of human life. It is a means of
exploration which is very important for the development of the individual, it allows,
according to Grandmont 'to organize, structure and develop the external world', this
comes close to the definition of play, put forward by Jean Chateau who sees in the game a
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means of representing the outside world and of understanding reality. A. Rabaly, too, finds
that playful activity is the essential territory of child learning and where personal potential
for creativity and creation is actualized. Therefore, there is an intrinsic motivation in playful
play which consists of carrying out an activity essentially for the pleasure and satisfaction
that one derives from it. For N.De.Grandmont Playfulness allows you to experience a degree
of creativity always ncessant, the source of which is the genetic and social characteristics of
the individual. She also specifies that: “The history of the game shows us that, through its
playful activity, the game allows any subject to understand and tame the world in which
they live, and according to their own perceptions.

Nicol de Grandmont offers a summary table in which she advances the qualities of
playful play.

The educational game: When the game is used as a free and free activity with no
reason for existence or goal, it decreases as we approach the educational game. It may seem
very contradictory if we try to associate it with any learning. “The words game education
initially contain a contradiction in terms. Indeed, from the moment it becomes educational,
the game, a free activity par excellence, with no other aim than itself and the entertainment
it causes, ceases in reality to be a game. (Rabecq - Maillard, 1999)

The educational game is not intrinsically different from the playful game; it only
presents some characteristics that N.De.Grandmont qualifies as specific. Firstly, the
educational game would represent “The first step towards the structure” (Grandmont), this
reflection joins that of Freinet (1960) who described the educational game as an imposed
game possessing all the harmful characteristics of compulsory work. The educational game
would make it possible to monitor acquired knowledge, evaluate what has been learned
and observe the behavior of students (Grandmont). Secondly, it would promote the
acquisition of new knowledge (Grandmont, 1997:66). In its educational context, the game
will have the role of motivating learners and bringing together the organization and
structure specific to the game and the prerequisites. Thus “the educational game is
associated with knowledge, behavior and pleasure. It allows you to develop first and
foremost new knowledge through games that somewhat demystify the effort of learning,
not that the effort is absent, not at all, it is simply less perceived by the learner. ".

Thirdly, the educational game should keep its status as a game, obviously keeping its
“entertaining” character and without “constraints” because the fundamental role of the
game is to “create a climate of pleasure” (Grandmont, 1997:64).
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VVT: 633.511.575.224.4:631
KYHXYTHHHI' KAPIIUT'A HABUHHUHI' BUOJIOT'USACHU BA
ETUIITUPULI ATPOTEXHOJIOI'UACHU

AiliT:kanoB Y.E
KX.Gh.0., K.UX.., KUHUK UTMUL XOOUM
Hlamypartos K.T

Kopakannosucmon dexkonuunux uimuti-maoxuKom uHCmumymu

AnHOTAaUMA: Kopakannoucmon mynpox ukaum wapoumuoa KyHxcymuune Kapwuea
HABUOAH TOKOPU XOCUN OJUUL A2POMEXHONI02UAcU anukianeat. Lllynuneoex KyHicCymHuHe
OUONI02UK XYCYCUAMLAPU KYPCAMUTEAH.

AnHoTauus: OnpedelieHa a2poOmMexHuKa NOAYYeHUs BblCOKO20 Ypodxicas copma
KYHIICYma 6 NoueeHHo-Kaumamuueckux ycinoeusax Kapaxannaxcmana. Taxowce noxazamvl

OuonocuyecKue ceolicmea KYHoicyma.

Byrynru kynna PeciyOnukamuzia £y3a, Fajijia SKUHIApUIard Hynra KyHuiaraniek KeHr
KaMpOBJIM HWIUIAP MOWIM SKUH TypJlapuaa XaMm ¥3 akCHUHHU TOMHINM JIO3UM. BaxomaHkw,
pecnyOnuKa axOJMMCHUHMHT cUpaTId YCUMIMK MoWura OynraH TanaOWHU KOHAMPHUIIAA
MOMWIN SKUHJIApHUHT YpHU Oekuécaup. Kopakanmorucron PecnyOnukacu TympokK HKJIHM
IAPOUTHIa KUIUIOK XYKAJIWK SKUHJIAPUHU CTHINTUPHINIA BETeTalus IaBpuia OXUPTH
Wuiapaa JOMMHM CYB TaHKHCIWTH KY3aTWIHO KeIMOoKaa. YOy MIapoWTAa BasUsTAAH
YUKUII MaKcaJaua IeXKOH Ba (epMmepiapuMu3 KypFOKYHIUKIa OOpJoNUId OYiIraH Moiu
SKUHJIApJIaH KYHXKYT MaxcyaoTiapuau eTumtupud doinananunmoraa. Jlekun, Pecriybnuka
depMmep XV KalWKIapuAa KyHXKYT HaBIApUHUA OWUpIaMud YpPYFUWIMTHHU OnHO Oopwii
WIIapH Ba 3JIUTa YPYFIAUKIap Talépal UIlIapy Iy KyHra Kajap “iuiad YMKuiIMarauiuru
cababnu nexKoH Ba (depMmep XYKamukiap KyHXYT €THINTHPHINIA WIMHH accocilaHMaraH
yCIIyOJIapyuHU KYJUTAaHHUINW HATHKACHUA YHUHT XOCHIJIOPJINTY Ba HABAOPJIUTH TMacaiMOK/Ia.
HlyauHTaeK, ymOy KYH)KYT HAaBUHUHT OWpIIaMUd YPYFUMJIUTH TAIIKWAI STHJINO, HABHUHT
OKOpH cu(daTiii CymnepanTa Ba dJIMTa ypYFIUKIapy Tanépaiira iyHalITUPUIITaH.

KynxyT ypyFuuiura xam OoIIKa KAIUIOK XY KAJIUK SKUHIApU KaOu OupiiaMyu Ba HaB
ypyruwiurura 6ynunaau. bupnamMun ypyruniivuk HaB OpruHATOPU OYJIraH TAIIKUAIOT KU HaB
Myauudiapy TOMOHHUJIAH STHTU HaBjap €KW BaKTH-BAKTH OWIaH palOHJIAIITUPUIITAH KEHT
STUINITHPIIAETIAaH HaBIap ycTHaa Xam onubd Oopunamu. XKaxoH Taxpubanapuga KyHXYT
VpYFUWIMTHIIA SUIMU  TaHJAml yCynuaaH KeHr ¢oimananuwnaan. byHma Yceumiukiap
MOPGOJIOTUK Ba KUMMATIM XYVXKaIUK OelIrwiapu KywmilaJiaH: YCUMIIMK OajaHJINrH,
OapriapHUHT TY3WIWIIK, OUpJIaMYM MIOXJAPHUHT COHHU, TMOSJA IKOMJIAIIUIIN, XOCHI
AJIEMEHTIIAPUHUHT COHU, YPYFJIAPHUHT PAaHTH, HUPUKIIUTH Ba KacaJUTUKJIapra YUaMIIHIUTH
Oyitnua Tantal oNMMHAIM.

bapua nama SkuMHIaApu CUHTapW KYHXYTHHHT HaBAOp cudaTiv YpyFIWUTH OOIIKa
xapaxarnapcus xocwiaopaukau 20-30 % ra ommpanu. bupok Oy SKWHHUHT FOKOPH HaBJIU
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YPYFIUTHHA ETUIITHPULI YYYH, YCUMIMKHUHT MOP(O-OMOJIIOTUK XYCYCHUSATIApH, TyJIaml
Ouosorusicu Ba kapa€Hu, HABHUHT (apKiIu HaB OENTWIapH, AJIUTA YPYFIUTU €THIITHPHII
TapTHOM Ba yHJAA YTKa3WIAJUTraH YPYFJIUMK HIUIapu Oyinya TYIUMK MabJIyMOTJapra sra
Oy Tanab stwiagu H.M. Boukapes, B.B. Tonmaues, JL.I'. Lyxuo [1].

K.A. Xypaee [2]| HuHr Taxkpuba W3IAHUIUIAPA I[IYHH KYpPCATAIUKH, KYHXKYT
VCUMIINTUHUHT YCUO-PUBOAIIAHUIIUTA YTMULIIOM YCUMIIMKIAp TAbCUPH KaTTa axaMusTra
sraaup. M3nanunuiap HaTWKacura Kypa KyHXyT YYyH OHT SXIIH YTMULIAONI YCUMIIMKIIAP-
JOHJIA Ba MAKKaXXyXOpH 3KUHIApAUP.

T.I'. ’KnanoB [3] TomoHHAaH 0JTMO OOpHIITaH WIMHIA H3JIAHUILIAP HATH)KACHIA KYHXKYT
YCUMIIMTMHU KYTU1a0 3KUIJA, aCOCaH XOCUJIAOPJIUTH FOKOPH, MEXaHU3MIIap OWjaH MILIOB
Oepuiira Ba XOCUJIMHU HUFUINTUPUO OJMIIra MOCHIAIIraH, YPYFH TYKWIMO KeTMalauraH
HABJIAPHMU SIPATHUIL Ba pAHOHJIAILITUPHUIL ACOCUH POJIb YIUHANIH.

KynxyT-03uK-0BKaT, (hapmarieBTHKa Ba map(roMepusi caHOATH YIyH KUMMaT0axo Mo
OepyBuHM YcUMIIMKIIApAaH xucobnanaau. Yoy ycumnuk 6anananuru 90-130 cMm ra etaauran
Ooup MWUMK YycuMauk O0ynuo, winu3u 25-35 oM, ep Kamiamuaa puBoxiaHaau. [loscu Tuk
YcyBun, (100-200 cm), bupnamun 6ab3aH HKKAIAMYY NIOXJTAHUIIH XaM Ky3atunaau. Kymkyr
YcuMIIMruaaru OupiaamMuy MIOXJIAPHUHT MIAKIUTAHWIN OallaHJIMTH HAaB Ba HaMyHAJApHUHT
OMOJIOTHK XycycusATiapura OOFIMK XOJfa Typauda Oynuimm ky3atuinamu. baws3u GoTaHuk
rypyxjiapra MaHcy0 HaMmyHanapja winu3 OYF3ura SKMH KUCMUJAH PHUBOXJIaHAIWTaH 2-3
JOHA EH MIOXJIap XOCHUJ KWIHO, YIapHUHT OalaHIJINTH aCOCHM I0oX OWsIaH OMpXUi OViaam.
Aiipum xoiapaa €H MOXJIApHUHT COHM O0-8 moHaaaH 16 qoHaraya 6yau0, acOCUi MOXUHUHT
wian3 6yr3unan 15-40 cm bantaHIMKAaH PUBOKIIAHAIM.

KyHXyT YCUMJIMIMHUHT TaHACH JaFall TyKdyajnap OWJaH KOIUIaHraH (KOJUICKIHUS
HaMyHaJIapu Opacujia TYKCH3 IIaKIUIapu XaM yupaiinu). KymxyTHuHr 6apru-6apr 6anau Ba
Oapr ruiacTUHKacuaaH ubopat. bapr miacTMHKaCMHMHT KUppanapu OyTyH €KUM THIICHMOH,
103aCH CWUIMK €KUM FIDKUMajaHraH Oynumm Kys3aTwiagu. baprmap ycumnuk TaHacuzaa
KapaMa KapIii Ba KeTMa-KeT »oinamaau. burra ycuminukna OapriapuHUHT WKKH XWJ
KOWNAIIMINIKM  XaM Ky3aTwiaaud. bapr kynaturupga OutragaH yurarada Tyl FyHYaJapu
makiutaHaau. JKaxoH KOJUIGKIUSCH HaMyHalapu opacuja 0ab3aH Oapr KyaTUFHaa Oemira
ryJl FyHUajapu HIaKUIAHUIIM XaM Ky3atwiaad. ['ynkocaGapruHUHT y3yHIuru 4-4.2 cw,
rynbanau kucka. ['ynroxu 6apriapra Oupiamiran XoJaa ryjikocabapriapy Kynmimo ycra,
Tyk4yayap OuiaH KoryaHraH. KyHXyT Tyl MKKH KUHCIM OYnuO, YaHrdIuiIapu TYpTTajaH
cakku3rauda. IkkuTa opkaja sKoiialrad yaHrqyuiap oJAuHTUiIapuian y3yHpok. Onatna oup
Kyptn saxmu  puBoxiaHMaiau. OHaNMK yCTYHYacM y3yH Ba TNajljlald OHAJUK
TyMmIrykKuacugad nbopar. OHaAIMK TyMYyKYacHJIard Majuiajap COHM OHAJIWK YCTYHYaCHUHU
TAIIKWJI KWIYBYM MeBaOapriiapuHUHT COHHMra OOFimK Oynub, 2, 3, 4 Ba yHIAH KYIPOK
Oy MYMKHH.

KymxkyT rymmapu uccwk Ba Ky€mmid KyHJapaa 3pranad coar 6-8 jmapaa O4WIau.
bynytin xyHnapaa TymgaH CyHr €KY KEMHMHTY KyH, YaHI4uiIap TyJla €TWIMAacAaH O4WIIAIH.
by xomarna yaHrnanuira mail TypraH OHA&JIMK TYMIIYKYacCHMHHU TYpJiu Xallopatiap,
acaJlapuiiap TOMOHUJAH OOIIKA YaHTYMJIap Tyja CTWIraH TyJUlapAaH OJdu0 KeJIMHraH YaHT
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XUCOOUTa YaHTIaTHIIAIH.

KyH)XyT S5KMHHUHT YCYB JaBPUHUHT JAaBOMMIIUTHY Te3nuiuap Beretauus gaspu 90-100
KyH, ypranumap Beretanus aaspu 100-110 kyH, ypra keunmmap Bereranus naspu 110-120
KyH, Keunumap Beretanus aaspu 120-140 kynnu makiiapu MaBxkya. KyHxyT yeummuru
YCyB MaBPUHUHT OMPUHYN WHUTHpMa-WHUTHpMa Oelll KyHHJa KyJa CeKHWH Ycamu. Maticamap
YHUO YMKKaHUJaH YCUMIIMKIA OMpUHYM Tyjuiap naijgo 6yiarynda 35-40 kyH yragu. AHa my
BaKT WMYMJa YCUMJIMK XyJa HMM)KOH Ba KacaJUIMKJIapra kyjaa Te3 OepuiyBuaH Oynany,
Xamopariap Kywid 3apapiaiau. Kymwkyraa rymnam gaBpu Oup Heya O J1aBOM 3Tajlu.
KymxkyT uiccukceBap yeumiuk 0yim0, Tynpok xapopatu 18-200C 6ynraniga maiicanapu Te3
Ba OMp TEKHCIa YHUO UMKaIH. Y CHMINK YCUIIM Ba PHBOXKIIAHUIIK Y4yH SHI Ky/lail XapopaT
22-250C. Ky3 oiinapuja Kucka MyAAaTiid CaIKWH XapopaT XaM YCHMIIMK Ba TYJia MUIIUO
eTHJIMaraH Ky3oK4ajnapH yuyH xadiau XucoOIaHaIu.

KynxyTHU 2KuIII1a Mall ONMHUHT WYHJIa arPOTEXHUK TaAOUPIIapHU Ba YPYFJIAPHUHT Y3
BaKTHJla Tal€prall Ba YTKa3UII MYJ XOCHJI OJUIIHUHT acOCU XUcoOIaHaau. YpyF cudatiu
Oynca Ba HupHK apanamma kKaM Oyiaca MYyl XOCHJI OJIMIITa acoc COJIraH OyiaMus.
KyHKyTHUHT Te3 YHHO YMKUIIN YIyH YHHU JKHII OJAUAaH KyEmTa KU3AUpUI YHU Te3 YHUO
YUKUIINTA XM Tacup eTaau. by ycymHu sxuin onauaan 5-10 kyH OypuH Ope3eHT Tymiad 5-
6 CM KanuHIUKTa 4-5 KyH apajamTupud Typuin Makcaara myBopuk OVmaasl. Onubd
O6opwiran Taxxpubdanapaa hepmep xyxxaaukiapuaa Katop opacu 60 cM eTHO ypyF SKUITaH/1a
5-6 xr/ra ypyr capdraHaam.

KyHXyT 3KHIII TyraranjaH KeMHH UCCUKIIMK XU Oynaranaa Oup TeKuc YHUO YMKaIH,
arap KyHHMHI XapopaTH Macain0 KeTca Ky4JaTIapHUHT YHUO YMKUIIM racaidagu Ba cuiipak
6ynmu6 Koxanu. Arap SKuIl MyJAaTUIaH OJAMH KUIICA YPYFHUHT YHUO YMKUIIN Tacaiiaau Ba
y3anaau.

KyHXyT YCUMIMTUHUHT KapliuFa HABUHUHT SKUII HOPMACH YyKYpPJIUTH, YCUMIMKHUHT
KAJIMHJIMNITYM, MOWMHUHT YMKHIIWTa, MaxCyJJOpJMrura Ba OOIIKa KUMMATIM XY KaJIUK
Oenrunapura TacupuHM Kypcaramu. Kymxkyr Ycub pUBOXKIAHMINN YyYyH 3 Mapra
KyJIbTUBaIMs, 2 MapTa OeroHa yTiapiaH To3aiall KaTop OpaJlapMHM FOMILIATHII MakKcajra
MyBopuK kenanu. KynbpruBamuss Ownan Oupra 2 MapTa O3MKJIAHAMPUII EPHUHI Ba
VCUMIIMKHUHT Tajnad eruiuura kapal® 1-2 mapra CyrOpuUII SIXIIW XOCHJ OJIMIIHUHT acoCH
6ynn6 xucobnanaau. bupuHmm KynbTUBanus KyHXYT Yeumnuruaan 10-12 cM y30KIuKIa Ba
11-13 cMm 4yKypJIMKJa YTKa3uIIra TyFpu Kenaau. UKKkuH4YM KyapTuBanus yeuminukaas 8-10 cm
Y30KIUKIA YyKypauru 13-15 cm et yTkazum gaxmu HaTika Oepaau. KywxkyT ycumnuru
VHUO YMKKaHIaH KEHUH KaTOp Opacu TYJIUK KYpHHTaH XoJija lm MeTp kBaaparaa 4-5 moHa
YCHUMITUK KOJAMPTaH OW3HUHT MIAPOUTUMU3/A SXIIU XOCHI OJIUIITa acoc Oymau.

KyHXyTHUHT XOCHIIOPIUTUHYU KYTIAUTUPHUII YIyH MUHEpal YFUTIapAaH (o ananuI
acocuil arpoTexXHUK TaaOupnapaan xucobnaHaau. LIyHUHTIEK KYyHXYT YCUMIIUTHTa
MUHepal YFUTIApHH ¥3 BakTHIA Poiigananud Ba Tanad KWirad Myjaariapaa Oepuir My Ba
cudaraum XOCWJI OJMIIHMHT acocu XxucoOmanamu. Kymxkyr ycummmrura a3otr Ba ¢ocdop
Vrutnapunu Oepuil OuiaH Oup KaTtopla, Kalduil YFUTIapuHU Oepuil mMakcaiara MyBO(UK
XxucoOmanaau. X03upru BakTAa YFUT Oepulll MyJaTIapuH aHUKJIAII Ba YIapHU Y3 BaKTUAA
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dhoigamaHuIn My XOCKI oJuIIAa acoc 0ynub xucobmananu. Kemn Wuinuk TaxxpruOaaapHUHT
Xyjocanapu QepMep XyKaluKiIapaa KyHXKyTra OepuiauraH MUHEpal YFUTIAPHUHT
MUKAOpU Ba myanatu KopakaimorucToH miapouTuaa aHukiaaHraH. KymwxkyT ycumiurura
a30TJIA YFUTIAPHU YCUIIl aBpUaa Tyiuiam dazacuraya 6epuin My XOCHI OJUIIHUHT aCOCH
xucobmananu. lllynunraexk xanuii YFUTUHU Tysulamn OONUIAHTaH BakTAa OepHIl Makcara
MyBouK 0ynaau. FOxopu xocui onum yuyH Xap oup rekrapra 150 kr azor, 100 xr ¢pocdop,
75 Kr xanui co xonua 6epuiica My XOCHJI OJTUIITa acoc COJIraH OyIaMus.

Kynxyr xocwivHM WUFUO ONUIN MyIJaTHHU OeNruiialia OB-XaBO IIAPOUTH Ba
MMKOHMSTIApHU XHucoOra onuin kepak. KyHXyT WMFUII-TEpPUIN HILIApU KHCKa MyJAaTTa
YTKa3uIl y4yH MeXaHu3alusjiapAaH Ba TpaHCHOpTIapAaH TYFpu QoilalaHuill Makcaara
MYBO(MHUK XUCOOTaHAIH.

OpTa SKWITaH KYHXYTJIap CEHTAOpPh ONMHUHT WKKUHYM YH KYHIUTHIAH Oomuiad
MU0 eTUINIIAAN. XaMMa FY3acu MUIINO eTUIUIINHU KYyTUO TypHII MIapT eMac, cababu
IOKOpUJArd FY3aJapHUHT NUIHO eTHWIMIIMHU KyTHO Typuiica, mactaru rysamap Epuind
ypyFu TYKWIUO KeTumu MyMKUH. IyHMHT ydyH KyHXYTHUHT TacKd KyTHYajJapu
capraiiuim Ouinad ypuiHu 6onuiad rodopum kepak. KynxyTHu 2 €ku 3 KyHJa TYIUK HUFHO
OJIMII XOCHUJIHU CakyIald KOJMII XucobiaaHaau, Oyiamaca KyTudanapu Epuinl ypyriaapu epra
TYKWINO KEeTaau. S"pn6 OJIMHTaH KYH)XYTHU Te3 BakT muuga 40-50 ycummuknan Ooriad
KETTUPHUII KepaK. YPYFHU KeNTHPUIIAa Ope3eHT €ku OolIKa MaTepuaiiapaad ¢hoinamaHum
kepak, myHaa 8-10 KkyHaaH KeMuH JUMUKTUPUO KENTUPWITaH KYH)XXYT ©CUMIUTHHU 00CHO
YpYFUHU aXXpaTuO onui Kynail 6ynaau. OMMHraH ypyfiap To3ajlaHnu0, cakianl yuyH I1amMoJt
KUpUO Typaauran 6yamanapia Koriap/a cakjianca X1y HaTiKanapra epuimiaiim.

Xynoca kwmb aiftranga KopakanmoruCcTOH TYNpOK WKIUM IIAPOUTHIIA KYHKYTHHU
Kapliufa HaBUHU Mail ovmHUHT 5-20 caHanmapuja OelrujaHraH MyJiaTiapujia SKUIUO
arpoOTEeXHUK TaAOUPIAPHU Y3 BaKTHA OO OOpHIIca FOKOPU XOCUJT OJIUIIT MYMKHH OYaau.
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SEMIOTIK YONDASHUYV DOIRASIDA LINGVOKULTUROLOGIK
TADQIQOTLARNING ASOSIY YO‘NALISHLARI

Muinova Gulchekhra Majidovna
Marg’ilon turizm va madaniy meros texnikumi Ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Maqgolada til va madaniyatga semiotik yondashuvga asoslangan lingvokulturologik
tadqiqot metodologiyasi taklif etiladi. Muallif madaniyat va mulogotning lingvistik jihatlarini o'rganishga
semioitik yondashuvni taqdim etadi.

Kalit so’zlar: lingvokulturologik, ckvivalent, artefaktlar, semiotik, lingvistik semantika, nutq
semantikasi, denotativ, paradigma, etno-lingvistik semantika, algoritm, derivatsiya, metaforalar,
frazeologik birikmalar.

So'nggi paytlarda tilni uning madaniyat bilan o'zaro ta'siri nuqtai nazaridan o'rganish
juda dolzarb bo'lib qoldi. Bizningcha, lingvokulturologik yo‘nalishning rivojlanishi
madaniyat hodisasini dunyoda shaxs va jamiyat mavjudligining o‘ziga xos shakli sifatida
tushunishga intilish bilan belgilanadi. Shu bilan birga, hozirgacha falsafiy xususiyatga ega
bo'lgan faktlarni tushunishning ilmiy mohiyatini alohida ta'kidlash kerak. Ilmiy yondashuv
madaniyatni, bir tomondan, jamiyat uchun foydali bo'lgan ma'lum migdordagi
ma'lumotlarni to'playdigan, ikkinchi tomondan, ushbu ma'lumotlarni olish va qondirish
uchun vosita sifatida namoyon bo'ladigan semiotik tizim sifatida tushunishda o'zini
namoyon qildi. unda jamiyatning o'zi.

Madaniyatshunoslikda madaniyatning tabiatiga semiotik garash uni til kabi belgilar
tizimi sifatida ko'rib chigishga imkon beradigan xususiyatlarni takomillashtirishga olib
keladi. Bunda madaniyat va til ekvivalent darajaga keltiriladi, bunda keng manoda
madaniyat mazmun, til esa shu mazmunning mavjudlik shakli sifatida tushuniladi.

Tilshunoslikka kelsak, uning lingvokulturologiyaga murojaat qilishi olimlarning
madaniyatni ifodalash missiyasida tilni yaxshiroq tushunishga intilishi bilan bogliq. Shu
bilan birga, muhim vazifa til yordamida qanday madaniyat faktlari ifodalanganligini emas
(bu fagat amaliy lingvokulturologiya sohasi), balki til madaniyatni ifodalash uchun ganday
yo'llar bilan rivojlanishini aniglashdir. Shu nuqtai nazardan qaraganda, lingvokulturologiya
tabiiy ravishda tilning ham, madaniyatning ham tabiatiga semiotik qarashga yo‘naltiriladi.

Semiotika nuqtai nazaridan madaniyat - bu insoniyatning odamlar aytgani va
gilayotgan ishlarini adekvat talgin gilish uchun ishlab chigadigan malum bir bilim
(ma'lumot) miqdori. Shu bilan birga, bu ma'lumot ushbu talginning muayyan shakllari va
modellarini ifodalovchi artefaktlarda namoyon bo'ladi. Artefaktlar yig'indisi belgi tizimini
tashkil qiladi, uning faoliyati madaniyat doirasida va undan tashqarida malumot
almashishga olib keladi. Lingvokulturologik tadqgiqotlarga kelsak, ular uchun semiotik
yondashuv doirasida, bir tomondan, bu ma'lumot nima ekanligini, ya'ni jamiyatning dunyo
bilan aloqa gilish modellarini tushunish muhim bo'ladi. bu axborot ganday amalga oshishi,
ya'ni u mustahkamlanadi va jamiyat a'zolari tomonidan uzatish va qabul qilish qobiliyatiga
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ega boladi. Bundan tashqari, lingvokulturologiya ushbu malumotlarning qanday
aylanishini, ya'ni jamiyat ichida saglanishi va uzatilishini tushunishga intiladi.

Madaniyat va til o'rtasidagi alogalarni o'rganishda tilning madaniyatning tasvirlangan
jihatlarida aniq namoyon bo'ladigan jihatlari eng muhimi bo'ladi. Ular, bir tomondan, tilda
mikrotizim sifatida, yani til paydo bo'lgan joyda, bir tomondan, semiotik kod ( til ),
ikkinchi tomondan, nutq tizimi ( parol ) sifatida namoyon bo'ladi. Boshga tomondan,
madaniyat va til o‘rtasidagi semiotik munosabat til makrotizimida, ya’ni til o‘zining
funksional mohiyatida idioma ( langage ) sifatida namoyon bo‘ladigan sohada namoyon
bo‘ladi.

» Madaniyatning tilning (tilning) semiotik kodi bilan aloqgasi jamiyatning dunyo
haqgidagi kontseptual va hissiy-baholovchi tasavvurlarini gamrab oladigan, saglaydigan va
uzatadigan til tizimining paradigmatik va sintagmatik tuzilishidan madaniyat tomonidan
foydalanishdan iborat.

« Madaniyatning nutq bilan aloqasi ( parol ) jamiyat a'zolari o'rtasidagi nutq alogasi
orqali madaniy malumotlarning real timsoli faktlarida topiladi.

» Madaniyatning idioma (til) bilan bog'ligligi idiomaning o'ziga xos pastki tillarning
murakkab tizimi sifatida ichki tabaqalanishining o'ziga xos xususiyatlarida, shuningdek,
ushbu idiomaning jamiyat tomonidan o'zining lingvistik va tilshunoslik uchun
ishlatiladigan boshqa idiomalar bilan alogasida uchraydi. madaniy magsadlar.

Til va madaniyat o'rtasidagi tavsiflangan munosabatlar doirasida lingvokulturologik
tadgiqotlarning asosiy yo'nalishlari quyidagilardan iborat:

madaniyat | jamoat Yo'llar Yo'llar
foydasi majburiyat | saqlash

Til ma lumot oladi va axborot

ma lumot uzatish

semiotik Til Til Til

kod semantika nominatsiyal paradigmalar

TILI

nutq nutq Algoritmlar| nutq

tizimi semantika yaratish aloga

SHARTLIK] matn

ijtimoiy Etnolingvistik| ~Tuzilishi Funktsiyali

idioma semantika etno-til idiomalar

TILI

Birinchi yo'nalishni ijtimoiy foydali ma'lumotlarning tilda, xuddi semiotik kodda
qayd etilgan gismini o'rganish bilan bog'laymiz. U lingvistik semantika bo'yicha tadgiqotlarda
taqdim etilgan va inson tomonidan dunyoni tushunish, uning bu dunyoga yonalishi uchun
til tomonidan ishlab chigilgan usullarni aniglashtirishga qaratilgan. Bu yo‘nalish leksik
belgilar, grammatik kategoriyalar, leksik va grammatik tuzilmalarning manolarini
organadi. Lingvokulturologik jihatdan eng qiziq narsa bu dunyo ob'ektlarini ma'lum bir
madaniyatda rivojlangan g'oyalar bo'yicha tasniflaydigan konseptual tuzilmalar
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elementlarini ifodalovchi, shuningdek, grammatik ma'nolarni o'rganishdir. turli
madaniyatlarda o'ziga xos tarzda ishlab chigilgan eng umumiy kontseptual kategoriyalar.

Ikkinchi yo'nalish til nominatsiyasi , yani tilning lingvistik belgilar yordamida
insonning dunyo hagidagi bilimlarini mustahkamlash qobiliyati bilan bog'liq. Bu belgilar,
xususan, ob'ektlarni, shuningdek, ushbu ob'ektlarga nisbatan jamiyat tomonidan ishlab
chigilgan tushunchalarni belgilash uchun xizmat giladi. Bu yo'nalish, xususan, yangi
ob'ektlarni belgilashda dunyo va boshqa til belgilari (lingvistik belgilarning motivatsiyasi,
derivatsiya, kompozitsiya, qarz olish va boshqalar) hagidagi mavjud bilimlardan
foydalanish masalalarini o'rganish bilan bog'liq. Bu so'zning ichki shakli deb ataladigan
savollar. Lingvokulturologiya nuqtai nazaridan, lisoniy belgilarning metaforik va boshqa
usullarda shakllanishiga asos bo'lgan assotsiatsiya va analogiyalarni organish giziqarli
bo'ladi. Bu yerda onimlar (to‘gri nomlar) va appelativ onimlar (to‘gri nomlar asosida
umumiy otlar yasash) sohasidagi tadqiqotlar ham qizig. Bu, shuningdek, til belgilarini
qurishning strukturaviy modellarini o'rganishni, shuningdek, belgining juda tovushli
shaklini, grafikasini va imlosini o'rganishni o'z ichiga oladi. E'tibor bering, bu erda Sapir-
Uorf gipotezasiga katta e'tibor qaratilgan, unga kora dunyo g'oyasi ma'lum darajada
ma'lum bir jamiyatda qo'llaniladigan tilning rasmiy va mazmuni bilan bog liq.

Uchinchi yo'nalish til yordamida, ya'ni semiotik kod, madaniy malumotlarning
qanday saglanishi va uzatilishini o'rganish bilan bogliq. Bu erda asosiy narsa til
paradigmalarini , ya'ni leksik-semantik (leksik shakllar sohasida) va funktsional- semantik
(grammatik kategoriyalar sohasida) tuzilmalarni qurishni organishdir. Til birliklarining
mazmuni haqidagi ma'lumotlar alohida belgilarda emas, balki leksik va grammatik
sohalarda saglanadi va faqat bu sohalarning ishlashi malum ma'lumotlarni beradi. Demak,
so‘zning belgi ma’nosi ma’lum bir tilning leksik-semantik munosabatlarining ma’lum tizimi
orgali aniglanadi. O'z navbatida, kategorik ma'no, qoida tariqasida, biron bir morfema bilan
emas, balki bir vaqtning o'zida tilning morfologik, sintaktik va leksik vositalari majmui
orqali ifodalanadi. Lingvokulturologiya taraqqiyotining hozirgi bosqgichida, bizningcha,
funksional grammatika sohasidagi tadqiqotlar dolzarb bo‘lib bormogqda.

To'rtinchi yo'nalish nutq tizimining tuzilishi va faoliyati bilan bog'liq. Malumki,
nutq tizimi o'ziga xos semantika va nominativ xususiyatlarga ega bo'lib, ular
tilshunoslikdan farq giladi, shuningdek, elementlarni tashkil gilishning o'ziga xos tuzilishi.
Nutq tizimida belgilar semantikasi - nutq semantikasi denotativ, belgili va konnotativ
manolar darajasida, ya'ni o'ziga xos xususiyatlarga qarab lisoniy mano ustiga qo'yilgan
mano navlari darajasida amalga oshiriladi. Belgilangan ob'ektlar (referentlar), malum bir
nutq holatiga kiritilgan kontseptual mazmunga, so'zlovchining nutq paytidagi ifodali
niyatlaridan. Bu erda hissiy va baholovchi qoplamalar aynigsa muhim hisoblanadi. Dunyo
ob'ektlari va hodisalariga nisbatan ijtimoiy ahamiyatga ega bo'lgan his-tuygular va
baholashlar ularda namoyon bo'ladi. Nutq figuralari turli xil his-tuyg'ular va baholashlar
uchun katta idishga aylanadi: metaforalar, taqqoslashlar, frazeologik birliklar va boshqalar.
Lingvokulturologiya doirasida ona tilida so'zlashuvchilardan voqelik ob'ektlari to'g'risida
qo'shimcha ma'lumotlar to'plami bo'lgan fon bilimlari deb ataladigan narsaga katta qizigish
bildiriladi. Ushbu ma'lumotlarning mavjudligi ma'ruzachilarning ma'lum darajadagi
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madaniy malakasini korsatadi. So'nggi paytlarda tegishli madaniyatda ma'lum bo'lgan
belgilar bilan o'zaro bog'liglik berilgan leksik birliklarning ramziy foni ganday talgin
qilinishiga katta e'tibor qaratilmoqda. Bundan tashqari, o'zlari madaniy belgilarga aylangan
bunday so'zlarning nutqda ishlashini o'rganish gizigarli bo'ladi. Boshgacha qilib aytganda,
biz nutq belgilarining boshqa semiotik tizim elementlariga - madaniyat tomonidan ijtimoiy
jihatdan konsentratsiyalash, belgilash va uzatishning qo'shimcha vositasi sifatida yaratilgan
madaniy belgilar tizimiga tegishli ma'lumotlarni etkazish qobiliyatini organish haqgida
bormoqda. foydali ma'lumotlar.

Beshinchi yo'nalish nutq tizimida ijtimoiy foydali ma'lumotlarni fiksatsiya qilish
xususiyatlarini o'rganish bilan bog'liq. Madaniyat bilan bog'liq koplab matn birliklari va
matn ma'nolari nutqda mustahkamlanadi. Ushbu yonalish doirasida funktsional stilistika
masalalari, yani og'zaki va yozma nutq, kundalik va rasmiy muloqot, adabiy-badiiy ish,
ilmiy, biznes yoki publitsistik bayonotlar darajasida matn yaratish algoritmlari o'rganiladi.
reklama, texnik matn va boshgalar. Zamonaviy lingvokulturologiya uchun eng qgiziqgarlisi
nutq janrlari masalalari bo'lib, unda nutq asarini qurish va ularni tegishli til materiali bilan
to'ldirish qonuniyatlari so'zning mavzusi va shartlariga qarab belgilanadi. Bu erda muhim
orinni og'zaki mulogot ishtirokchilarining xulg-atvori masalalari egallaydi, muloqot
ishtirokchilari uchun ularning xatti-harakatlari, bilimlari va niyatlari qoidalari bilan bog'liq
bolgan madaniy ma'lumotlarning bir qismini belgilaydi. Boshqacha aytganda, bu
yo‘nalishda lingvokulturologiya matn ganday yaratilganligi, matnni yaratish va iste'mol
qgilishda ishtirokchilar o‘zini qanday tutishini o‘rganadi.

Oltinchi yo'nalish jamiyatda madaniy ma'lumotlarni uzatish bilan bog'liq. Bu nutqiy
mulogot sohasi , u yoki bu mulogot an'analari, madaniyatning milliy xususiyati va aloga
vositalarining rivojlanish darajasi bilan ushbu an'ananing shartliligi. Nutq xulq-atvorining
milliy xususiyatiga kelsak, u muloqgot ishtirokchilarining tegishli faollik darajasida, ularning
ifodalilikka intilishida, an'anaviy yoki o'ziga xos nutq shakllaridan foydalanishga
intilishida, har safar o'zlarining tegishliligini ta'kidlash istagida namoyon bo'ladi. ma'lum
bir madaniyat, ma'lum bir ijtimoiy doiraga. Madaniy tilshunoslik, aynigsa, urf-odatlarga
aylangan madaniy axborotni uzatishning bunday usullariga gizigadi. Og'zaki va yozma
an'analar bilan bogliq bo'lgan nutq odob-axloqgi yotogxonaning ijtimoiy tuzilishi va
qoidalari bilan bog'liq juda katta miqdordagi madaniy ma'lumotlarni etkazadi. Madaniy
ma'lumotlarni uzatishning maxsus shakllari bu erda suhbatning nutq me'yorlari (kirish,
davom ettirish va suhbatni tugatish), murojaat shakllari, undovlar, tabular, evfemizatsiya va
boshgalardir.Zamonaviy lingvokulturologiya zamonaviy aloga vositalaridan foydalangan
holda mulogot xususiyatlariga katta e'tibor beradi. : kino va televidenie matbuoti, reklama,
kompyuter texnologiyalari, graffiti.

FErtinchi yo'nalish tilda idioma sifatida mavjud bolgan madaniy ma'lumotlarning
miqdori bilan bog'liq. Bu shuni anglatadiki, madaniyat nuqtai nazaridan individual ijtimoiy
shakllanishlar etnik guruhlarga aylanadi, ular tarkibida dunyoning maxsus milliy manzarasi
tarixan shakllanadi va bu etnik guruhning tili dunyoning ushbu manzarasi haqidagi
ma'lumotlarni o'zlashtiradi, yami. , u xalgning tarixiy tajribasi bilan ishlab chigilgan
vogelikni aks ettiradi va mustahkamlaydi. , mavhum tushunchalar va boshqalar. Bu tajriba
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o'zining mavjudligi uchun ma'lum bir jamiyat hayotining o'ziga xos sharoitlari, uning
turmush tarzi, mehnati, dunyoqarashi, ijtimoiy munosabatlar va boshqalar. Shu nuqtai
nazardan garaganda, til etnosning o‘ziga xos xususiyati, uni organuvchi unsurlardan biri
sifatida namoyon bo‘ladi. Tilning bu tashkiliy qobiliyati ko'p jihatdan maxsus etno-lingvistik
semantikada namoyon bo'ladi . Bu an’anaviy va zamonaviy, ham eskirgan, ham yaqinda paydo
bo‘lgan milliy-madaniy ma’lumotlarning hajmiga, yani etnik guruh o‘zlashtirgan va milliy
idiomalarning til birliklari mamolarida qayd etilgan dunyo haqgidagi barcha bilimlarga
taalluglidir. Bunda lingvokulturologiya etnoedem deb atalmish, ya'ni emotsional jihatdan
to'yingan va emotsionallashgan marosimlar xarakteriga ega bo‘ladigan belgilar mazmuniga
katta qizigish bildiradi. Ular orasida nutq odobi shakllarini, maxsus milliy rangdagi
appelativlar va onimlarni, ranglarning nomlarini va boshqalarni ajratib ko'rsatish odatiy
holdir. Muayyan madaniyat tashuvchilari uchun etnoeidemalar mantiqiy-kontseptual
ma'lumotlar va milliy psixologiyani ifodalashning bevosita shakllari o'rnini bosuvchi
sifatida juda muhimdir.

Sakkizinchi yo'nalish madaniy ma'lumotlarni etno-tilda saglash bilan bog'liq. Bu
shuni anglatadiki, bunday malumotlar umuman tilga emas, balki uning alohida subtillariga
beriladi. Shuning uchun bu erda biz etnik ta'limning madaniy tuzilishini u yoki bu tarzda
aks ettiruvchi etno-tilning tuzilishi hagida gapiramiz . Shu bilan birga, alohida ijtimoiy guruh
psixologik jihatdan ma'lum bir jamiyatning boshqga ijtimoiy guruhlariga nisbatan o'zini
farglashga va ularga qarshi turishga intiladi. Til ijtimoiy farqlanishning muhim vositasi
sifatida namoyon bo'ladi. Shu nuqtai nazardan, jamiyatda kasbiy jargonlar, dialekt va
dialektlarning shakllanishi va faoliyati, tilning milliy variantlari (turli milliy guruhlarga
xizmat qgiluvchi yagona til variantlari), shuningdek, milliy tilning yaratilishi masalalari. ,
uning so‘zlashuv va adabiy yozma shakli. Shu bilan birga, tilning har bir turi, umumiy til
turlari bilan bir qatorda, madaniy ma'lumotlarni (jargonning o'ziga xos xususiyatlari,
tilning dialektal xususiyatlari, sohadagi milliy variantlarning xususiyatlari) aniglashning
0'ziga xos usullariga ega ekanligi aniglandi. talatfuz, grammatik vositalar va aynigsa leksik-
semantik farglar; madaniy ma'lumotlar tilining so'zlashuv va yozma konsolidatsiya
shakllarining o'ziga xosligi va boshqalar).

To'qqizinchi yo'nalish idiomalardan foydalangan holda madaniy ma'lumotlarni
saglash va uzatish bilan bogliq. Tabiiyki, bu birinchi navbatda idiomaning ishlashiga
taalluglidir , chunki agar madaniy malumotlar ijtimoiy shartli idioma yordamida saglangan
va uzatilsa, u holda fagat ushbu kodning ishlashi sharoitida. Shu bilan birga, muhim
xususiyat shundaki, ma'lum bir jamiyatdagi madaniy ma'lumotlar bir vaqtning o'zida bir
nechta etnotilning bir nechta pastki tillari orqali saglanadi va uzatiladi. Demak, jamiyat
turli ijtimoiy guruhlar va idiomalar tizimidan tashkil topgan kommunikativ muhit deb
ataladigan muhit doirasida mavjuddir. Ushbu idiomalarning umumiy o'zaro bog'liq ishlashi
o'ziga xos lingvomadaniy holatni yaratadi, uning doirasida pirovardida madaniy
ma'lumotlarni saglash va uzatish amalga oshiriladi. Lingvokulturologik holat doirasida ham
madaniyatlar, ham tillar darajasida har xil turdagi o'zaro ta'sirlar kuzatiladi. Bir til yoki
subtil boshga til yoki subtilning elementlarini, bir madaniyat yoki submadaniyat boshqa
madaniyat yoki submadaniyatning elementlarini o'zlashtiradi. Bu erda o'zaro urug'lantirish
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bo'yicha tadqiqotlar gizigarli bo'ladi. Tilshunoslik darajasida bu tilga kirish va unda
ksenizmlarning mavjudligini organishga tegishli: leksik va grammatik qarzlar, semantik
qarzlar, nogironlar, duragaylar va boshqalar. Bundan tashqari, bu nafaqat lingvistik, balki
nutq shakllariga, shuningdek, madaniyatlararo muloqot sharoitida xatti-harakatlar
stereotiplariga ham tegishli.

Xulosa o'rnida shu aytmoqchimanki, lingvokulturologiya sohasida biz tomonidan
taqdim etilgan tadqgiqot yonalishlari tizimi til va madaniyat o'rtasidagi munosabatlarning
0'ziga xos xususiyatlarini ilmiy tushunishning o'ziga xos usullaridan biridir. Ushbu uslub
til va madaniyatning mohiyatini tushunishning semiotik yondashuviga asoslanadi. Shu
bilan birga, til 0'zining barcha ko'rinishlarida: semiotik kod sifatida, nutq tizimi sifatida va
idioma sifatida taqdim etiladi. Madaniyat, o'z navbatida, ijtimoiy muhitda to'plangan
ma'lum ma'lumotlar yig'indisi sifatida tushuniladi. Ushbu ma'lumot lingvistik vositalar
yordamida fiksatsiya qilinishi, shuningdek, til va nutq yordamida saglanishi va uzatilishi
kerak. Ehtimol, lingvokulturologik o'zaro ta'sirni o'rganish bo'yicha boshqa garashlar ham
mavjud bo'lsa-da, metodologik nuqtai nazardan semiotik yondashuv til va madaniyatning
tabiatiga yagona garashga asoslangan juda muvozanatli usul sifatida namoyon bo'ladi. Agar
biz tagdim etgan tadqiqot yonalishlarining sxemasi juda ob'ektiv nuqtai nazardan ishlab
chigilgan bo'lsa, u holda zamonaviy madaniy tilshunoslikning qaysi sohalari afzalroq
ckanligiga e'tibor sub'ektiv ravishda garatilmoqda, bu, albatta, bizning shaxsiy tadgiqot
manfaatlarimiz bilan bog'liq ko'rsatmalar.
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O’ZBEKISTONDA HOZIRGI KUNDA XORIJIY TILLARNI O’QITISHGA
BO’LGAN E'TIBOR

Sa’dullayeva Madinabonu
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
talabasi

Annotatsiya: Mazkur maqolada hozirgi kunda chet tillarini o’qitish va o’rganish dolzarb
vazifalardan biriga aylanib ulgurganligi va dunyo rivojlanib borgan sari bugungi yosh avlod zimmasiga
yanada ulkan mas’uliyat yuklanmogda. Maqolada Respublikamizda ta’lim sohasidagi ko’plab o’zgarishlar
haqida qisqacha yoritib berilgan.

Kalit sozlari: ma'lim chet tillari, bilim, o’qitish, pedagogika, texnologiya.

Davlatimiz jahondagi eng ilg'or va yetuk bilimga ega mamlakatlar qatoriga
qo’shilmogda. Eng avvalo shuni ta’kidlab o’tish kerakki, yurtimizda amalga oshirilayotgan
islohotlar, birinchi navbatda, biz yoshlar uchun foydalidir. Ayniqgsa, oxirgi besh yilda
yurtimizda koplab islohotlar amalga oshirildi. Joriy etilayotgan imkoniyatlardan yoshlar
unumli foydalanishi uchun maktab, kollej, litsey hamda oliy ta'lim muassasalari ilmiy
texnik vositalar hamda ko’plab adabiyotlar bilan ta'minlanmoqda. “Shuni unutmaslik
kerakki, kelajagimiz poydevori bilim dargohlarida vyaratiladi, boshgacha aytganda,
xalgimizning ertangi kuni ganday bolishi, farzandlarimizning bugun ganday ta’'lim va
tarbiya olishiga bog’liq”,- deya ta’kidlagan edi Birinchi Prizidentimiz I.A. Karimov.

Xususan, chet tillarini o'gitishga hamda o'rganishga bo’lgan talab tobora ortib
bormoqda. Shu sababli, mamlakatimiz ko’plab xorijiy mamlakatlar bilan hamkorlik
aloqalarini yo'lga qo’ydi. Yurtimizda chet tillariga ixtisoslashtirilgan universitetning bo’lishi
ham gapimning yaqqol isbotidir. Yurtimizning xorijiy davlatlar bilan ta’lim to’g'risidagi
hamkorligi biz yoshlarga ulkan marralarga erishish uchun boshlang’ich gadam desam
mubolag’a bo'lmaydi. Ta’lim tizimini bugungi kun talablariga va jahon standartlariga javob
beradigan darajaga keltirish hamda ilm-fan sohasida tub burilishlar yasashni 0’z oldimizga
magsad qilib qo’yganmiz.

Butun jahon sivilizatsiyasi bilan tanishish, ular bilan hamnafas bo’lish uchun eng
asosiy aloga vositasi xorijiy tillarni mukammal o'rganishdir. Mamlakatimizda chet tillarini
o'qitishda ilg'or pedagogik texnologiyalardan foydalanilmogda, o'quv jarayoni xalgaro
standartlarga muvofiglashtirilmoqda. Xususan, ingliz tilini o’'qitish bo’yicha chet ellik
mutaxassis Richard Uest (Buyuk Britaniya) O’zbekistonda ta’limning barcha bosqichlarini
rivojlantirishga alohida e’tibor qaratilayotganini ta’kidladi. Bu oliy ta’lim muassasalarining
o'quv dasturlarini xalgaro standartlarga muvofiq modernizatsiyalash va takomillashtirish
boyicha tajriba almashish imkonini berdi. Muntazam ta’lim tizimining barcha
bosgichlarida rivojlanib kelayotgan yosh avlodni xorijiy tillarga o’qitish sifatini ta'minlash,
xorijiy tillarda erkin so’zlasha oladigan kadrlarni tayyorlash tizimini tubdan rivojlantirish,
ushbu yonalishdagi o’quv dasturlarining sifatliligi va uzluksizligini ta’minlash, xorijiy
tillarni bilish darajasini baholash milliy test tizimini takomillashtirish asosida malaka
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sertifikatiga ega bo’lgan o’quvchilar, talabalar va pedagoglarga imtiyozlar berish hamda
ularni rag’batlantirish amalga oshmoqda.

Eng avvalo, chet tillariga ixtisoslashgan maktab va xorijiy tillarni o’rganishga
qizigishi bor maktab o’quvchilarini 0’zining til sohasi boyicha rivojlangan davlatlarga safar
va qgisqa davrlik ta’'lim sayohatlarini yo’lga qo'yilishi lozim. Bu davrdagi sayohat grant va
shartnoma asosida bo’lib, grant yutib olgan yoshlarning barcha harajatlari davlat tomonidan
to’liq qoplanadi. Xorijiy mamlakatlarga borgan yoshlarning bilimlari fagqat nazariy bo’lib
qolmay, amaliyotda sinab korishga ham imkoniyat beradi. Shuningdek, yurtimizda chet
tillarini 0’qitish bog’cha yoshidan bolalarga singdirilmoqda. Ya'ni yoshligidan bolalarga o'z
ona tili bilan birgalikda xorijiy tillarni xususan, ingliz, rus, koreys hamda ko’plab chet
tillarini misol gilib keltirish mumkin. Shuning uchun ham ta’lim tizimida dars jarayoniga
zamonaviy texnologiyalar, o'qitishning yangi wusullari keng tatbiq gilinmoqda.
Yurtboshimiz biz yoshlarga keng imkoniyatlar yaratmoqda. Buning isboti sifatida hozirgi
kunda yaratilgan o’qitish tizimining yaxshilanishi hamda chet tillarini o’rganish uchun
kurslar tashkil etilganini ta’kidlash mumkin. Ingliz tilini o’rganishni magsad qilgan inson
0'zi uchun inglizcha muhit yaratishi , yami doimo inglizcha tinglab, o’qib , yozib va
gapirishi magsadga erishishning eng samarali usulidir.

Xulosa o'rnida shuni aytishim lozimki, chet tillarini o’rganish xususan, ingliz tilini
bilish har ganday inson uchun ko’plab imkoniyatlar eshigini ochadi. Nafaqat ingliz tili balki
rus, koreys hamda boshga xorijiy tillarni o’rganish juda ham foydalidir. Bu o'rinda
xalgimizning “til bilgan el biladi” degan magqoli 0’z isbotini topadi. Shunga doir islohotlar
yurtimizda amalga oshirilgani biz yoshlarni quvontiradi. Har bir inson o’zi uchun chet
tillaridan hech bo'lmaganda bittasini o’rgansa foydadan holi bo’lmaydi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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PAKAMJIM UKTUCOJJUETI A UHHOBALIUSIJIAPHU KYJLJIALL BA
BYXTAJITEPUA XUCOBNMHU KOMIIBIOTEPJIAIITUPUII NCTUKBOJIJIAPHU

Abnyranuesa CeBapa A6ayxaMHUI0BHA
accucmenm kageopul "6yxeanmepckuti yuem, anaius u ayoum' Taukenmcrkozo
T'ocyoapcmeennozo Aepaprozo ynueepcumema

V36exucTon Pecrmybnukacupa — pakamid UKTUCOIUETUHU PUBOXKJIAHTUPHIL
Y4yH 3apyp LIapT-UIapOUTJIApHU spaTHINra KapaTwiraH axO0opOoT-KOMMYHHUKAaIUs
TEXHOJIOTUSJIApU JKOpUN KWINHMOKAA. MebEpuil Xyxokatiaapaa OeNruianrad BazuganapHu
UKTUCOJUETHUHT Oapua coxajapujaa amajra olUpUIl )kapaéHuaa pakaMmiid MabJlyMOTJIApHU
UuTad YMKAPUIN Ba KYMAUTUPHUII aCOCHI OMUJITa ailJlaHUIIN Kepak. by oM MamitakaTHUHT
pakoOaTOapAOUUTUTUHY, PyKApOJapHUHT XaET cu(aTUHU, UKTUCOAUN YCUIIIHA Ba MUJUTUN
CYBEPEHUTETHH OIIMPHUIIHN TAbMHMHJIAIIN Kepak. Pakamiin MKTUCOIUETHU PUBOKIAHTUPHIL
MyaMMOJIapH WIMHM KUXaTAaH KEHI MyXoKaMa KWIMHMOKa. KopxoHanap ¢GpaoausTHHUHT
Oapua coxanapura TabCUp KypcaTaauraH pakamyidi UKTUCOTUET, Oyxraitepus XUCOOU Ba
MaxaJUIMi TalIKWIOTIAPHUHT XUCOOOTHMHHM HCJIOX KWIMII >Kapa€HUra OeBOCHUTa TabCUP
Kkypcataau. Pakamim UMKTHCOAMET MIapoMTHIa KOpXOHajapjaa OyXrajarepus XUCOOMHU
aBTOMATJAIITUPHUII XO3UPIY BaKTJa SHI MyXUM Bazudaiapaad Oupu XucoOiaHau.

ABTOMaTIAIITHPHII, aWHUKCA, KYIUIad KOpXOHAlap MacogaBWil HIUTANITa YTra
MaHIeMHUsl IIapouTHaa qoi3ap0 OYimmb ,0y uiarop axO00poT Ba pakamild TEXHOJOTHsIIapaaH
¢doiigananumun  Tanad Kuigaau. PakamiM HMKTHCOAMET MIAPOUTHIA KOPXOHATAPHUHT
OyxranTepus XUCOOMHHM aBTOMATJAIITUPUII YYyH AACTypUil MaxcyJjoTiap XyJaa Karra
axamustra sra. Kuumk Ba ypra kopxoHanap/a xam, HMpUK HKTUCOAMM TMTaHT KOPXOHajJapaa
XaM ym0y ycyl MyXHM aXaMUTra Srajurd OwiaH axpamu® typanu. 2023 hunra kemaud
MamJIakaT SUIMM WYKH MaxCyJloTHJAa pakaMid HKTUCOAMETHUHT yiaymuHu 2 OapaBapra
KYNaUTUPUILHU Ha3zapAa TyTraH XoJiia, Iy XKymjadaH UIUiad YMKapUIIHM OoIIKapuiaa
axOopoOT THU3UMJIAPU KOMIUIEKCMHU >KOpPUN KWJIMIL, MOJIMABHI- XYyxkanuk Qaonustuaa
XMCOOOT IOPUTHIIA JAaCTypUil MaxcyJoT-JapAaH KeHT (QoWJalaHull, IYHUHTICK,
TEXHOJIOTUK  JKapaéHJapHU  aBTOMAT-JAIITUPHUII  OpKaIu  ymly  kapaéHiIapHH
KaJAJUTAIITUPUIL Bazudanapy Ky3aa TyTWiraH. ByHUHT HaTmkacuaa Xy KalluK IOpUTYBUH
CyOBEKTHU OOIIKApUIl TU3MMHUIa aBTOMATIAIITUPWITaH aXxOoOpOT TU3UMIIAPU KEHT KOpUU
ATUIMOK/IA.

Bynapuunr 6apyacu TynryHapiid, YyHKA OyXrajJtepusi XMCOOMHHM aBTOMATIAIITUPUILI,
KouJa TapuKacuia, KOpXoHaJia MaBxyJ Oyiran Oapua Oyxraiatepus MabJIyMOTIApUHH TYIUK
Ba Xap TOMOHJIaMa KalTa WIUIAITHA TAbMUHIIAWH, OyHIaH TallKapu, MablIyM KypcaTKuuiap
Oyiimua OupnaMud MKTUCOAMM TaxXJuWi, IIYHHHTACK, Oapua CONMKIAPHU camapaiu
pexanamiTupuil TabMUHIaHaau. KopxoHana TynaHanauran TYJIOBIAp, XYXKalUK IOPUTYBUU
CYOBEKTHUHT aX0OpOT MIMKOHUSTIAPHHY omupaiu [2,m.21].

Kopxonanapga Oyxrantepus XWUCOOMHHM aBTOMATJAIITHPHIN 3aMOHABHH HIMUIL-
TEeXHUKA TapaKKUETHHUHT HyHanunuiapuaad Oupu cudatuaa TYHIYHWIMIIN Kepak, Oy ¥3-
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Yy3uHU TapTUOra COMYyBYM TEXHUK BOCHUTAlap Ba MaTeMaTHK ycysuiapaaH ¢aoin (oiigananuo,
KOpXOHa XOAMUMIIAPUHU UIIITa OJIUII, Y3rapTUPHIIL, IIYHUHTIEK (oiinanaHul xxapa¢Huapuia
0eBOoCHTa MIITUPOK STUIIIAH 0301 Kuiaan. Kopxonamapaa sHeprus, Typiau mMarepuaiap,
MaxcynoTiaap €Kd MabIyMOTiap, KYIIMMYa paBUIIA amajra OUIMPWITaH Oolepanusuiapaa
OyHIall MIITHUPOK ATHII JapakaCUHU CE3UJIapiiu napaxana kamantupanu. lllynra kapamai,
XY KAITUK IOPUTYBYN CYOBEKTHUHT OyXrajaTepus XUCOOHWTa aBTOMATIAIITHPUITAH TH3UMHH
KOPHH ATHITHUHT OAJWN KYPUHHIIUTA 3MAac,0aJKu KOPXOHAHUHT OyXTaJdTepusi XUCOOMHH
aBTOMATJIAIITHUPUIITHN MYyBaQakUiATIN amaira OLIUPUILI yYyH 3apypusT ro3ara Kelaju,
OupuHYM HaBOaTHa, ymiOy >kapaéHHUHT MYMKHH OYyJIraH MyamMmoJiapu Ba ad3aumMkiIapw
XaKu/1a aHuK TacaBBypra sra 0ymmm kepak [1, 1183]. Illynra acocnann6, 3aMOHaBHI paKaMin
TEXHOJIOTHSJIApD Ba YMYMaH MWKTUCOMUETHH PHUBOXKIAHTUPHIN IIAPOUTHAA XYIKAIHUK
IOpUTYBUH CYOBEKTIap Oyxrajrepus XUCOOM Ba XHUCOOOTH KaOu kapa€HIapHHU
aBTOMATJIAIITHPHUII BOCHUTANAPHAAH TOOOpa KYNMpoK (oimaraHuil WMKOHHSTHHU FO3ara
kentupaau. by aca Kyitunaru xatonap rypyxjapunu 6aprapad stumra Epaam 6epaau:

-OMpUHYHMIAH JaBpUAIAIITHPUIIIAry XaTonap. (Oyxrantepust Xucobu Oyiirua
XHCo0O0TIIap Tayad KUIMHTaH MY/JIaTra TAQJLTYKJIH OMACIIUTH OYiinJa);

-MKKHHYUJAH — Oyxrantepus E3yBiapuaard Xatojap (KOPXOHAHWHT HWKTHCOIUN
baonuaTu MabIyMOTIAPH HOTYFPU XUC0OIap Omitan Ou3Hec- pekacuia KypcaTUiIraHinr;

~YUUHUYH[AH —KOPXOHAa (aoNUsATHHH OaxoNallard XaTtoiap sbHH (MOJHSBUIL
XHCOOOTHHHT MOJIajlapd HOTYFpH OaxOJaHTaHJIWTH, MacajiaH, AapoMajyiap, Xapaxariap,
Kap3Jiap, akTHBIIAP KAHMAaTH, MaXOypusITiIap Ba Oomkanap);

~TYPTHUHYMJAH-KOPXOHAHUHT WHJUTMK MOJIMSBUIN XMCOOOTH A MABIIYMOTIAPHHA TaKIUM
STUINAArH  Xarojap (HOTYFpU  JKOWIamyBM €KM  aKCMHYa, XHCo0OTAa  3apyp
MabIyMOTIapHUHT #ykimuru) |6, m. 56|. Illynra kapamaii, Oyxranrepus XucooOH
Kapa€HIIapUHN aBTOMATJIAIITHPHUIN OPKAITH TAKOMUJUIAIITHPHIIAIUTAaH TaCTypHid TAbBMUHOT
Ba axO0pOT MabJiyMOTIapuaaH (poiganianuiga , KOpXoHalap Ba MaXauIui TaIOUPKOPIIUK
CyOBeKTIapu >KyAa KYm Typiu Xuil Myammonapra nayd kenmoknamap. I[lly caGabmu
Oyxranrepuss XUCOOMHU aBTOMATIAMITHPUIIHUHT DHT MYyXUM MyaMMOJIapHJaH OWpH YHH
amasnra omupuin camapagopauruaup. [y 6unan O6upra, Xy Kaluk IOPUTYBUH CYOBEKTHUHT
ax0opoTHU OOMIKAPUII TU3UMH OEBOCHUTA YHU KYPHUII aCOCHHH TALIKWI 3TYBUM TaMOUMILIAP
Ounan OenrunaHaau. Acocuit TaMmoiwapiaH Oupu IIyHJaH uOOpaTkH, axoOopor
TeXHOJoTusIapy, OMpUHYM HaBOAT/Aa, OXMpUTraya Ba y3JIyKCHU3 TaMOMMI acocHuia KypuJraH
O6ynmub, yHUHT acocuaa OuW3HeC XapadHJIapy MOC paBUlIa OWPHHUYM ONEepanusigaH To
OXUpruravya aBTOMATJIAMITUPWIAIN, Iy OWIaH Oupra, Xed KaHJai aloKach WYK orneparyoH
KETMa-KeTJIMKHU OY3UIl MYMKUH 3Mac. XyJAM Iy TaMOUWira Kypa, axOOpOTHHM HHFHUIL,
KaiiTa Wooiam Ba y3atuin OW3HeC jkapaéHW Joupacuaa aManra ommpwiann[4, c. 59|
Dbyxranrepus xucobupmarum 3aMOHaBMH  aBTOMATJIAIITHPUIN  TU3UMUHUHT  ACOCHU
cudarnapuHu Kydugaruiapaad n0opaT JeHHI MyMKUH:

L. Kaiita wummanran axOopoTHUHT cudar napakaCMHM OmUpHUIL AXOGOpoT
TEXHOJIOTUSJIAPYA COXACHJard 3aMOHaBHH OTYyKJap, andarra, OyXrainTepus XuCOOH
KapaéHuna apu(METHK XaTojap COHMHU KaMaWTHUpHINTa Ba siroHa ax0opoT Oa3acwHU
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TAIIKUI KWK OPKAJIA XUCOO-KUTOOTAPHUHT CU(PATUHU OLIMPUILTA KOJTUP.

2. Takaum STWiraH MabJIyMOTJIADHUHI  TE3KOPJIMTH, Y3 BaKTWIa Ba
noJ3apOMUTMHU  owkpuil. byxranrepuss XucoOu xkapa€HuAa 3aMOHABHM axOopoOT
TEXHOJOTUsIapuJaH (QoWJalaHMIl YHUHI CaMapaJOopJIMTMHU CE3WIApJIM  Japaxkaia
OILLIMPAJIU, XYKaJUK IOPUTYBUU CYOBEKTHUHT KOPUI MOJIUSBHUM X0JaTUHU Oaxoamira Koaup
Oynanu. byHnaH Tamkapu, 3aMOHaBUHA axOOpOT TU3MMIIApU KOPXOHAJa MaBXkKyJl Oyirax
OyxranTepus XUCOOMHUHI aHAJIETUK UMKOHUSITIAPUHY CE3WIIAPIIM Jlapakala KeHrauTupau,
OyxranTepus XMcOOUHU OMp BAaKTHUHT Y3Huaa OuUp HeuTa CTaHAApTIap/a napajuiesl paBullia
onu0 Oopum mMymkuH Oymanau. KopxoHanma BakT Ba MEXHAT Xapa)kaTJapUHHU CE3UJIapiiu
napaxkaja Texall IMKOHUHU Oepaiu.

3. 3aMoHaBHi axO0pOT TeXHOJOTUsNIapuIaH (oiigananuin 6upaaMuu axO00pOTHU
KaiiTa MIJalm BaKTHMHU CE3WJIApJIM Japa)xkala KUCKapTHpUILIM MyMKUH. ByHnaH Tamkapu,
ax0opOT TEXHONOTHUSIIAPU XYKAJIUK IOPUTYBUM CYOBEKT YUyH 3apyp OYiaran xucoOoTiIapHH,
cepTU(PUKATIAPHUHT TYpJIM WIAKIUIAPUHU, KYdYMpPMaJlapHU MIAKIJIAHTUPUILTA, ITYHUHI/IEK,
Tana® KWIMHAIWTAH SKYHUW HATWKaHU OJIMII yuyH (olpanaHyBUYHIAp XapaKaTlIapuHU
MUHUMaJUIAIITHpUIITa Kapatwirad Oymaau. [lynmait xkunub, Oyxrantepus XUCOOMHH
IOPUTHUII BAKTUHU KUCKAPTUPHIL, KOMJA TapUKaCHAa, KOpXOHa/na OyXrajaTepus XUCOOMHU
TaKOMUJUTAIITUPUIITHUHT aCOCUM )KUXAaTH XUCOOIaHAIM.

4. KopxoHaHUHT MOJIUSABUN-XYKAMHUK (HA0JIUATA YCTHAAH Ha30paT QYHKIUICUHU
KydalThupunl. 3aMOHaBUN KOMIBIOTED THU3MMIIAPH 3apyp MablyMOTIapra KUPHILHU
¢dapknam Ba (QyHKUMsUIApHU aXpaTuil KoOunustura sra. KopxoHa (aonusTUHU YHHHT
pax0apusTH TOMOHHUJAH ONEPaTUB OaxoJyiall Ba HA30paT KWIMIIHUHT peal UMKOHMSITH
MaBxkyn Oynanu.[3, m. 21]. Hatnkana, TaIKMKOTTyralaHTaHJaH  CYHT, Oyxranrepus

XUCOOMHU aBTOMATJIAIITUPUIIHUHT 3aMOHABUI MyaMMOJIapH XaJlH XaM XKyJia 1013ap0
OYauO, )KUIIUN Xall KMJIMIITHYA Tajlad KWjlaJu JIeraH Xyjnocara Keiauil MyMKHH. byxranrepus
XMCOOMHM aBTOMATJIAIUITHPUIIHUHT OSHT KYI yuypalauraH MyaMMoJjlapujaaH Oupu
OyxranTepus XUCOOMHUHI aBTOMATJAIITUPWITAaH IIAKIM YYyH eTapiuya AXIIM HIuiad
YUKWITaH yclyOouil acocnapuunr uyknuruaup. [lyara kapamait, Oyxrantepus Xucoouaaru
MaBXKyJ] aBTOMATJAIITHPHUII TU3UMJIAPUHU TaKOMUUIAIITUPUIIHUHT OMp KaTop YCTYBOP
WyHanmuuuiapu MapxyA OYnuO, ynap KOpPXOHAaHMHI aManuil (aonusTuaa Oyxrantepus
XUCOOMHU KOpUN STUIIHU TapTHOra CONMII Ba aHUK ONTUMAJUIAIITHPHILN, KOPXOHAHUHT
Oyxrantepus xucobu  axOoOpOoT THU3WMH  JIOMpAacHIa MaBXyJd  MabIyMOTJIapHU
ONTUMAIIAIITUPULI, cuUpaTHH HYKOoTMacnaH, OyxranTepuss MabIyMOTIAPUHH HYKH
aBTOMATJAIITUPUITaH HA30paT KWIMII yYyH YpHATWITaH ajropuTMiiapaaH QoiilaiaHran
xonna Oyxranarepust XucoOu kapaéHuaa po3ara KeIUIId MYyMKUH OynraH Xartojap
Japa)kKacuHU KaMalTUpULIaH noopat 0ynaau.

HlyHuHraeK, KOpXoHana OyXrajirtepusi XMCOOMHHM IOPUTHILN TapTHO- KOWJalapuHU
PaCMUIIAIITUPHUIL, XY KATMK IOPUTYBYH CyOBEKTIap axOopOoT TU3UMIIAPUHU COJUIITHPHUII
cupaTUHU  OWIMPHUII, UIYHHUHTJCK, aBTOMATJAIITUPUITaH axO0opoT TU3UMIAPUAAH
¢oiinananyBUMIapHUHT MaJTaKaCUMHU OLIMPUIN HYHAIWIIHMIATH WIUIAPHU JAaBOM STTUPHII
KyJa MyXuM xucoOjaHaau. AXOOpPOT TalIKWJIOTHUHT MYXUM CTPaTE€THK pecypcura
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allylaHUIIY Ba 11y OWJIaH YHUHT (aojusATUIa MyXUM axaMUsT KacO 3TUIIN, MAbIyMOTIapHU
cakJjanl MIIOHWIMIUTUHHA OLIUPHINNATa acOCIaHuO, ssHAa Oup KUAIUNA MyaMMora TYXTaiauo
yrum kepak [5, m. 40]. Byxranrepuss XucoOMHHM aBTOMAaTJIAIITHPHIITHUHT PUBOXIIAHHUIIIH,
myoxacus, mnpodeccuoHan OyXraaTepHUHI caMapagopiurd Ba cudar AgapakacuHU
OILLIMPHUILTA, ITYHUHTICK, XYKAIUK IOPUTYBUU CYOBEKTHUHT MOJUSBUN-XYKATUK (HaOTUATH
yCTUJaH HazopaTHH sxumwiamra épaam Oepamu. Ly cabGabmm, Oyxrantepusi XUCOOMHU
aBTOMATJAIITUPHIN >KaJall PUBOXKJIAHUIIAA JAaBOM STMOKJA, 1Ty OWIaH Oupra KopxoHa
OyxranTepus THU3UMHHHM PUBOXJIAHTUPHUII Y4YyH MYTIAKO SIHTH HMMKOHHUSTIAp Ba
HMCTUKOOJITapHU 09N0 Oepau.

Pakamnu uxtucoguétaa UT-nan ¢oitnananuin opkaiu xapaxkatiapHd KaMalTHPUILTa
spummiagy, Oy 3ca ONTUMAUIAIITUPUII Ba CaMapaJOpJIMKHU OIIUPHINra OJMO Kelaau.
Pakamiii UKTUCOMUET SN UYKU MaXCYJI0T XaXKMHUHH OILIUIINTA, aXOJIH KOH OOIura Tyrpu
KeNaJurad sl UYKU MaxCyJoT YIYIIMHH axoJId TyPMYII Japa’kacura Ce3wIapiu TabCup
KYpcaTUIIUTra, UKKUHYNJIAH, aXOJUHUHT peasl JapoMa/JIapuHU OIIUPHIN Ba 3XTUEKIAPHU
pakaMiIi, MaH3WUTH KOHAUPHUIIT UMKOHUATUHU SIPATaIH.

Xynoca KWinO alTraHia, OKOPH TEXHOJOTHSIIM CaHOAT MaxCyJOTJIApUHH HWILIa0
YUKApUIN Ba OHKCIOPT KWIUIIHU puBoxJantupuiiga Canoatr 4.0 KoHIeNcCHICHIA
KEJIITUPUJITAH SIHTHM TEXHOJOTHSJIApHU KYIIam Wynuaarn Myxum Kaaamaup. by Hadakat
Mypakkad MaxCyJOTIApHUHT MOJAEIITIApUHHU, 0aJIKW MaXCYJIOTHUHT Xa&T alllaHUIITMHUHT OUp
KUCcMH OynraH wnuiad uYMKapuiln skapaéHiapu, TU3MMIApH, MaHOamapu Ba Oolka
JJIEMEHTIAPHH XaM paKaMJIAIITUPHUIIHY 3 Wuura ojiaau. by unuiad uukapuin KopxoHaaapu
y4yH Tamky 0o030p Tanabiapura MyBOQUK pakaMiid TEXHOJOTHsIap acocuna cudatiu,
WHHOBAIIMOH Ba pako0aTOapoml caHoaT MaxXCYIOTIApUHU HIIIA0 YUKAPHUIIHUA WHynra
KYWUII, MaxCyJloT HIIad YUKapHUIl Ba COTUIIAA TAaHHAPXHU ONTHUMAJUIAIITUPHINTA Ba
doliaHn MaKCUMaJUIAIITUPHUINTA, paKaMiIu TuiaTGopMallapHd PUBOMIIAHTHPHUIL Ba TAIIKH
O0o3opnapia UYyKyp MAapKeTUHT TaAKUKOTJIAPUHU YTKA3WII OpPKAIM SIHTH OKCIOPT
0030piapuHu u3naiml, 0y OpKalu 3aMOHABUN CaHOAT MAaXCYJIOTJIIAPUHU IKCHIOPT KHUIIUIITa
WUXTUCOCJIAIITAH paKaMIM KJIacTep THU3UMHHU PHUBOXKIAHTUPUIITA, SKCHIOPT (DAOTUATUHH
PUBOXJIAHTUPHII OPKAJIK 3Ca KaX0H 0030py PEUTUHTUAATA YPHUMU3HY SXIIUJIAIITA, UII1a0
YUKAPHII XapakaTIapuHU Ce3WJIapiid Japa)kajia KaMmauTupuira, Ou3Hec OoOIIKapyBU
KapaéHinapu/ia r3ara Kenaérrad Typiau MyaMMOJIapHH XaJll KWJIHII Ba 3aMOHABHiA OW3HECAa
caMapaJOopIUKHU OIIUPUIITAa UMKOHUST SPATUIITH MYMKHH.
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AXBOROT TEXNOLOGIYALARINI JAMIYATDAGI O'RNI

Turdiyeva Dilnavoz Ramazonovna
Qorovulbozor tumani kasb-hunar maktabi matematika va informatika fani o'qituvchisi

Annotatsiya:  Axborot-kommunikatsiya  texnologiyalarining  (AKT)  ijtimoiy-igtisodiy
rivojlanishdagi o'rni haqidagi maxsus masalaga ushbu kirish qismida biz ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishga
ta'sir qiluvchi to'rt o'lchovni: siyosat, biznes, texnologiya va jamiyatni hisobga oladigan kontseptual asosni
tagdim etamiz. Bir necha oldingi ramkalarni ko'rib chigishdan tizimli ravishda qurilgan, ammo umumiy
e'tiborga ega bo'lgan ushbu ramka ushbu maxsus sondagi sakkizta maqola uchun kontekstni va kelajakda
olib boriladigan tadgiqotlar uchun ko 'rsatmalarni taqdim etishga mo'ljallangan.

KIRISH

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari (AKT) zamonaviy jamiyatning barcha
jabhalarida muhim rol o'ynaydi. AKT bir-birimiz bilan muloqot gilish uslubimizni, kerakli
ma'lumotlarni ganday topishimizni, ishlashimizni, biznes yuritishimizni, davlat idoralari
bilan mulogot qilishimizni va ijtimoiy hayotimizni qanday boshqarishimizni o'zgartirdi.
AKT kundalik hayotga ta'sir gilar ekan, ular makroigtisodiy o'sishga ham ta'sir giladi, bu
esa 0'z navbatida infratuzilma va turmush darajasini yaxshilash orqali jamiyatga yanada
ta'sir giladi.

Garchi ‘ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish' tushunchasi tadqiqotlarda va amaliyotda keng
qo'llanilsa-da, uning mamnosi har doim ham aniq bo'lmasligi mumkin. So'z 'rivojlanish'
taraqqiyot yoki avansni nazarda tutadi va jamiyatda ongli ravishda yoki ongsiz ravishda
amalga oshiriladigan, ushbu jamiyatni yaxshilashga qaratilgan umumiy faoliyat sifatida
belgilanishi mumkin (Stec, Filip, Grzebyk va Pierscieniak, Citation2014). Saralash ‘ijtimoiy-
iqtisodiy,” o'zi ikki so'z birikmasi, ijtimoiy omillar bilan bogliq, ta'lim kabi, va kasb,
shuningdek iqtisodiy omillar, daromad va resurslar kabi. Shunday qilib, ijtimoiy-iqgtisodiy
rivojlanish ijtimoiy va iqtisodiy sharoitlarning o'zgarishi yoki yaxshilanishi jarayoni sifatida
belgilanishi mumkin, chunki ular shaxs, tashkilot yoki umuman jamiyat bilan bog'liq
(Roztocki & Vaystroffer, Citation2016).

Ushbu maxsus nashrdagi hujjatlarning barchasi AKTning jamiyat va ijtimoiy-iqtisodiy
rivojlanishning turli jabhalarida, masalan, talim va o'gitish, ma'muriyat, tashkiliy
munosabatlar, loyihalarni boshqarish, xizmatlarni ko'rsatish va tibbiy yordamdagi roli bilan
bog'lig. Ushbu tahririyatda biz AKTning ushbu ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishdagi roli
atrofida ba'zi tuzilmalarni taqdim etishga harakat gqilamiz, shuningdek, jamiyat,
texnologiya, biznes va hukumat siyosatining turli jihatlari ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish
bilan ganday bog 'ligligini ko'rsatamiz.

Kop o'lchovli kontseptual asosimizni joriy etishdan oldin, biz ijtimoiy-iqtisodiy
rivojlanish bilan shugullanadigan ilgari nashr etilgan ramkalarni gisqacha ko'rib chigamiz
va ularning afzalliklari va kamchiliklarini muhokama gilamiz. Bizning o'z doiramiz gisman
ushbu oldingi ramkalarga asoslangan. O'zimiz taklif gilgan doirani muhokama gilgandan
song, biz ushbu maxsus sonda sakkizta hujjatni taqdim etamiz va ularni taklif gilingan
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ramka kontekstiga kiritamiz.

2. Mavjud ramkalar

[jtimoiy-iqtisodiy rivojlanish bo'yicha hozirgi tadqgiqot manzarasini baholash uchun
biz adabiyotlarni mavjud ramkalar yoki modellar uchun qgidirdik. Ilgari yaxshi o'ylangan
model tallon va Kraemer tomonidan kontseptual asosdir (Citation2000), bu AKTni
iqtisodiy to'lovlar va iqtisodiy rivojlanish bilan bogliq. Biroq, bir vaqtning o'zida
rivojlanishning ijtimoiy va iqtisodiy jihatlariga qaratilgan kontseptual asoslar kam uchraydi.
Umuman olganda, biz AKTning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishning ayrim jihatlariga ta'sirini
tushuntirishga harakat giladigan oltita ilgari nashr etilgan ramkalarni aniglay oldik. Biz
ularni eng erta nashrdan boshlab nashr etish tartibida gisqacha muhokama gilamiz.

Madon (Citation2000) rivojlanayotgan mamlakatlarda Internet va ijtimoiy-igtisodiy
rivojlanish o'rtasidagi o'zaro ta'sirni tushuntirishga harakat giladigan kontseptual asosni
taklif gildi. Ushbu ramka adabiyotlar, anekdot dalillar va taxminlar asosida ishlab
chigilgan. Bu Internet to'rt asosiy omillarga asosan ijobiy ta'sir ko'rsatadi, deb taklif giladi:
iqtisodiy hosildorlik guvoh sifatida iqtisodiy o'sish,; sog'ligni saglash, ta'lim, va qashshoglik
kamaytirish, shu jumladan, ijtimoiy farovonlik, ya'ni. demokratiya; va barqaror rivojlanish
orgali jismoniy muhit. Madon internetning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishga ta'sirini
osonlashtiradigan vositachilik institutlarining, shu jumladan hukumat harakatlarining
muhimligini ta'kidlaydi. Axborot texnologiyalari ma’lumotlarni boshqarish va qayta ishlash
texnologiyalaridir.

Odatda bu atama ostida kompyuter texnologiyalari tushuniladi. Axborot
texnologiyalari sohasida turli axborotni kompyuter va kompyuter tarmoglari orgali yig‘ish,
saglash, himoyalash, qayta ishlash, uzatish kabi amallar ustida ishlar olib boriladi.

Axborot texnologiyasi asosiy texnik vositalari sifatida hisoblash- tashkiliy texnikadan
tashqari aloga vositalari - internet, telefon, teletayp, telefaks va boshqalar go’llaniladi.

Axborot texnologiyasi insoniyat taraqqiyotining turli bosgichlarida ham mavjud
bo’lgan bo'lsada, hozirgi zamon axborotlashgan jamiyatining o'ziga xos xususiyati
shundaki, sivilizatsiya tarixida birinchi marta bilimlarga erishish va ishlab chigarishga
sarflanadigan kuch energiya, xomashyo, materiallar va moddiy iste'mol buyumlariga
sarflanadigan xarajatlardan ustunlik gilmoqda, ya'ni axborot texnologiyalari mavjud yangi
texnologiyalar orasida yetakchi o'rinni egallamoqda.

Axborot texnologiyalari industriyasi majmuini kompyuter, aloga tizimi, ma’lumotlar
ombori, bilimlar ombori va u bilan boglik faoliyat soxalari tashkil kiladi.

Bugungi kunda axborot texnologiyasini  shartli ravishda  ‘'saglovchi,
ratsionallashtiruvchi, yaratuvchi' turlarga ajratish mumkin. Birinchi turdagi texnologiyalar
mehnatni, moddiy resurslarni, vaqtni tejaydi. Ratsionallashtiruvchi axborot
texnologiyalariga chiptalar buyurtma qilish, mexmonxona xisob-kitoblari tizimlari misol
bo’ladi.

Yaratuvchi (ijodiy) axborot taxnologiyalari axborotni ishlab chigaradigan, undan
foydalanadigan va insonni tarkibiy gism sifatida o'z ichiga oladigan tizimlardan iborat.

Axborot texnologiyalarining xozirgi zamon taraqqiyoti hamda yutuglari fan va inson
faoliyatining barcha soxalarini axborotlashtirish zarurligini ko’rsatmoqda.
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Jamiyatni axborotlashtirish deganda, axborotdan iqtisodni rivojlantirish, mamlakat
fan-taxnika taraqqgiyotini, jamiyatni demokratlashtirish va intellektuallashtirish
jarayonlarini jadallashtirishni ta'minlaydigan jamiyat boyligi sifatidafoydalanish
tushuniladi.

Darxagiqat, jamiyatni axborotlashtirish—inson xayotining barcha jabxalarida
intellektual faoliyatning rolini oshirish bilan boglik ob’ektiv jarayon xisoblanadi.

Jamiyatni  axborotlashtirish ~ respublikamiz ~ xalgi  turmush  darajasining
yaxshilanishiga, ijtimoiy yextiyojlarning kondirilishiga, iqtisodning usishi hamda fan-
texnika tarakkiyotining jadallashishiga xizmat kiladi.

Jamiyatni axborotlashtirish jarayonini 5 asosiy yunalishga ajratish mumkin:

° Mexnat, texnologik va ishlab chiqarish jaraeni vositalarini kompleks
avtomatlashtirish.

° [Imiy tadkikotlar, loyixalash va ishlab chiqarish axborotlashtirish.

° Tashkiliy- iktisodiy boshkarishni avtomatlashtirish.

° Axoliga xizmat ko'rsatish soxasini axborotlashtirish.

° Talim va kadrlar tayerlash jaraenini axborotlashtirish.

Bilim olishda, ya’ni ma’lum turdagi axborotlarni uzlashtirishda kompyuter tizimining
yordami benixoya kattadir.Axborot ganday ko'rinishda ifodalanishidan qat’i nazar, uni
yigish, saglash, kayta ishlash va foydalanishda kompyuter texnikasining rolini quyidagilar
belgilaydi:

Birinchidan, o°qgitishda yangi axborot texnologiyalaridan foydalanish standart
(am’anaviy) tizimga nisbatan o'quv jarayonini jadallashtirib, talabada ilmga qizikishni
oshiradi, ular ijodiy faoliyatini ustiradi, bilim berishga differentsial yondashish, olingan
bilimlarni takrorlash, mustaxkamlash va nazorat qilishni engillashtiradi, talabani ukuv
jarayonining sub’ektiga aylantiradi.

Ikkinchidan, yangi axborot texnologiyalaridan ta’lim-tarbiya jarayonida quyidagi

shakllarda foydalanish mumkin bo’ladi:

° muayyan pedmetlarni ukitishda kompyuter darslari;

° kompyuter darslari—kurgazmali material sifatida;

° etalabalarning guruxli va frontal ishlarini tashkillashtirishda;

° talabalarning ilmiy izlanishlarini tashkillashtirishda;

° talabalarning ukishdan bush vaktlarini to’g’ri tashkil qilish masalalarini xal
yetishda va x.k.

Mexnat samaradorligining bundan keyingi o’sishi va faravonlik darajasini ko'tarish.
katta xajmdagi multimediya axborotini (matn, grafika, video tasvir, tovush, animatsiya)
qabul qilish ishlashga yangi intellektual vositalar va inson mashina interfeyslardan
foydalanish asosidagina erishish mumkin.

Informatikada mexnat unumdorligini oshirish suratlari yetarli bo'lmasa, butun halq
x0’jaligida samaradorligini o’sishi anchagina kamayib ro’y berishi mumkin.

Xozirgi dunyodagi barcha ish joylarining 50 foizi ga yaqin axborotni gayta ishlash
vositalari bilan ta'minlangan..

Jamiyatni axborotlashtirish, yangi axborot texnalogiyalari bilan ta'minlash
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insonlarning turli - tuman malumotlarga bo’lgan ehtiyojini qondirishda muxim o’rin
tutadi.

Inson axborot olami ichra yasharkan , vogeya xodisalar jarayonlarning bir - biriga
alogadorligini, 0’zaro munosabatlari va moxiyatni tashkil yetish ,0'z xayotidan kelib
chigayotgan murakkab savollarga ilmiy javob topish magsadida ko’pdan - ko’p dadil va
ragamlarga murojat giladi.

Axborot tufayli nazariya amalyot bilan birikadi. Amaliyot nazariyasi nazariya yesa
amalyotsiz mavjud ham bo'lmaydi ,rivojlanmaydi ham.

Zavodlarimizning asosiy magsadi informatika vositalarining ahamiyati to’g'risida fikir
yuritish yemas, balki jamiyatning axborotga bo’lgan yextiyojini qondirishdagi usul va
vositalar to’g'risida tushunchaga yega bo’lishdir .

Mazkur yehtiyoj doim mavjud bo’laveradi va biror -bir axborotli muxit doirasida
qondiriladi. «Axborotli muxit> tushunchasiga xozirgi kunda ingformatika masalalarini
o'rganishda muxim o’rin yegallaydi. Insoniyatni o’rab tturgan muxit 0’z xizmatlariga ko’ra
turlichadir - tabiy siyosiy, ijtimoiy, milliy va oylaviy ruxiy bo’lishi munkin. Aniqrog’i bular
xar birimiz yash bir butun muxitninig tekisliklaridir.

Mazkur tekisliklarining markazida axborotli muxit turadi va u barcha axborotli
odimlarni boshqgaradi: voqgealikning moddiy axborotli muxitni boshqarish vositalari -
yenergetik tamonlarini to’ldiradi, rivojlantiradi va bunda u turli ijtimoiy faktorlar bilan
chambarchas bog’liq bo'ladi.

Axborotli muxitning tabiyatni tushunishda axborotning bilimga aylanishini o’rganish
katta ahamiyatga yega. Bir qarashda bir xildak tuyiladi ammmo ular munosabatini
chuqurroq o'rganishda axborotda bilimning kommunikativ «boshqa vositalar» o’rtasidagi
bog'liglik xususiyati borligini ko'ramiz.

Jamiyatda odamlar ortasidagi aloga faktori bolimlar o'rtasidagi «ko’prik» - bu
axborotdir. Demak ,bilimni «0’zi uchun» axborotga aylantirish mexanizii axborotli muxitini
vujudga keltirishda aloxida o’rin yegallaydi. +adimda axborotli muxit juda qashshoq bo’lib
,u tor doiradagi yeng kerak va chekli ma’lumotlar majmuasidan iborat yedi, bu xol odamlar
orasidagi bogliq doirasini ming yillab chegaralab keladi va odamning jamiyat axborotli
muxitidagi xissani kamaytirib yuboradi.

Bugungi kunda ijtimoiy turli ko'rinishdagi axborotlar majmuasi keng va rivojlangan
bo’lib ,uning jamiyatda tutgan o’rni bexisobdir.

Oxirgi davrda axborotli muxitda katta o’zgarishlar bo’lib bormoqda. Ana shu
o'zgarishlar qogozsiz texnologiya zaruriyatini keltirib chigaradi. Bu yesa 0’z navbatida,
YEXM ning yanada keng rivojlanishiga sabab bo’ladi. Axborotli muxitning kelajakda inson
xayotida o'rni va ahamiyati, bugungi holatdan ancha yuqori bo’lishi uchun bajarilishi lozim
bo’lgan vazifalar qo’'llamini kegaytirish talab yetiladi..

Respublikamizda axborotlashtirish keng yo’lga qoyilishi bilan undagi xar bir
fuqoroga kerakli paytda, kerakli miqdorda, kerakli sifatda olish imkoniyatlari ochilmoqda.
Respublikamizdagi viloyatlar, shaxarlar, tumanlarga qarashli korxonalar, tashkilotlar va
muassasalar zamonaviy kompyuter texnikalari bilan jixozlanib, ular maxsus qurilmalar
(teleforin tarmog’i, modem va boshqalar) yordamida axborotlarni uzatish va gabul gilish
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imkoniyatiga yega bolmoqda. Insonning igsodiy, yekologik, siyosiy va boshqa soxalarda
fikirlash doirasining kengayishi axborotli muxitninig sifat va miqdor jixatdan o’zgari ,yangi
xusiyatga yega bbo’lgan axborotli muxitning kelib chigishiga sabab bo’lmogda.

Demak axborotlashtirish vaqtinchalik tadbig’ yemas, rivojlanishning zarur vositasidir
va axborotli muxitning hozirgi rivojlanish darajajasidagi holatini informatikasiz qo’llab
bo'lmaydi. Axbortllarni tez, sifatli yg'ish saglash, gayta ishlash va uzatish kabi vazifalarni
bajarishda hisoblash texnikasining xizmati beqiyos yekaniga ishonch hosil gilmoqda.
Igsodiyotning boshqarishdagi o'zgarishlar, bozor munossabatlarga o'tish buxgalteriya
xisobini tashkil gilish va olib berishga katta ta’sir ko'rsatadi. Xisobning xalqaro tizimlarga
o'tishi amalga oshirilmogda bu uning uslubiyatini yangi shakillarini ishlab chigarishni talab
gilad. Buxgalteriya xisobining axborot tizimi va uning kompyuterda ishlab chigarishning
tashkil qgilishning ananaviy shakillari katta o’zgarishlarga uchragan. Xisobchidan korxona
moliyaviy xolatining ob’ektiv baholarini bilish, moliyavily taxlil usullarini yegallash,
gimmatli qogozlar bilan ishlashni bilish bozor jarayonlarida pul mablaglar
investitsiyalarini asoslash va boshqalar talab qilinadi.
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DIVIDEND SIYOSATINI TO’G’RI TANLASH ORQALI AKSIYADORLIK
JAMIYATLARINI YANADA RIVOJLANTRISH

Shamsitdinova Xonzoda Mardonbek qizi
TDIU Moliya va buxgalteriya fakulteti talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolda aksiyadorlik jamiyatlrining rivojlanishiga to’sqinlik gilayotgan bir
qancha omillar tahlil qilingan. Shuningdek, dividend siyosatini tanlashdagi mavjud kamchiliklar
o’rganilgan hamda ularni bartaraf etish yuzasidan tegishli xulosa va takliflar berilgan.

Kalit so’zlar: aksiyadorlik jamiyati, dividend stavkasi, muntazam dividend siyosati, barqaror
dividend siyosati, qimmatli qog'ozlar.

Dividend aksiyadorlik jamiyati daromadidan aksiya egasiga har yili beriladigan va
uning daromadiga aylangan qismi sanaladi. Aslida dividend migdori koproq aksiyalar soni
va aksiyadorlar jamiyatining sof foydasiga juda ham bogliqdir. Dividend har yili
aksiyadorlarga korxonaning yillik daromadiga qarab tagsimlanadi. Tagsimlanadigan hissa
dividend massasi, aksiyalar nominali giymatlariga ko'ra foizlarda ifodalangan daromad esa
dividend stavkasi deyiladi.

Qo’lida aksiyalarning asosiy hissasini to’plagan aksiyadorlar va korporatsiyalar
dividendning eng ko’p gismini oladi. Dividend siyosati kompaniyaning eng muhim
yonalishi bo’lib,u kompaniyaning aksiyalari narxiga bevosita ta’sir giladi. Kompaniyaning
rahbarlari kengashi foydani boshqarish, foydani aksiyadorlar ortasida tagsimlash va
kelajakda yaxshi investitsiya imkoniyatlaridan foydalanish uchun kompaniya hisobidan
foydaning bir gismini saglab qolish bo’yicha dividend siyosatini ishlab chigadi va amalga
oshiradi. Bu siyosat muhim strategik siyosatlardan biri sifatida tan olingan. Dividend
siyosati ganday miqdorda dividend to’lash kerakligini, dividendni gachon qaysi shaklda
chiqarishni, kelajakda investitsiyalar uchun qachon va gancha ushlab turish muammolarini
hal giladi.

O‘zbekiston ~ Respublikasining  2014-yildagi = “Aksiyadorlik  jamiyatlari va
aksiyadorlarning huquglarini himoya qilish to‘grisida”gi qonunining asosiy magsadi ham
aksiyadorlik jamiyatlarining tashkil etilishi, faoliyati, qayta tashkil etilishi va tugatilishi,
shuningdek aksiyadorlarning huquglarini himoya qilish sohasidagi munosabatlarni tartibga
solishdan iborat.[1]

Kompaniyaning dividend siyosati kompaniya tomonidan o'z aksiyadorlariga
to'lanadigan dividendlar miqdorini va dividend to’lash davriyligini belgilaydi. Agar
kompaniya foyda ko'rsa, u bilan nima qilish kerakligi hagida qaror gabul qilishi kerak. Ular
kompaniyadagi foydani saglab qolishi yoki pulni aksiyadorlarga dividendlar shaklida
tagsimlashi mumkin.

Chunki ba’zi moliyaviy tahlilchilar dividend siyosatini ko'rib chiqish ahamiyatsiz deb
hisoblashadi. Sababi shuki, investorlar o’zlari dividendlarni yaratish imkoniyatiga ega. Bu
tahlilchilarning ta’kidlashicha, daromad investorlar o’z portfellarida aktiv tagsimotini
to'g'irlash orgali erishiladi.
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Oddiygina misol qilib aytadigan bo’lsak, bargaror daromad oqimini qidirayotgan
investorlar dividend to’laydigan aksiyalarga emas, balki foizlar to’lovlari o’zgarmaydigan
obligatsiyalarga investitsiya qilishlari mumkin, bu yerda aksiyaning asosiy narxi o’zgarishi
mumkin. Natijada obligatsiyalar investorlari ma’lum bir kompaniyaning dividend siyosati
haqgida gaygurmaydilar, chunki ularning obligatsiya investitsiyalaridan foiz tolovlari
belgilangan.

Shuni aytish joizki, dividend siyosatiga nafaqat qarshi chiquvchilar emas, balki
ularning tarafdorlari ham mavjud. Ta'rafdorlari shuni ko'rsatadiki,yuqori dividend to’lash
investorlar uchun muhim, chunki dividendlar kompaniyaning moliyaviy farovonligiga
ishonch hosil giladi.

Barchamizga ma’lumki,doimiy dividendlar to’lagan kompaniyalar so'nggi bir necha o
yilliklar ichida eng barqaror kompaniyalardan biri hisoblanadi. Natijada dividend
to’laydigan kompaniyalar investorlarni jalb giladi va ularning aksiyalariga talabni yaratadi.
Dividendlar daromad olishni istagan investorlar uchun ham kerak. Lekin dividendlar
tagsimotining kamayishi yoki ko’payishi gimmatli qog'ozlar narxiga ham ta'sir giladi.
Aksincha,bu tolovlarni amalga oshirgan kompaniyalar o’zlarining aksiyalarida o’sishini
korishlari mumbkin.

Endi muntazam dividend siyosatiga nazar soladigan bo’lsak, bunda kompaniya har yili
0'z aksiyadorlariga dividendlar to’laydi. Agar kompaniya juda yuqori foyda olsa, ortigcha
foyda aksiyadorlarga tagsimlanmaydi. Lekin kompaniya tomonidan tagsimlanadigan foyda
sifatida ushlab turiladi. Agar kompaniya zarar ko'rsa, aksiyadorlarga siyosat bo’yicha
dividend to’lanadi. Bu dividend siyosati bargaror pul oqimi va daromadga ega kompaniyalar
tomonidan qo’llaniladi. Dividendlarni shu tarzda tolaydigan kompaniyalar past riskli
investitsiyalar hisoblanadi.|2]

Barqaror dividend siyosatida esa dividendlar to’lanadigan foydaning foizi belgilanadi.
Misol uchun,agar kompaniya to’lov stavkasini 5% qilib belgilasa,bu moliyaviy yil uchun
olingan foyda miqdoridan qatiy nazar tolanadigan foyda foizidir. Bunda kompaniya
Imillion dollarmi yoki 500 ming dollar ishlab topadimi, qatiy belgilangan dividendlar
to’lanadi. Bunday siyosatga amal giladigan kompaniyaga sarmoya kiritish investorlar uchun
juda ham xavfli sanaladi, chunki dividendlar miqdori foyda darajasiga qarab o’zgaradi.

Undan keyingi dividend siyosati bu noto’g’ri dividend siyosatidir. Bunda kompaniya
0'z aksiyadorlariga to'lash majburiyatiga ega emas hamda direktorlar kengashi foyda bilan
nima qilishini hal qilishi mumkin. Agar malum bir yilda yaxshi foyda olsalar, uni
aksiyadorlarga tagsimlash yoki umuman dividend tolamaslik va o'rniga biznesni
kengaytirish va kelajakdagi loyihalar uchun foydani saglab qolishga qaror gilishi mumbkin.
Hamda eng songgi siyosat turi dividendsiz siyosatdir. Dividendsiz siyosatiga ko'ra,
kompaniya aksiyadorlarga dividendlarni tagsimlamaydi. Sababi shundaki, olingan har
qanday foyda saglanib qoladi va kelajakdagi o’sish uchun biznesga qayta investitsiya
gilinadi.

Dividendlar bermaydigan kompaniyalar doimiy ravishda o’sib boradi, kengayadi
hamda aksiyadorlar ham ularga sarmoya kiritadilar, chunki kompaniya aksiyalarining
giymati oshadi. Investor uchun narxning oshishi dividend to’lashdan ko’ra gimmatroqdir.
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“Aksiyadorlik jamiyatlarida zamonaviy korporativ boshgaruv uslublarini joriy etish
chora-tadbirlari to‘grisida’gi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2015-yil 24-
apreldagi PF-4720-sonli Farmonining magsadi ham to‘g‘ridan-to‘g'ri xorijiy investitsiyalarni
keng jalb etish, aksiyadorlik jamiyatlari faoliyatining samaradorligini tubdan oshirish,
bo‘lajak investorlar uchun ularning ochiqligi va jozibadorligini ta'minlash, zamonaviy
korporativ boshqaruv uslublarini joriy qilish, korxonalarni strategik boshqarishda
aksiyadorlar rolini kuchaytirish uchun qulay sharoitlar yaratishdir.

Kompaniya 0’z aksiyadorlarga foydani qaytarishning ikkita usuli bor. Ularga pul
dividendlari va aksiyalarni qaytarib olish kiradi. Qayta sotib olish bilan pul ko'rinishidagi
dividendni solishtirganda, dividendlarni to’lash hajmi kichikroq bo’lganligi sababli bu
kompaniyaga katta miqdordagi naqd pullarni ushlab turish orniga har chorakda
konservativ kapitalizatsiya tuzilmasini saglab qolish imkonini beradi. Qayta sotib olish
kapitalni aksiyadorlarga gaytarishning soliqdan samaraliroq usuli sanaladi,chunki investor
qaytarib sotib olish jarayonida qo’shimcha soliqqga tortilmaydi. Soliq fagat aksiyalarni real
sotishda go’llaniladi. Bu esa kompaniyaning rentabilligini yaxshilaydi va uzoq muddatda
aksiyalari narxini oshirishi mumkin.

Aksiyalarni qaytarib sotib olish bu kompaniya 0’z aksiyadorlaridan o’z aksiyalarini
sotib oladigan va shu bilan kompaniyadagi muomaladagi aksiyalarning umumiy sonini
kamaytiradi. Aksiyadorlarga taklif gilinadigan qaytarib sotib olish narxi odatda joriy bozor
narxidan yuqori bo’libbu ularni jarayonda ishtirok etishga undaydi. Qayta sotib olish,
shuningdek, kompaniyaga balansda bo'sh turgan ortigcha pul mablaglarini o'z
aksiyadorlariga o’tkazish imkonini beradi.

Demak, har bir aksiyadorlik jamiyati dividend siyosatini to'gri tanlash orqali yuqori
darajada foyda ko'rishi mumkin, ya'ni kelajakda:

- aksiyadorlik jamiyatining strategik rivojlanishini ta'minlash;

- kompaniyaning bozor giymatini maksimal darajada oshirish;

- aksiyalarning bozor giymatini oshirishga garatilgan aniq chora-tadbirlarni belgilash
imkonini beradi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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DAVLAT MOLIYAVIY NAZORATINI YANADA TAKOMILLASHTIRISH
YO’'LLARI

Shamsitdinova Xonzoda Mardonbek qizi
TDIU Moliya va buxgalteriya fakulteti talabasi

Annotatsiya: Ushbu tezisda davlat moliyaviy nazoratininh ayrim kamchiliklari hamda
muammolarning sabablari tahlil gilingan. Shuningdek tegishli xulosa va takliflar berilgan.

Kalit so’zlar: moliyaviy nazorat, umumdavlar moliyaviy nazorat, ichki nazorat, shaffoflik,
javobgarlik.

Davlat mablag'larini samarali boshqarishni ta'minlashda davlat moliyaviy nazorati hal
giluvchi rol o'ynaydi. Moliyaviy nazorat davlatning qonuni, qoidalariga tayangan holda
hokimiyat hamda boshgaruv organlari tomonidan moliyaviy faoliyat nazoratini olib
boradigan tizimdir.[1] Bozor munosabatlari rivojlangan sari, moliyaviy nazoratning
salohiyati ham oshib boraveradi. Buning asosiy magsadi shuki,davlat moliyaviy
faoliyatining samaradorligini ta'minlash sifatini belgilaydi. Moliyaviy nazorat tizimi
subyektlar va obyektlarni o'zida mujassamlashtiradi. Uning tamoyillariga qonuniylik,
daxlsizlik, malakaviylik, obyektivlik hamda oshkoralik kiradi.[2] Bu 5 tamoyilning har
birining 0’z vazifasi bor. Mana shu vazifalari orqali nazorat yanada mustahkamlanadi.
Moliyaviy nazorat turli darajadagi budjetlarning daromadlari va xarajatlari, soliq
to’lovlarining hajmlari, xo’jalik yurituvchi sub’yektlarning daromadlari, xo’jalik yurituvchi
sub’yektlarning muomala xarajatlari, tannarx va foyda, uy xo’jaliklarining daromadlari va
xarajatlar ustidan nazoratni amalga oshiradi. Moliyaviy nazorat jamiyatning ijtimoiy-
iqtisodiy rivojlanishini boshqarish ustidan davlat nazoratining tarkibiy elementi bo’lib
hisoblanadi. Davlat moliyaviy nazorati boshqgarishning barcha darajalarida moliyaviy
resurslarning shakllanishi va ishlatilishidan tagsimlanish jarayonlari maydonga chiqadi. Bu
boradagi davlat moliyaviy nazorati avvalo davlat moliyaviy resurslaridan magsadga muvofiq
va samarali foydalanishi, davlat mulkidan ogilona foydalanishini ta'minlashga xizmat
gilmogi lozim. Birog, bu borada kopincha giyinchiliklar va muammolarni korishimiz
mumkin. Ushbu maqola davlat moliyaviy nazoratini kuchaytirish strategiyalarini
organishga qaratilgan bo'lib, bu orqali shaffoflik, hisobdorlik va davlat resurslaridan
ogilona foydalanishga yordam beradi.

Bundan tashqgari, hozirga qadar amalda bo’lgan budjet gonunchiligida bazaviy
xarajatlar smetasi ro'yxatdan o’'tkazilguniga qadar budjetni ijro etish tartib tamoyillari
yetarlicha yoritib berilmaganligi bois, amaliyotda vaqtinchalik xarajatlar smetasi o’z
vaqtida ro’yxatdan o'tkazilmay qolishi oqibatida yil boshida ish haqgi va unga
tenglashtirilgan to’lovlarni amalga oshirishda kechikish holatlari tez-tez uchrab turardi.

Moliyaviy nazoratning bur necha xil turlari mavjud. Ular umumdavlat, idoraviy,
xo’jalik ichidagi, jamoatchilik hamda mustaqil moliyaviy nazorat kabi turlarni o’zida
mujassamlashtiradi.[3] Ularni yanada takomillashtirish uchun bir gancha choralarni
qo’llash mumbkin.
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Qonunchilik ~ nazoratini ~ kuchaytirish. =~ Davlat ~ moliyaviy = nazoratini
takomillashtirishning asosiy strategiyalaridan biri qonunchilik nazoratini kuchaytirishdan
iborat. Bunga davlat xarajatlari va moliyaviy qarorlarni tekshirish uchun mas'ul bo'lgan
ixtisoslashgan qo'mitalar yoki idoralarni tashkil etish orqali erishish mumkin. Bundan
tashqari, qonunchilarni moliyaviy masalalarni tushunishlarini kuchaytirish uchun etarli
resurslar va treninglar bilan ta'minlash muhim ahamiyatga ega.

Kuchli ichki nazoratni amalga oshirish. Davlat organlari firibgarlik, noto'g'ri
boshqarish va davlat mablaglarini isrof gilishning oldini olish uchun mustahkam ichki
nazoratni amalga oshirishlari kerak. Bunga aniq moliyaviy tartib-qoidalarni o‘rnatish,
vazifalarni ajratish, muntazam tekshiruvlar o‘tkazish, moliyaviy operatsiyalarni kuzatish va
kuzatish uchun zamonaviy texnologiyalardan foydalanish kiradi.[4]

Shaffoflik va javobgarlikni kuchaytirish. Shaffoflik va hisobdorlik samarali moliyaviy
nazoratning muhim tarkibiy gismidir. Davlatlar moliyaviy ma'lumotlarni, shu jumladan
byudjetlar, xarajatlar va natijalar to'g'risidagi hisobotlarni jamoatchilikka oshkor qilishga
ustuvor ahamiyat berishlari kerak. Bundan tashqari, mansabdor shaxslarning moliyaviy
qarorlari uchun javobgarligini oshirish mexanizmlarini kuchaytirish zarur.

Moliyaviy boshqaruv tizimlarini modernizatsiya qgilish va ularga sarmoya kiritish
davlat moliyaviy nazoratini sezilarli darajada yaxshilashi mumkin. Bunga moliyaviy
ma'lumotlarning aniqligi va dolzarbligini oshirish uchun integratsiyalashgan moliyaviy
dasturiy ta'minot, avtomatlashtirilgan hisobot vositalari va ma'lumotlar tahlilini o'z ichiga
oladi.

Imkoniyatlarni oshirish va o'qgitish. O'qitish va malakasini oshirish dasturlari orqali
davlat moliya xodimlarining salohiyatini oshirish muhim ahamiyatga ega. Bu xodimlarni
kuchli moliyaviy nazoratni qo'llab-quvvatlash uchun zarur ko'nikmalar bilan jihozlanishini
ta'minlash uchun moliyaviy qoidalar, risklarni boshqarish va axlogiy standartlar bo'yicha
treningni o'z ichiga oladi.

Tashqi auditorlar bilan hamkorlik. Davlatlar davlat moliyasining mustaqil va puxta
auditini o'tkazish uchun tashqji auditorlar bilan yagindan hamkorlik gilishlari kerak. Ushbu
hamkorlik moliyaviy nazoratning zaif tomonlarini aniglashga va takomillashtirish bo'yicha
tavsiyalar berishga yordam beradi.

Davlat moliyaviy nazoratini kuchaytirish qonunchilik nazorati, ichki nazorat,
shaffoflik, texnologiya, salohiyatni oshirish va tashqi auditorlar bilan hamkorlikni o'z ichiga
olgan ko‘p qirrali yondashuvni talab qiladi. Ushbu strategiyalarni amalga oshirish orgali
davlatlar moliyaviy nazorat mexanizmlarini kuchaytirishi va davlat mablag'larini masuliyat
bilan boshqgarishni ta'minlashi mumbkin.

Bunda keyingi islohotlarga: o'rta muddatli budjetlashtirish, natijaga yonaltirilgan
budjetlashtirish, budjet hisobini jahon andozalariga moslashtirilgan standartlar asosida
yuritish, budjet jarayonining yanada oydinligini ta'minlash masalalarining nazariy, metodik
va me’yoriy tizimlarini ishlab chigishga keng asos yaratilmoqda.
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MATEMATIKA TA’LIMIDA FANLARARO ALOQADORLIK

Xolmirzayeva Gulbahor Mutalibovna
Oltiariq tuman 2-son kasb-hunar maktabi matematika fani o‘qituvchisi

Hozirgi zamonda matematik g'oyalar va metodlar ko'p fanlarning tadqiqot jabhalariga
jadal kirib bormoqgda. Natijada bilimning yangi sohalariga asos solinmoqda. Matematika
bilimining jadal rivojlanishi natijasida matematik biologiya, matematik iqtisod, matematik
lingvistika kabi fanlar vujudga keldi. Yolg'iz aniq fanlargina emas, balki arxeologiya va
hattoki tilshunoslik, san'atshunoslik kabi fanlar ham ilmiy tadgiqotning matematik
usullariga tobora ko'proq ehtiyoj sezmogda. Matematikaning xalq xo'jaligi rejalarini amalga
oshirishdagi roli ham nihoyatda katta [1].

Ayrim fanlarning rivojlanishiga ko'p hollarda ularning matematika fani bilan o'zaro
mustahkam sabab bo'lgan va bolmoqda desak, mubolag'a qgilmagan bo'lamiz. Fanlarning
turli yo'nalishlarida olimlarning tajribada tekshirib bo'lmaydigan sohalarida mavhumlikdan
chigishlarida matematik apparatdan foydalanganliklariga ko'plab misollar keltirish
mumKin.

O'zbekiston matematiklarining ehtimollar nazariyasi, matematik statistika,
topologiya, sonlar nazariyasi,differensial tenglamalar,hisoblash ~matematikasi va
matematikaning xalq hojaligida, texnikada qo'llanilishi bo'yicha olib borilayotgan
tadgiqotlar, aynigsa, katta samara berayotir.

Hozirgi paytda jahon migiyosidagi matematik tadqiqotlar va matematik usullarning
texnika va xalq xo0'jaligining tarmoglarida qo'llanilishi borgan sari avj olmoqda. Shu sababli
ham umumiy o'rta ta'lim, oliy va o'rta maxsus ta'lim muasasalarida matematika o'qitilishiga
bo'lgan zamonaviy talabga e 'tibor qaratishni

Zamonaviy talimda matematika, fizika va ragamli texnologiyalarning dolzarb
muammolari va yutuglari

taqozo gilmogda. Shu bilan birga nima uchun matematika kerak degan va uni
o'rganish zarurligini sabablarini ta'kidlab o'tib ketish joizdir: -firklashni rivojlantiradi;

- xotirani charxlaydi;

- gumafanlar bo'yicha muvaffaqgiyatga erishishda yordam beradj;

- kundalik muammolarni hal gilish uchun komnikmalarni rivojlantiradi; -matematik
muammolarni hal gilish psoxologik barqarorlikni keltirib chiqaradi.|2]

Shu bilan birga matematikani tabiiy fanlar: fizika, kimyo va texnika fanlari bilan izchil
o'qitish, o'quvchilarning fizikaviy, kimyoviy va texnikaviy jarayonlarni aniglash, ularni
modellashtirish, takomillashtirish kabi masalalar bilan bog'liq muammolarni hal
gilishda,o'quvchilarni  mustaqil fikrlash  doirasini kengaytirishda, o'quvchilarda
insonparvarlik g'oyalarni yuzaga kelishi va rivojlantirishni ta'minlansa, matematikani qoida,
qonuniyatlariniformulalarini tabiiy fanlar bilan bog'lash o'quvchilarning matematik
qobiliyatini rivojlantirish imkoniyatlarini yaratib beradi.

Matematika ta'limida predmetlaro alogadorlikdan foydalanish,bu birinchi navbatda
matematik modellar zahiralarini tashkil gilish,yani ularni boshqa fanlarni yanada
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chuqurroq organishda qo'llashdir.Bu modellar zaxirasiga matematikaning asosiy
tushunchalari,yami: kattalik,son, funksiya,figura, tenglama, hosila, integral, ehtimollik va
boshqalar kiradi. Masalan,hosila-matematikani turli fizikaviy, kimyoviy, texnik masalalarni
hal gilishda, shuningdek, mexanik harakat tezligi, reaksiya tezligi, zaryadlar ogimining
o'zgarishini o'rganishda qo'llaniladi. Masalalarning matematik modellari: -matematik
tenglamalarni yechish; -funksiyaning eng katta va eng kichik giymatini topish; -differensial
tenglamalarni yechish;

-boshlang'ich shartlarni qanoatlantiruvchi funksiyalarni izlash; -ba'zi kattaliklarning
qonuniyatlarni topish va boshqalar. Predmetlararo aloqadorik bu texnika va tabiiy fanlarni
organishda matematik modellardan foydalanishdagi yangicha bilim va malakalarni
rivojlantirishdan iborat.

Tabiiy fanlarni umumiy o'rta ta'lim maktablarida o'gitish metodikasida kursning
ketma- ketlik mazmuni va dars mashgulotlarining vaqtlari bir-biriga mos

Zamonaviy ta'limda matematika, fizika va ragamli texnologiyalarning dolzarb
muammolari va vutuglari holatda bo'lishini taqozo giladi. Lekin undan foydalanishda
quyidagilarga e'tibor garatish lozim:

~bir xil matematik ma'lumotlardan matematika va tabiiy fanlar darslarida imkoniyatga
qarab,"bir tilda" foydalanish ;

-tabiiy fanlar darslarida matematik bilimlardan foydalanish ko'rsatkichi xuddi shu
bilimlarni matematika darslarida foydalanish ko'rsatkichiga mos bo'lishi kerak.

Masalan, fizikadan laboratoriya ishlarini bajarishda o'lchashlarni ma'lum aniqglikda
bajarish o'quvchining matematika bo'yicha tayyorgarligiga bog'liq. Jumladan matematika
kursini o'rganishda trigonometrik funksiyalar, Pifagor teoremasi, kvadrat tenglamalar
haqgidagi bilimlardan foydalanishga to'g'ri keladi. Mexanika gonunlarini o'rganishda
grafiklar tahliliga katta e'tibor beriladi.

Predmetlararo alogadorlikni o'rnatish tabiiy holda o'rin egalasada,bir o'quv fanidan
o'zlashtirilgan axborotdek boshqa o'quv fanida foydalanishdangina iborat emas. Tabiiy
fanlar o'quvchilarda umumiy tushuncha,malaka va ko'nikmalarni hosil gilishda xizmat
giladi.

Maktab matematika kursida funksional bog'lanishlarni o'rganishga katta o'rin
berilgan. Fizikani o'qgitish jarayonida funksiyalar hagidagi bilimlardan foydalanish muhim
samara beradi. O'quvchilar va boshqa qaysi kattaliklar funksiyaliginibu funksiyalar
grafiklari ganday ko'rinishga ega bo'lishini mustaqgil aniglay oladilar.Buning uchun
matematikadan o'rganilgan bog'lanishlar va boshqalar ustida o'xshash likni aniglash
mumkKin [3].

Ma'lumki hozirgi davrda fan texnika va ishlab chiqarish texnologiyasi shunday
tezlikda rivojlanmoqdaki,gisqa davr mobaynida axborot ko'lami ortib bormogda. Bundan
pedagog kadrlarni malakasini oshirish institutlarida taxsil olib o'zlashtirilgan
bilim,konikma va malakalar o'gituvchining ixtisosligi bo'yicha besh- om yil to'lagonli
kasbiy faoliyat ko'rsatishiga imkon bermasligi kelib chigadi. Ana shu holat mutaxassisdan
muntazam ravishda mustagqil o'qib-o'rganib o'z bilimini, kasbiy mahorati va dunyoqgarashini
kengaytirib borishni talab etadi.
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Malaka oshirish kurslarida matematika o'gituvchilarni kasb mahoratlari bilan bir
qatorda ijobiy shaxsiy fazilatlarni tarkib toptirishda muhim omil hisoblangan mehnat
ta'limi bilan alogadorlikni amalga oshirishda quyidagilarga e'tibor qaratishni magsadga
muvofiq deb o'ylaymiz:

Zamonaviv talimda matematika, fizika va ragamli texnologiyalarning dolzarb
muammolari va vutuglari

-umumta'lim va umumkasbiy o'quv predmetlarida aniq kasbga oid ishlab chiqarish
mazmunidagi masala va misollar yechish;

-fan-texnika va ishlab chiqarish texnologiyalari taraqqiyoti bilan bevosita bog'liq
holdagi muammolarni hal etishda matematik metodlardan foydalanishga e'tibor qaratish;

-gishlog xo'jalik texnikasini o'rganishda qo'llaniladigan texnik kattaliklar va ularning
o'lchov birliklarini o'rgatish;

-gishloq xo'jalik mashinasozligi va traktorsozligida ishlatiladigan materiallar bilan
tanishtirish:

-texnik va texnologik tushunchalar to'grisida ma'lumotlar berish va boshqalar.
Biologiya darslarida ba'zi bir hashorotlarni ko'payish jarayonini geometrik progressiya bilan
bog'liq holda tushuntirib o'tish ham o'rinli bo'ladi.

Zamonaviy tabiiy fanlarning muhim xarakterli tomonlaridan biri shundan iboratki,
g'oyalardan olingan xulosalar nafagat sifatiy,balki miqdoriy xarakterga ega. Miqdoriy
xulosalar qilishimiz uchun matematik tildan foydalanishimiz kerak.Agar biz tajriba
natijalari bilan taqqoslash mumkin bo'lgan xulosalarni olmoqchi bo'lsak,matematika
tadgiqot quroli sifatida zarur.

Inson organizimida sodir bo'ladigan kasalliklar bilan uning sog'ayishi orasidagi
bog'lanishning matematik modelini birinchi bo'lib Amerika olimlari Bell va Pimbli
tomonidan o'rganilgan.

chuqurlashishi; ta'lim jarayoniga bo'lgan qgizigishining oshishi; o'quvchilarning ilmiy
dunyoqarshining shakllanishi; o'quvchilarning matematik tafakkur va qobiliyatining
rivojlanishi uchun juda katta ahamiyatga egadir.

FOYADLANILGAN ADABIYOTLAR:

. Toxirov J, Muxammedova G. 'Matematika' fanini kasbiy sohalarga yo'naltirib
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MATEMATIKA DARSLARIDA AXBOROT KOMUNIKATSION
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISH

Abdullayeva Xurshida Shoqosim qizi
Oltiariq tuman 2-son kasb-hunar maktabi matematika fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Pedagogik texnologiyalar ta'lim maqsadiga erishish jarayonining umumiy mazmuni,
ya'ni, avvaldan loyihalashtirilgan ta'lim jarayonini yaxlit tizim asosida,bosqichma-bosqich amalga
oshirish, aniq maqsadga erishish yo'lida muayyan metod, usul va vositalar tizimini ishlab chiqish, ulardan
samarali, unumli foydalanish hamda ta'lim jarayonini yuqori darajada boshqarishni ifodalaydi. Ushbu
magolada "To'rtburchaklar oilasi' mavzusidagi noan'anaviy dars tizimini misol qilib olingan.

Kalit so'zlar: Pedagogik texnologiyalar, To'rtburchaklar oilasi, qavariq to'rtburchaklar, par a
llelogramm, to'g'ri to'rthurc hak, romb, kvadrat va trapestiya.

Ma'lumki, hozirgi paytda pedagogik va axborot texnologiyalarini ko'plab fanlarni
o'gitishda qo'llash orqgali ta'lim sifatini oshirish mumkin [1-30]. Ta'limning bugungi vazifasi
o'quvchilarni kun sayin oshib borayotgan axborot talim mubhiti sharoitida mustaqil
ravishda faoliyat ko'rsata olishga, fanlarni o'qgitishda pedagogik texnologiyalarni samarali
tadbiq etilishi ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Biz bilamizki "Tortburchaklar oilasi" mavzusidagi noan'anaviy dars tizimini misol
tariqasida keltirishni lozim topdik. Darsning texnologik xaritasini quyidagicha tuzush
mumkin:

Texnologik xarita

Mavzu To'rtburchaklar oilasi

Magsad, vazifalar O'quvchilami to'rtburchak larga doir bilimlar kompleksi bilan
qurollantirish. O'quvchil arga Parallelogramm, to'g'ri to'rtburchak, romb, kvadrat va
trapestiyaga oid bilimlarni o'rgatish.

O'quv jarayoni mazmuni To'rtburchaklarning ta'riflari, umumiy xossalari, qavariq
to'rtburchaklar, par a llelogramm, to'g'ri to'rtburchak, romb, kvadrat va tra pestiya.

O'quv jarayonini amalga oshirish texnologiyasi Metod: Og zaki bayon qilish, suhbat-
munozara, aqliy hujum, 5x5x5, klaster, Venn diagrammasi, blist-o'yin texnologiyalari.
Forma: Amaliy mashg'ulot, kichik guruhlarda va jamoada ishlash. Vosita: Kompyuter,
kadoskop, slaydlar, ekran, tarqatma materiallar, darslik va o'quv qo'llanmalar. Usul: Tayyor
yozma materiallar, chizmalar asosida. Nazorat: Og zaki nazorat, savol-javoblar, yozma ish,
test 0'z-0'zini nazorat qilish, kuzatish. Baholash: Rag'batlantirishlar, 5 ballik sistema
asosida.

Kutiladigan natijalar O'gituvchi: Mavzuning barcha o'quvchilar tomonidan
o'zlashtirilishiga erishadi. O'quvchilarning faolligini oshiradi. O'quvchilarda darsga
nisbatan qizigishni uyg otadi. O'quvchilarda mustaqil, yakka va jamoa bo'lib ishlash
konikmalarining shakllanishiga erishadi. Bir vaqtning o'zida aksariyat o'quvchilarni
baholaydi. O'zining oldiga qo'ygan ta'limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi maqgsadlariga
erishadi. O'quvchi: Yangi bilimlarni egallaydi. Mustagqil, yakka va jamoa bo'lib ishlashni
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organadi. Nutq rivojlanadi va eslab qolish qobiliyati kuchayadi. O'z -0'zini nazorat qilishni
organadi. Qisqa vaqt ichida ko'p ma'lumotga ega bo'ladi.

Kelgusi rejalar (tahlil, o'zgarishlar) O'gituvchi: Ilg'or pedagogik texnologiyalarni
o'zlashtirish va darsda tatbiq etish, takomillashtirish. O'gitishning an'anaviy va noan
‘anaviy usullari integrastiyasi bo'yicha o'z ustida ishlash. Pedagogik mahoratni oshirish.

O'quvchi: Matn ustida mustaqil ishlashni o'rganish. O'z fikrlarini gisqa va ravon
bayon gilish. O'rganilayotgan mavzu bo'yicha internet va boshqa adabiyotlardan
qo'shimcha materiallar topish, ularni o'rganish. O'zi va boshqgalarning fikrlarini tahlil qilib
yagona to'g'ri echimga kelish malakasini hosil gilish.

Darsda to'rtburchaklarning besh turi parallelogramm, to'gri to'rtburchak, romb,
kvadrat, trapestiya o'rganilishi rejalashtirilishi tufayli guruh o'quvchilari ham shu
nomlardagi beshta kichik guruhlarga ajratiladi, ya'ni 5x5x5 ragqamli texnologiyadan
foydalaniladi. 5x5x5 texnologiya beshta kichik guruhda beshtadan o'quvchi bo'lib, ularga
besh xil topshiriglar berilishi mamnosini bildiradi. Kichik guruhlardan har biriga
to'rtburchaklardan birini atroflicha o'rganib kelishlari oldingi darsda vazifa gilib beriladi.

Kichik guruhlar tomonidan ekrandagi ranglarga mos yasab kelingan to'rtburchaklar
0'quv x onasining deraza oynalariga yopishtiriladi, eshik-deraza pardalariga osib qo'yiladi.
Sinfga kirgan odam o'zini xuddi ertaklardagidek to'rtburchaklar olamiga tushib qolgandek
his giladi.

Oldingi darsda o'rganilgan mavzu o'gituvchi-murabbiy va o'quvchilar hamkorligida
takrorlanib mustahkamlangach har bir kichik guruh o'zlariga belgilangan to'rtburchak
turiga doir bilimlar ini bayon gilishadi, bir-birlarining fikrlarini to'ldirish adi, guruhlararo
savol-javoblar o'tkazildi va oxirida o'gituvchi tomonidan bilimlar umumlashtiriladi.

To'rtburchak turlarini bayon etishga chigqan o'quvchilarning shu tushunchalarga doir
she'rlar, maqollar, qo'shimcha adabiyotlar va internet materiallaridan foydalanishlarining
rag'batlantirilishi darslarni shaklan va mazmunan yanada boyitadi.

O'gituvchi o'quvchilarning mavzu bo'yicha fikrlarini umumlashtirishda Venn
diagrammasi texnoogiyasidan foydalanishi mumkin. Dastlab

o'quvchilardan to'rtburchak turlari bo'yicha umumiy va o'ziga xos xossalari so'raladi.

Odatda o'quvchilar diagrammadagi ma'lumotlarni hamkorlikda o'rganishib
to'rtburchaklar turlarining umumiy tomonlariga nisbatan farqli tomonlari ko'p ekan degan
xulosaga kelishadilar.

Ekranga to'rtburchaklarga doir formulalar majmu i chiqarilib, ular ichidan to'grilarini
ajratib daftarlarga ko'chirishlari o'quvchilarga taklif etiladi, ya'ni yozma agliy hujum
texnologiyasidan foydalaniladi. Ish yakunlangach to'g'ri javoblar ekranga chiqariladi.
O'quvchilar ishlarini to'gri javoblar bilan tagqoslab yo'l qo'yilgan xatolarini o'zlari joyl
aridan turib tan olishadi.

Mavzuga doir bilimlar o'quvchilarda shakllangach va formulalar o'rganilgach
tortburchak turlariga mos beshta tekstli masalalar matnlari ekranga chiqarilib barcha
kichik guruhlarga ularni tez bajarishlari taklif etiladi, ya'ni bl ist-o'yin texnologiyasidan
foydalaniladi. Qaysi kichik guruhning ishni nechanchi o'rinda bajarganligi o'qituvchi
tomonidan e'lon qilib turiladi.
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Ishni birinchi bo'lib yakunlagan kichik guruh birinchi masalaning yechilish
algoritmini bayon qilgan bo'lsa, ikkinchi masalaning yechilishi javob berishga talabgor
bo'lmagan kichik guruhdan so'ralib, aksariyat o'quvchilarning o'zaro tortishuvlari yuzaga
keltiriladi, natijada masalaning to'g'ri echimiga o'quvchilar faolligi asosida erishiladi.

Blist-0'yin texnologiyasi nazariy bilimlardan amaliy ishlarga o'tishda ko 'prik vazifasini
bajaradi. Amaliy ish ham o'ziga xos tarzda boshlanadi. Kichik guruhlar sardorlari yopiq
qutidan bittadan figura olishib joylariga qaytishadi. Ekranga kichik guruhlardagi
figuralarga mos beshta masala matnlari va ularni bajarishga qo'yilgan quyidagi talablar
chigariladi: ekrandan o'zingizdagi figuraga mos masalani ajratib oling; figuraning shaklini
daftaringizga chizing; masala shartini tahlil gilib berilgan va so'ralgan malumotlarni ajratib
yozing; tegishli formulalardan foydalanib hisoblang; olingan natijani asoslab bering.

O'qituvchi har bir kichik guruhga kelib ishlarni tekshiradi, suhbatlashadi va
natijalarni e'lon qildi.

Darsliklarda "To'rtburchaklar oilasi" mavzusi yo'q, biroq unga doir o'quvchilar
tomonidan topib kelingan formulalar "Evrika" rubrikasi ostida ekranga chiqarilib tagdim
etiladi:

1) parallelogrammning o'tkir burchagi c, diagonallari kesishish nuqtasidan teng
bo'lmagan tomonlarigacha bo'lgan m va p masofalar berilgan bo'lsa, dj (katta), d2 (kichik)
diagonallar va S yuzi quyida formulalar yordamida hisoblanadi:, _ 2y/p2 + m2 - 2pmcosa , _
2A/p2Tm2T2pmcosa 4mp

di=:;d2--: -

sina sina sina

2) Rombning yarim perimetri p, diagonallari yig'indisi m bo'lsa, uning

22m—p

yuzi S-—-— formula yordamida hisoblanadi.

3) Rombning kichik burchagi a, unga ichki chizilgan aylananing radiusi r bo'lsa, uning
tomoni a--2— formula yordamida topiladi.

sina

Formulalar ko'chirib olingach, ekranga test variantlari chigarilib, o'quvchilarga ularni
yozma bajarishlari taklif etiladi:

1) To'rt burchak ichki burchaklar yig'indisi A. 1800, B. 3600, C. 900, D. 2700.

2. Qarama-qarshi uchlarni tutashtiruvchi kesmalar to'rtburchakning A. diagonali, B.
balandligi, C. bissektrisasi, D. o'rta chizig'i.

3. Hamma tomonlari teng to'g'ri to'rthburchak

A.romb, B. trapestiya, C. kvadrat, D. parallelogramm.

4. Hamma tomonlari teng parallelogramm

A. kvadrat, B. trapestiya, C. romb, D. to'g'ri to'rtburchak.

5. Trapestiya yuzini topish formulasi

A.s=—e@®h B.s=""C.S-a®h,D.s="".

2272

6. Romb diagonallari o'zar o

A. parallel, B. teng, C. perpendikulyar, D. ayqash.
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7. To'rtburchakning burchaklari o'zaro 3:4:5:6 nisbatda bo'lsa, kichi gini toping A.
900, B. 300, C.600, D.700.

8. Agar kvadrat tomoni 5 marta kattalashtirilsa uning yuzi necha marta ortadi? A. 5, B.
10, C. 25,D. 50

To'g'ri bajarilgan testlar natijalaridan 'Barkamol" so'zi paydo bo'ladi. Demak, o'zining
oldiga qo'yilgan vazifalarini vaqtida, mukammal bajarib yurgan odam barkamol avlod bo'lar
ekan deb, o'gituvchi quyidagi she'rni 0'qishi mumbkin:

Qunt bilan o'rganib bu buyuk fanni, Shonu-shuhratga o'rang ona V atanni, Aziz
yurtimning aziz farzandj, Bilib q o'y-ki seni Vatan kutadi.

Al-Xorazmiy  siymosida  kiyinib olgan bir o'quvchi  ajdodlarimizning
tortburchaklardan to'rt turi to'gri to'rtburchak (mustatil), romb (muayyan), kvadrat
(murabba), trapestiya (muxarrif)larni bir sinfga kiritib, parallelogrammni alohida
o'rganganliklarini, davlatimiz gerbidagi ikkita kvadratdan tashkil topgan sakkiz burchakni
musamman atashganliklarini hikoya qilib beradi, ya'ni darsda tarixga murojaat etiladi.

Kichik guruhlar sardorlar i o'qituvchi stoli ustidan bittadan paket olish adi. Paketda
to'rtburchak turlaridan birining giygimlari bo'lib, ulardan figuraning o'zini yasash va unga
doir o'rganilgan bilimlarni qgisqa og'zaki bayon qilishlari taklif etiladi. Shu asosda mavzuda
o'rganilgan bilimlar o'quvchilar va o'gituvchi-murabbiy hamkorligida umumlashtiriladi.

Sardorlarga o'zlarining kichik guruhlar idagi o'quvchilarning bilimlarini baholab
berishlari so'raladi. Sardorlar sheriklarining darsdagi faoliyatlarini e'tiborga olgan holda
ularning bilimlarini baholashadi. Biroq o'gituvchi sardorlar qo'ygan baholarga tangidiy
yondashishi zarur. Faol, bilimlarini yorqin namoyon gilgan o'quvchilarni rag'batlantirish
bilan birgalikda, o'zlarining real o'quv imkoniyatlari darajasida ishlamagan o'quvchilarni
nomma nom qayd e'tib, ularga sardorlar elon gilganidan past baholar qo'yilishi o'rinli
bo'ladi.

Mustahkamlash etabida o 'quvchilarga to Ttburchaklar oilasini klaster isulida
tasvirlab, shu to'rtburchaklardan qaysi kasblarda foydalanishimiz mumkinligini aniglab
olamiz va kasblar hagida malumotlar beramiz.

1. Doppi tikishda

2. Uy jihozlari

1. Qurilishda 2. Bezak berishda

3. Plitalar

tayyorlashda 3. Ekin maydo nlari

4. Tikish bichishda

1. Koprik qurishda

2. Uy qurishda

3. Buyumlar

kvadra

paralelogramm

1. Duradgorlik

2. Mebel

yasahda
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3.0yinchoglar yasashda

1. Quruvchi

2. Arxitektor

4. Me'mor

3. Muhandis

5. To'quvchi

Matematika darslarida interfaol usullarini qo'llash orqali kasbiy ko'nikma va malaka
hosil gildirish. Bunda o'quvchilar ongini rivojl antirish ishlari olib borilgan.

O'quvchilarni kasb-hunarga yomaltirishda matematika darslarining roli o'rganilgan.
Bu sohada ko'p ishlar gilingan. Matematika darslarida masala va misollar yechish
jarayonida turli xil kasblarga qiziqtirib boorish ishlari mavjud.

O'quvchilarni kasb-hunarga yo'naltirishda matematika darslarining roli katta
ahamiyatga ega. Shu sababli kasb-hunarga yo'naltirishda matematika darslarining o'rni
muhim sanaladi.
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INGLIZ TILIDA “HAYOT” VA “O’LIM” KONSEPTLARINING INING FRAZELOGIK
BIRLIKLAR ORQALI IFODALANISH USULLARI

Tursunov Mirzo Mahmudovich
BuxDU, Ingliz tilshunosligi kafedrasi dotsenti, f.ff.d. (PhD)
Egamova Shahnoza Asrorovna
BuxDU, Ingliz tilshunosligi kafedrasi magistranti

Annotatsiya: Ushbu tezisda “hayot” va “o’lim” konseptlarining ingliz tilida ifodalanish usullari
tahlil gilingan bo’lib, shuningdek, kognitiv tilshunoslikning muhim masalasi bo’lgan konsept tushunchasi
ham yoritib berilgan va atama haqidagi yetakchi tilshunos olimlarning mulohazalari keltirilgan. Shu bilan
bir qatorda “hayot” va “o’lim” konseptini ingliz tilida kengroq yoritib berishga xizmat qiluvchi iboralardan
ham namunalar va misollar keltirilgan.

Kalit so’zlar: kognitiv tilshunoslik, konsept, logik-psixologik kategoriya, mentalitet, fraza, efimizm.

AHHOTaUUA: B OaHHOU me3uce AHANUBUPYIOMCS CROCOObL BbIPANCEHUS KOHYENMOs
«IICU3Hb> U <CMEPMb» 8 AHSIULICKOM S3blKe, d MAKdCce 6blOCNSAemcs: KOHYenm-KoHyenm,
KOMOPbLIL AGIAEMCS 8ANCHLIM 60ONPOCOM KOSHUMUSHOU JUHSBUCTNUKU, U NPEOCMABIeHbl
KOMMEHMApuu 8e0YWux IUHSBUCTO8 N0 NOB0OY 3mo20 mepmuna. Kpome mozo, 6 anenuiickom
S3bIKE NPUBEOCHDI NPUMEPbL U NPUMEPLL GbIPANCEHUL, CYHCAUUX OISl OOBACHEHUSL NOHAMUL
«IICUZHB» U <CMEPMb».

Kiiio4ueBble CJI0BA: KOCHUMUBHAS TUHSBUCTIUKA, KOHYENN, JOSUKO-NCUXONOSULECKAs]
Kame2opusi, MEHMaIumem, C1080COUEMAaHUe, I8PHEMUM.

Annotation: this thesis deals with the analysis of “life” and “death” concepts in the English language.
It also defines the term of “concept” deeply. There are overlook into some linguistic researchers’ opinions
about this important issue in cognitive linguistics. Moreover, some phrases on “life” and “death” matters are
analyzed with examples to reveal theoretical value of mentioned concept.

Psixologiya va boshqa ijtimoiy fanlarning rivojlanishi tilshunoslikka bo'lgan qarashni
tubdan o'zgartirdi va buning natijasida XX asr oxirlarida tilshunoslikning yangi
tarmoglaridan biri sifatida kognitiv tilshunoslik fani ham paydo bo'ladi. Kognitiv
tilshunoslik tilni inson ongi bilan bog’liq tarzda o'rganadi, tilga inson fikrlarini aks ettirib
beruvchi vosita sifatida qaraydi. Kognitiv fanda asosiy masalardan biri “konsept”
atamasidir. Bu tushuncha tilshunoslikda tadgiqotchilari uchun tanish va tushunarli
nazariya bo’lsada, kognitiv tilshunoslikdagi boshga ko'plab masalalar kabi 'kontsept’
so'zining ham aniq va magbul ta'rifi mavjud emas. Shunga qaramasdan, ko'plab olimlar bu
tushunchani izohlash magsadida o'zlarining ta'riflarini berishgan. Rus olimi Stepanovning
fikricha, “Tushunchalar shunchaki iboralar, suhbat parchalaridir. Lekin bu iboralar bizning
ongimizni go’ya bizga anchadan buyon tanish bo’lganday hisni beruvchi mazmun

yaratishga undovchi giladigan nozik iboralardir”.” Boshqa bir tilshunos V.Evans “konsept-

1.Crenanos 10.C. Konuentsl. ToHkas mieHKa HUBHIN3ALMU.-M.  SI3bIKH cIaBIHCKUX KYJIbTYp, 2007.
2.Evans V. 2009. How words mean. New York. OUP.
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s0‘z va go‘shimcha lingvistik vogelik o‘rtasidagi vositachidir” deb ta'riflagan.”® Evansning
fikricha, kontsept tarkibidagi hissiy tasvir kognitiv anglash xususiyatlari bilan shakllanadi.
Bu xususiyatlar biror tilda so'zlashuvchining ongida paydo bo'lib, hissiy a'zolar orqali kishi
tasavvurida olamni gavdalantiradi.

Konsept nafaqat biror bir shaxsning fikrini aks ettiradi, balki ular ushbu tilda
so'zlashuvchi butun xalgning fikrlash tarzi, madaniyati, urf-odatlarini ham o’zida
mujassamlashtiradi. Yuqoridagi barcha ta'riflarga ko'radiki konsept insonlarning fikr va
e'tiqodlarini aks ettirish vositasi va u so;zlovchining ongi bilan chambarchas bog'ligdir.
Bundan tashqari, ular butun xalgning urf-odatlari, tarixi, madaniyati va tafakkur tarzini
ham o'z ichiga oladi.

Ingliz tilida turli konseptlarni aniqroq yoritib berishda frazeologik birliklarning o’rni
beqiyos.Sababi ushbu tilda mavjud bolgan frazeologizmlar ingliz xalgining o’tmishi,
madaniyati, millatga xos bo’lagan milliy-madaniy xususiyati, an’analari, hayot tarzini aks
ettiradi. Frazeologik birliklarning aksariyati insonning ichki va tashqi olami bilan bog’liq
faoliyati orqali shakllanadi. Shu sababdan ham bunday iboralar ifodalagan mamnoning
zamirida inson va uning fe’'l-atvori,yashash tarzi, o'y-fikrlari yotadi. Xalgning turmush
tarziga aylangan oddiy ish harakatlar, marosimlar bilan bogliq bo’lgan urf-adtlar
keyinchalik frazeologizmga aylanishi mumkin va u o’zida to’laligicha shu millatning milly
madaniyati va turmush tarzini ifoda etadi.

Ingliz tilida “hayot” konseptini anglatuvchi quyidagi iboralarni uchratish mumkin:

1.Life begins at fourty - “hayot qirq yoshdan boshlanadi” degan ma’noni anglatuvchi
ushbu ibora ingliz millatining yashash tarzi bilan bog'liq bo’lib, inglizlar aynan shu yoshda
o'zlarini hayotga, turmush qurishga mukammal dajada tayyor deb hisoblashadi. Ularning
fikricha, girq yoshga to‘lgan odamda maroqgli hayot kechirish uchun zarur bo‘lgan ko‘nikma,
tajriba va vositalar mavjud bo‘lsa, hayot yaxshilanadi.

“Today people in their fortieths are now able to get married, have children and prosper
as the saying goes life begins at forty”.”'

2. In the next life iborasi o'limdan keyingi hayot haqidagi diniy e'tiqodlarni ko'rsatadi
va inglizlar o'limdan keyin boshga dunyoda boshga hayotga ega bo'lishi mumkin deb
o'ylashadi.

“ Each household may have left offerings for their ancestors to earn their goodwill or
to sustain them in the next life”.**

3. A daughter is a daughter all of her life . Ushbu frazeologik birlikda ingliz xalqining
qiz bolani 0’z ota-onasi, tugilib o’sgan oilasiga nisbatan bo’lgan munosabati tasvirlangan.
Ularning fikricha, qiz farzand turmushga chiqqandan so'ng ham keyin uning o’zi o'sgan
oilasiga nisbatan ilgarigiday mehri, e’tibori, gamxo'rligi saglanib qoladi, o'g'illar esa
turmush qurgandan keyin o'z oilalari hagida ko'proq qayg'uradilar.

“You will always be my little girl, Denise. A son is son until he takes a wife, a daughter
is a daughter all her life.””’

3 www.wordscoach.com
® https://www.merriam-webster.com/dictionary/the next life
* https://idioms.thefreedictionary.com/life
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“O'lim” konseptiga to'xtaxaladigan bo’lsak, sir emaski, o'lim har doim insoniyatning
asosiy tashvishlaridan biri hisoblangan. Dunyodagi aksariyat tillar singari, ingliz tilida ham
olim boshqa tirik bolmaslik, mavjud bolmasli yoki yaqgin odamidan juda bo’lish
ma’nolarini anglatganligi sabab, bu holat qayg'uli, baxtsiz holat deb hisoblanadi. As baleful
as death iborasi ham ingliz tilida ushbu tushunchaning noxush holat ekanligi va unga
nisbatan umumiy qo’rquvni tushunishimiz mumbkin.

“I wouldn’t go out if I were you. That full moon is looking as baleful as death™*. Shu
sababli ham ingliz tilida bu so’zning orniga “o’lim” konseptini ifoda etuvchi ko'plab
evfemistik so'z va iboralardan foydalanadi. Misol uchun: to depart, to slip away, to lose
one’s life, to pass away and etc.

“His grandmother passed away last year”.”

To enter eternal rest, to be called back to God, to called home, to join to one’s
ancestors birikmalarida ham ingliz millatiga xos diniy qarashlar mujassamlashgan bo’lib,
ularda xalgning olimdan keying haqiqiy, abadiy hayotning mavjudligi haqidagi g'oya
ifodalangan.

Xulosa qilib aytganda, biz “kontsept” kognitiv tilshunoslikning asosiy masalasi
sifatida ko'rib chiqar ekanmiz, uning so’zlovchining fikrlari va e'tiqodlari bilan chuqur
bog ligligini ko'rishimiz mumkin. Ingliz tilida “hayot” va “o’lim” konseptlarini to’laroq ifoda
etishga xizmat giluvchi frazeologik birliklar mavjud bo’lib, ular ushbu xalgning madaniyati,
qarashlari, tarixi va urf-odatlari bilan chambarchas bog'liqdir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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INGLIZ VA O‘ZBEK LINGVOMADANIYATLARIDAGI STEREOTIPLARNING
O ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Axmedova Sarvinoz Hikmatovn
BuxDU Ingliz tilshunosligi kafedrasi dotsenti, f.ff.d.(PhD)
Rakhimova Nargiza Baxshillayevna
BuxDU II bosqich magistranti

Annotatsiya: Magkur tezis zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biriga
bag‘ishlangan. Turli til oilalariga tegishli ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlaridagi stereotiplarning
pragmatik jihatdan tahlil gilish hamda ulardagi farqli va o‘xshashliklarni aniglash, ularni tizimlashtirish
kabi masalalar ushbu tezis vazifalaridan biridir. Stereotiplar biror bir xalq to‘g'risida umumjahon
miqyosda shakllangan umumiy fikrlardir, ammo ularning pragmatik xususiyatlari boshqa lisoniy
faktorlarni ochib berishi mumbkin.

Kalit so’zlar: ritual, pragmatik marker, diskursiv marker, etnostereotip, madaniy belgi, jamiyat
qatlamlar

Annotation: This article is dedicated to one of the current issues of modern linguistics. One of the
tasks of this thesis is the pragmatic analysis of stereotypes in English and Uzbek linguistic cultures belonging
to different language families, as well as identifying their differences and similarities and their
systematization. Stereotypes are a general opinion formed on a global scale about a nation, but their
pragmatic features can reveal other linguistic factors.

Keywords: ritual, pragmatic marker, discursive marker, ethno-stereotype, cultural sign, social
layers

Barchamizga ma’lumki, har bir millat o‘zining stereotiplariga ega, ular jamiyatdagi
kishilarning yashash tarzi, anm’analari, qadriyatlari, rituallari, madaniyati, tarixi va
hokazolarga bog'lig. Stereotiplar har bir millatda turlicha bo‘ladi va turli kommunikatsion
kontekstlarda turlicha anglashiladi.

Gapning har bir bo'lagi uchun umumiy bo'lgan sintaktik tomoni va mano tomonidagi
(xizmat so'zlarning sememasi, grammamasi, semantik qatorida) o'xshashligi asosida
nutqda yuzaga keladigan turli noaniglikdagi o°zaro o'tish hodisalari (birliklari) gatorida
pragmatik mamnoga asoslangan ixtisoslashuvga juda kuchli intilishdir. Yani, kishini yoki
suhbatdoshni tushunishda juda ko‘plab omillarni hisobga olish zarur boladi. Ingliz xalgiga
tegishli stereotiplarni nutqda qo’llash va ularni tushunishda “like”, “know” kabi diskursiv
markerlar keng qo‘llanilishini ta’kidlab o‘tishimiz mumkin. Could you, like, loan me 100
dollars, please? “Like” pragmatik markerining qo‘llanilishi ushbu kommunikativ holatning
tinglovchiga yanada tushunarli bolishi mumkin. “Like” hamda “know”, shunga yaqgin
bolgan so‘zlarning inglizlar tomonidan ko‘p ishlatilishi bu inglizlarning ba‘zi bir
stereotipik xususiyatlarini ochib berishi mumkin. Ulkan tarixga, yuksak madaniyatga ega
bo‘lgan inglizlarning turli kommunikatsiyalarda bosiglik bilan, o‘ylab keyinchalik bir aniq
qarorga kelishga urinish kabi stereotipik baholarni berish mumkin.

www.interonconf.org 164 PAGE




T

“INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE”
BELARUS, International scientific-online conference

Stereotiplarning salbiy va ijobiy kontekstlarda qo‘llanilishi ham ma’lum bir pragmatik
tahlillar yordamida aniglanadi. Ma’lumki, stereotiplar turli ijtimoiy guruhlar tomonidan
turlicha gabul gilinadi.Ba’zi bir umummilliy, u yoki bu xalq madaniyatiga tegishli bo‘lgan
stereotiplar ma’lum bir ijtimoiy guruhga yoki ma’lum bir kishilargagina tegishli bo‘lishi
mumkin, aksariyat xalq yoki kishilarga ushbu stereotip yot bo‘lishi mumkin. Misol uchun,
inglizlarning ob-havo haqgida doimiy tarzda to‘xtalishi, odatda suhbatlarni ushbu mavzu
to'grisidagi savol-javob bilan boshlashlari xususidagi stereotip butun aholi gatlamiga
tegishli bolmagan stereotip hisoblanadi. Zero, mazkur stereotip o‘zining ma’lum pragmatik
qollanilishiga egadir. Kommunikatsiya davomida kishilar suhbat chogida uni yanada
jonlantirish yoki pauzalarni yopish magsadida ob-havo masalasiga to‘xtalishlari odat tusiga
aylangan. Bunday mavzu o‘zining pragmatik qo‘llanilishiga ega. Kishilar suhbatlardagi biroz
tanglik, og‘irlik, bosim kabi psixologik salbiy holatlarni his qgilishganda vaziyatdan chiqish
uchun, yogimsiz mavzuni boshqga tomonga, ijobir mavzuga almashtirish magsadida ob-havo
ma‘lumotlariga yoki u hagidagi ba’zi bir faktlarga murojaat gilishlari mumkin. O‘zbeklarda
esa albatta ob-havo asosiy suhbatlashish yoki kommunikatsiyani boshlash uchun
qollaniladigan pragmatik asos emas. Shuningdek, inglizlar o'z suhbatlarida ayol kishining
yoshini so‘rashmaydi degan stereotip ham mavjud, ushbu stereotipning qo‘llanilishini
pragmatik jihatdan tahlil qilib shu narsaga amin bo‘ldikki, bu ham ma’lum bir kontekstga,
vaziyatga, holatga bog'liq ekan, kezi kelganda, zarurat tug‘ilganda, rasmiy nutqglarda istagan
paytda ayol yoki gizlarning ham yoshini so‘rash mumkin. Ushbu stereotip ham ma‘lum bir
jamiyat qatlamlariga xos bo‘lgan madaniy belgi sanaladi. Inglizlarning soat 16:00 dan keyin,
tushlikdan keyin tea (choy) ichish marosimini o‘tkazishi ham stereotiplardan biri
hisoblanadi. Bu ham etnostereotiplardan biridir, zero ushbu stereotip umummilliy
xarakterga ega, butun bir millar hagidagi umumiy ta’assurot hisoblanadi. Ushbu stereotip
boshqalariga nisbatan hagiqatga ko‘proq to‘g'ri keladi, ya'ni Angliyaning ko‘plab grafliklari,
shahar hamda tumanlarida, gishloglarida kishilar tushlikdan keyin, kechki ovgatdan oldin
choy, kofe bilan birgalikda biror bir shirinlik,yegulik tamaddi qilib olishadi. Ushbu
vaziyatni har ganday kontekstda ham pragmatik jihatdan tahlil gilinganda to‘gri, o'z
manosida gabul gilish mumkin. O‘zbeklarda esa bunday choy ichish marosimlari alohida
vaqtda o‘tkazilmaydi.

Ingliz hamda o‘zbek lingvomadaniyatlaridagi stereotiplarni pragmatik tadgqiqini
amalga oshirish orgali umummilliy stereotiplarning, yani butun xalgga tegishli bolgan
madaniy belgilarning turli kontekstlarda qo‘llanilishidan gat’iy nazar to‘g‘ri ma’noda gabul
gilinadi. Ba'zi bir ma’lum ijtimoiy guruhga tegishli stereotiplar esa ijobiy hamda salbiy
ottenkaga ega, ularning qanday qabul qilinishi so‘zlovchi yoki tinglovchining fikrlariga,
kommunikatsion magsadlariga bog‘lig.
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